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    Hoofdstuk 1


    


    


    Londen, 1843


    


    “Alstublieft, mevrouw MacLean, wilt u ons over uw bruiloft vertellen?”


    Met haar mond vol cake staarde Enid naar de kring van vrolijke gezichten om haar heen in lady Halifax’ zitkamer en naar het blonde meisje voor wie ze nu bij elkaar zaten. Het meisje dat de vraag had gesteld. Het meisje dat binnenkort ging trouwen met een van de butlers van lady Halifax.


    “Mijn bruiloft? O, dat willen jullie niet weten.”


    “Wel!”


    Een koor van vrolijke meisjesstemmen sprak haar tegen, een koor bestaande uit lady Halifax’ dienstmeisjes van boven, van beneden en uit de keuken, allemaal meisjes met hun hoofd vol rooskleurige dromen over liefde.


    Enid was met haar zesentwintig jaar minstens vijf jaar ouder dan de andere aanwezige meisjes, en zeker vijf keer cynischer.


    “Was uw bruiloft net zo mooi als de mijne zal zijn?”


    Enid probeerde het gesprek een andere kant op te sturen. “Niets is zo mooi als jouw bruiloft zal zijn. De kant die lady Halifax je geschonken heeft zal mooi staan als kraagje voor je bruidsjapon.”


    “Aye.” Kay klopte op het fraaie stuk kant dat Enid had afgegeven. “Lady Halifax is een goede werkgeefster. Wilt u haar namens mij bedanken? Mevrouw MacLean, had u kant aan uw japon?”


    Enid werkte nu al drie jaar als gezelschapsdame en verpleegster voor lady Halifax. Eerst had ze niet meer gedaan dan lady Halifax haar wandelstok aangeven en zorgen dat ze een schone zakdoek ter beschikking had. Maar naarmate lady Halifax steeds meer verzwakte, was Enid de ogen en oren van de dame geworden. Ze had aan lady Halifax verslag uitgebracht van de activiteiten in het huis en ze had haar wensen aan de bedienden doorgegeven. Maar ze had nooit, maar dan ook nooit iemand in vertrouwen genomen over haar verleden.


    Ze wist dat erover gespeculeerd werd. Vanwege haar nette uitspraak, haar opvoeding en manieren dachten de dienstmeisjes dat ze een dame was die aan lager wal was geraakt en moest gaan werken om zichzelf te onderhouden. Dat had ze zo gelaten.


    “Alstublieft, mevrouw MacLean?” smeekte Sarah.


    “Alstublieft?” Shirley, vijftien jaar en net van het platteland, klapte in haar handen en liet haar cake op het tapijt vallen.


    Iedereen sprong verschrikt op, maar Enid bracht de gemoederen tot bedaren en hielp bij het opruimen van de rommel. “Het is al goed, zie je wel? Er is niets aan de hand.” In een poging Shirley af te leiden zei ze: “Hou op met huilen, zodat ik je over mijn bruiloft kan vertellen.”


    Shirley snifte in haar zakdoek. “Aye.”


    Enid kon de waarheid niet vertellen - dus moest ze liegen.


    “Bent u in een grote kerk getrouwd?”


    Enid legde haar vork neer, zette haar bord op een tafeltje en besloot om, als ze dan toch moest liegen, er een fantastisch verhaal van te maken. “Ik ben getrouwd in een kathedraal door de bisschop.”


    “Een kathedraal?”


    “Het was een zonnige ochtend in juni, en ik had een boeket van wilde roze rozen. Al mijn vrienden waren erbij.”


    “Was u in het wit, zoals koningin Victoria?” Ardelia trilde van opwinding.


    “Nee, niet in het wit.”


    De meisjes kreunden van teleurstelling.


    “Hare Majesteit was toen nog niet getrouwd, en het was nog niet in de mode. Maar ik droeg een elegante, blauw katoenen japon” - slechts twee keer versteld - “met een brede rok en zwarte kanten handschoenen” - geleend van de vrouw van de dominee - “en een blauw fluwelen hoed met een zwarte sluier.” - gekregen van Stephen en hopelijk op legale wijze verkregen. “En mijn zwarte laarsjes waren zo blinkend gepoetst dat ik me erin kon spiegelen.”


    “U moet er prachtig hebben uitgezien met uw blauwe ogen en uw zwarte haar, mevrouw MacLean. Hoe was uw haar gekapt?”


    Enid raakte de losse knot in haar nek aan. “Het is zo springerig, ik draag het meestal zo.”


    “Waarom deed uw kamermeisje uw haar niet?”


    Enid wilde er het mooiste dramatische verhaal van maken dat ze maar kon verzinnen. “Ik had geen kamermeisje. Mijn familie heeft een aantal tegenslagen moeten verwerken…” Enid veegde haar niet geplengde tranen weg. Hemel, deze meisjes geloofden echt alles!


    “O.” Sarah hield van een goed verhaal en wist dus ook hoe dit moest aflopen. “Uw familie had al hun geld verloren en toen heeft uw Stephen u gered.”


    Liefde had nog nooit iemand gered. Enid kon maar beter de waarheid vertellen en die illusie wegnemen. Maar ze zouden haar toch niet geloven. Dat deden jonge mensen nooit. Zij had het ook niet geloofd.


    “Uw haar zit mooi zo, mevrouw MacLean.”


    “Dank je wel, Shirley.”


    Ardelia vroeg: “Heeft uw vader u weggegeven?”


    “Nee, die was al overleden.” Gelukkig. “Maar ik had genoeg aan Stephen.”


    “Was uw echtgenoot groot en knap?” Dena zuchtte bij de gedachte.


    “Hij had een prachtige bos goudblond haar.” Enid staarde uit het raam en probeerde zich te herinneren hoe Stephen MacLean er negen jaar geleden had uitgezien. “Zijn ogen… ik zal nooit de kleur van zijn ogen vergeten.” Dat was in ieder geval waar. “Zijn ogen waren donkergroen, de kleur van de zee op een stormachtige dag, met gele vlekjes, als bliksemschichten.”


    “Zeegroene bliksemschichten”, zei Ardelia vol ontzag.


    “Maar hij was helemaal niet ijdel.” In werkelijkheid was Stephen de ijdelste man die Enid ooit had ontmoet, maar in dit sprookje leek hij een prins. “Hij grinnikte soms en zei dat een man met zulke oren” - ze legde haar handen achter haar oren en duwde ze naar voren - “niet knap kon zijn, maar er hing een gevoel van avontuur en spanning om hem heen.”


    “Was hij een avonturier?”


    “Inderdaad. Hij kwam uit een eervolle familie, maar een wrede neef heeft hem zijn erfenis ontfutseld, dus zwierf hij over de wegen van Engeland om ouderen en armen te helpen.”


    “Net als Robin Hood”, zei Sarah.


    “Precies.” Enids verhaal ging een beetje met haar op de loop.


    “Was het liefde op het eerste gezicht?” vroeg Kay.


    “Ja. We ontmoetten elkaar, en hij zei meteen dat ik de liefde van zijn leven was.” Dat was helaas waar. Enid had alleen niet de achterliggende reden begrepen. “Hij deed me diezelfde avond nog een aanzoek, maar ik wilde verstandig zijn. Ik heb hem twee weken lang afgewezen.” Ze lachte om haar jeugdige dwaasheid. “Ik was pas zeventien. Twee weken was heel lang.”


    “Ik ben ook zeventien!” riep Kay. “En het lijkt wel of het nog een eeuwigheid duurt voordat ik ga trouwen.”


    “Komt tijd, komt raad”, beloofde Enid.


    Kay trok een grimas. “U klinkt net als mijn moeder, mevrouw MacLean.”


    Kays worden kwetsten Enid. Ze was zesentwintig, en dit kind beweerde dat ze net als haar moeder was? Hoe was Enid veranderd van een jonge dwaas in een wijze, oude dame? Hoe kon ze op iemands moeder lijken, terwijl ze nog nooit een baby in haar armen had gehouden? En dankzij Stephen zou dat ook nooit gebeuren.


    “Mevrouw MacLean, is alles goed?” vroeg Kay verontschuldigend.


    Enid stond op en liep naar het raam in een poging haar gevoelens te verbergen. “Ik was gewoon in gedachten.”


    Sarah verbrak de stilte. “Mevrouw MacLean, wat is er met uw echtgenoot gebeurd?”


    Enid aarzelde en vroeg zich af hoe ze haar verhaal moest eindigen. Uiteindelijk zei ze: “Hij reed weg op zijn paard en hij… en hij…”


    “Ging een arme, oude dame redden?”


    Kay draaide zich boos om naar Ardelia. “Sst!”


    “Precies.” Enid glimlachte als een tragische heldin. “En nu zal ik hem nooit meer terugzien.”


    Ze zou rechtstreeks naar de hel gaan voor al haar leugens. Dat wist ze zeker. Maar toch kon ze het niet laten om nog een laatste, theatrale - en ergens zelfs waarachtige - uitspraak te doen. “Er gaat geen dag voorbij dat ik niet aan hem denk.” Ze keek naar de meisjes en nam een dramatische pose aan. “Ik zou alles geven om hem nog één keer te mogen zien.”


    De dienstmeisjes zuchtten.


    Lady Halifax’ onzekere stem klonk in de deuropening. “Enid, lieve, meneer Kinman is hier om je wens uit te laten komen.”


    Betrapt! In een dramatische pose en nog wel door Lady Halifax, een vrouw die Enid zeer bewonderde.


    Er leidde duidelijk meer dan één weg naar de hel.


    Enid ging rechtop staan. Lady Halifax bekeek haar vanuit haar rolstoel met een droevige en tegelijkertijd ongelovige blik in haar ogen. Achter haar stond een officieel uitziende vreemdeling in een bruin pak. Hij keek haar ook ernstig aan.


    Enid schrok. Wat had lady Halifax gezegd? Je wens uit laten komen…


    De dienstmeisjes fluisterden bezorgd.


    Enid maakte een reverence en vroeg: “Mevrouw? Wat bedoelt u?”


    “Meneer Kinman?” Lady Halifax gebaarde naar de heer. “Wilt u de situatie aan mevrouw MacLean uitleggen?”


    “Het is waar.” Meneer Kinman deed een stap naar voren. “We hebben uw echtgenoot gevonden - levend.”


    


    Enid stond bij de slaapkamerdeur van lady Halifax in haar degelijke bruine reisjapon en zette haar koffer op de grond. Ze klopte zacht en liep naar binnen. De nieuwe verpleegster stond op van haar plek naast het bed en liep op haar af. “Lady Halifax rust,” zei ze zacht, “maar ze wil pas gaan slapen als ze u heeft gesproken.” Ze klopte Enid op haar schouder en liep naar buiten.


    Lady Halifax lag plat op haar rug, de dekens waren opgetrokken tot aan haar kin. Haar donkere ogen glommen. “Een echtgenoot, Enid? Waarom heb je me dat niet verteld?”


    Enid legde een kussen onder lady Halifax’ magere schouders, zodat ze beter kon ademhalen. “Een mislukt huwelijk is niet iets om trots op te zijn, en een vrouw die door haar echtgenoot in de steek is gelaten is meelijwekkend.”


    “Medelijden? Met jou?” Lady Halifax lachte tot ze moest hoesten en moest even rusten voordat ze weer iets kon zeggen. “Je hebt het doorstaan, en het gaat je goed. Niets om medelijden mee te hebben.”


    Enid legde een paar spulletjes recht op het nachtkastje, terwijl ze nadacht. Ze zag in dat ze had volhard waar veel vrouwen zouden hebben opgegeven. Ze was van niemand afhankelijk. Maar ze was ook niet meer hetzelfde meisje als vroeger. Ze was cynisch geworden. Sarcastisch. Ze was harder geworden en wist niet eens of ze nog iets zachtaardigs in zich had.


    Maar natuurlijk had ze dat wel. Het bewijs lag voor haar. Lady Halifax, mager, met een scherpe tong en over het algemeen slecht gehumeurd, was haar zeer dierbaar. Ze zei zacht: “Milady, ik wil niet bij u weg.”


    “Maar je moet, lieve.” Lady Halifax streelde Enids wang. “Het maakt niet uit wat hij heeft gedaan, Stephen blijft je echtgenoot.”


    Tijdens een ongemakkelijk gesprek in de bibliotheek had meneer Kinman verteld dat hij haar kwam halen. Toen ze meer wilde weten, had hij alleen maar gezegd dat haar man gewond was geraakt. Hij verwachtte waarschijnlijk dat ze haar echtgenoot meteen te hulp zou schieten, zoals het een goede echtgenote betaamde.


    En dat vond Lady Halifax blijkbaar ook. “Je hoort naar Stephen te gaan. Hij heeft je liefde en je zorgzaamheid nodig.”


    “Liefde.”


    “Je moet van hem gehouden hebben toen je met hem trouwde.”


    “Kalverliefde, al lang verdwenen. Gevoelens van liefde verdampen snel als een man alleen maar zeurt over dat hij oneerlijk wordt behandeld, dat het allemaal niet zijn schuld is, dat hij steeds pech heeft en dat de laird van de MacLeans hem gewoon niet mag. En dat hij verdorie een MacLean is, en niet zomaar een MacLean, maar een MacLean van het eiland Mull.”


    Lady Halifax’ mond viel open, en ze probeerde op haar elleboog overeind te komen. “Ben je met een van díé MacLeans getrouwd? Die ken ik. Ik ging vroeger vaak in Schotland jagen.”


    “Zijn ze net zo groots en trots als Stephen zei?”


    “Trots in ieder geval. Ik neem aan dat de laird niet blij was met jullie huwelijk.”


    “Inderdaad. Hij heeft me in een boze brief geschreven dat een geldbeluste wees als ik nooit deel zou uitmaken van de MacLean-clan.” Enid balde haar vuisten bij de herinnering aan die vernedering. “Alsof ik bij die familie zou willen horen.”


    “Ik zou denken dat een wees graag deel uit zou willen maken van een familie.”


    Lady Halifax had natuurlijk gelijk. Enid had graag

    Stephens moeder, zijn tante en zijn neven willen ontmoeten. Ze had graag in het kasteel van de MacLeans willen verblijven, in de wetenschap dat zijn clan al honderden jaren op hun landgoed leefde en dat zij deel zou uitmaken van die geschiedenis. Ze kneep haar lippen op elkaar en schudde haar hoofd.


    Lady Halifax bewoog rusteloos op haar kussen. “Die nieuwe verpleegster doet haar werk niet goed. Jij weet dat mijn haarspelden prikken als ik uitrust. Maak mijn haar eens los.”


    Enid haalde de haarspelden uit het haar van lady Halifax, borstelde haar haren en maakte een vlecht.


    Lady Halifax zuchtte, terwijl ze weer ging liggen. “Je werkt heel hard, Enid. Je ruikt minder erg dan het laatste meisje dat ik had en je vermoeit me niet te veel met je gezeur.”


    Een compliment van lady Halifax.


    “Maar je bent zuinig. Je spaart elke cent op. Je kleedt je eenvoudig. Waar ben je voor aan het sparen?”


    “Ik wil land hebben.”


    “Land? Je bedoelt… een landgoed? Wil je met een rijke man trouwen?” Lady Halifax schudde haar hoofd. “Je bent intelligent, maar daar heb je het uiterlijk en de leeftijd niet voor.”


    “Puh! Wat moet ik met twee echtgenoten? Ik wil land, het hoeft niet veel te zijn, maar het moet goed land zijn. Met een heuveltje, een vijver en veel zon.”


    “Wat ga je daar dan mee doen?”


    “Mijn buren op bezoek laten komen. Naar de vijfhonderd jaar oude dorpskerk gaan en naar de dominee luisteren. Kruiden planten. Zalfjes maken. Die verkopen en nooit meer voor iemand werken. Een thuis hebben.”


    “Je kunt beter een rijke man trouwen”, zei lady Halifax.


    “Ik ben al getrouwd.” Enid had MacLean nooit dood gewenst, maar ze droomde er wel van dat ze op een dag weer vrij zou zijn. “Mocht ik een weduwe worden, dan zie ik geen enkele reden om die ervaring te herhalen.”


    “De jonge meisjes van tegenwoordig weten niet meer hoe het hoort. Zalfjes maken. Het idee.”


    “Een goed idee. Dan heb ik mijn lot in eigen handen. Ik vrees dat als ik de ware omvang van MacLeans schulden ken, ik weer arm ben.”


    “Je maakt je zorgen om niets. Je zult gecompenseerd worden voor je goede gedrag, zo niet in dit leven, dan toch in het volgende.”


    “Ik ga graag naar de hemel, maar niet nu, en zeker niet omdat ik omkom van de honger.”


    Lady Halifax klopte zachtjes op Enids hand. “Ik beloof je dat dat niet gaat gebeuren. Je krijgt je stukje land nog wel.”


    “Ja, het gaat lukken. Ik hoop alleen dat Mac-”


    “Het heeft geen zin om je daarover nu zorgen te maken.” Lady Halifax bewoog rusteloos op haar kussen. “Het duurt niet lang meer voor je alles weet.”


    Enid zag de schaduwen onder de ogen van lady Halifax en legde de dekens nog eens recht. “Milady, ik wil niet weg van Halifax House.” Enid realiseerde zich dat haar stem trilde en ze besefte tegelijkertijd dat ze gehecht was aan haar werkgeefster.


    “Wat moet, dat moet.” Lady Halifax stond geen medelijden toe, niet met Enid en niet met zichzelf.


    Waarschijnlijk zou Enid haar nooit meer terugzien. Dat wisten ze allebei. Dit was de hel die Enid had gevreesd. De pijn van het afscheid.


    Enid knipperde haar tranen weg; lady Halifax zou ze niet waarderen. “Ik heb een pot met rozemarijnzalf achtergelaten. Die moet de nieuwe verpleegster elke avond op uw rug smeren.” Enid drukte voorzichtig een kus op de hand van de oude dame. “Het ga u goed, milady.”


    “Doe niet zo sentimenteel, MacLean. Dat is bijzonder onaantrekkelijk.” Lady Halifax draaide haar hoofd weg, maar Enid zag iets in haar ogen glinsteren.


    

  


  
    Hoofdstuk 2


    


    


    Een zwarte ijzeren poort met de letter ‘T’ in de ornamenten verwerkt vormde de poort tot de hel. De koets had goede veringen, met dikke kussens en bijpassende gordijnen die meneer Kinman steeds gesloten had gehouden. Nu ze bij de portier stonden, kon Enid voor het eerst naar buiten kijken.


    De hel leek op Suffolk. Er groeiden bloemen op de heuvels, en het landschap ademde een sfeer van afzondering. Suffolk lag - net als de hel - afgelegen. Vanwege de veengrond in het noorden en Epping Forest in het zuiden was het moeilijk om een spoorbaan aan te leggen, en er waren weinig wegen.


    De portier liep naar de koets toe, en meneer Kinman deed het raam naar beneden. “Goedendag, Harry. Ik heb de echtgenote.”


    Dat klonk onheilspellend.


    Harry sprong op de treeplank en keek naar binnen. Hij was knap, jong en had een harde uitdrukking op zijn gezicht. Hij bekeek het interieur van de koets nauwkeurig, maar die bevatte niets anders dan meneer Kinman en haarzelf, dus knikte hij en zei: “Goed. Ga maar meteen door naar de tuin.” Zijn blik bleef op Enid rusten, op haar keurige bruine reiskostuum, haar strooien hoedje en haar bruine handschoenen. Meneer Kinman keek ook naar Enid. Ze

    bekeken haar behoedzaam, maar ook hoopvol, en daar voelde ze zich ongemakkelijk bij - alsof ze zich niet al ongemakkelijk genoeg voelde bij het vooruitzicht Stephen weer te zien.


    Harry sprong weer van de treeplank af. “Rij maar door.”


    “Een vreemde portier”, zei Enid.


    “Harry is een goede man. U kunt hem vertrouwen.” Meneer Kinman keek ernstig. “Iedereen aan wie ik u voorstel is te vertrouwen, maar vertrouw alstublieft geen vreemden, mevrouw MacLean.”


    “Hoeveel vreemden zal ik ontmoeten?” vroeg Enid.


    “Geen enkele, mevrouw. Als het goed is, geen enkele.”


    Behalve MacLean, en dat was de vreemdste van allemaal. Ze vreesde dat hij haar weer zou overrompelen, weer zou vermorzelen en uitgewrongen zou achterlaten, terwijl hij verder ging naar het volgende avontuur en de volgende verovering. Bij de gedachte aan het weerzien kreeg ze een knoop in haar maag.


    Terwijl ze langs een heuvel reden met een ruïne erop, zei meneer Kinman ernstig: “Blythe Hall is een prachtige plek, dicht bij de kust en aan de oever van de rivier de Blythe.”


    “Ik dacht de rivier de Styx”, zei ze.


    Meneer Kinman begreep duidelijk niet waarom ze refereerde aan de rivier die door de hel stroomde. “Nee, mevrouw, ik weet niet hoe u daarbij komt. Het is de rivier de Blythe. Het landgoed heet Blythe Hall. Uw gastheer is meneer Throckmorton, een trouwe dienaar van Hare Majesteit.”


    “Zal hij me vertellen hoe mijn man eraan toe is?”


    “Ja, mevrouw.”


    Meneer Kinman werd nerveus van haar vragen en opmerkingen, en onder andere omstandigheden had ze wellicht medelijden met hem gehad. Maar niet hier en niet nu. Ze had een stervende vrouw achtergelaten om Stephen MacLean te bezoeken. Als dit een van zijn streken was, zou ze hem zelf iets aandoen.


    “Meneer Throckmorton heeft bevolen dat u alles moet krijgen wat u nodig heeft. Wij allemaal - alle bedienden van meneer Throckmorton - zullen ons uiterste best doen om aan uw wensen te voldoen. We zullen zorg dragen voor een prettig verblijf.”


    Prettig? Ze keek uit het raam. Nee, het zou geen prettige taak zijn. Haar mislukte huwelijk zou haar voor altijd blijven achtervolgen.


    De oprijlaan voerde langs boomgaarden en tuinen, en ze ving een glimp op van het huis, groots en indrukwekkend in de late avondzon. Maar ze reden naar een ommuurde tuin. De koets kwam tot stilstand en er kwam een heer naar hen toe. Lang en donker en met een autoritaire uitstraling.


    “Meneer Throckmorton is een eerlijk man”, vertelde meneer Kinman, terwijl de voetknecht de deur van de koets opendeed.


    Enid bleef zitten. Ze wilde dit moment uitstellen. Maar meneer Kinman duwde zachtjes tegen haar rug, en meneer Throckmorton stond haar met een ernstig gezicht op te wachten.


    Ze had geen keus, en met een zuchtje stapte ze uit de koets. Haar beenspieren voelden pijnlijk aan. Sinds ze Londen hadden verlaten, had ze tevergeefs haar hakken in de vloer van de koets gedrukt in een nutteloze poging haar lot te ontlopen.


    “Mevrouw MacLean, prettig kennis met u te maken.” Meneer Throckmorton boog en nam haar onderzoekend op met zijn grijze ogen. Tegen meneer Kinman zei hij: “Blijf bij de koets. We zijn zo terug, en dan kun je haar naar de cottage brengen.”


    Meneer Kinman raakte zijn voorhoofd aan als een soldaat die naar zijn commandant salueerde, en toen salueerde hij tot Enids verbazing ook naar haar.


    Meneer Throckmorton leidde haar de tuin in. “Kinman mag u. Dat is goed, hij heeft een prima mensenkennis. Gezien het feit dat u van uw echtgenoot vervreemd bent, heb ik getwijfeld of ik contact met u moest opnemen.”


    “Hoe wist u dat wij van elkaar vervreemd zijn? Hoe heeft u mij gevonden? Is MacLean een vriend van u?”


    “Uw echtgenoot? Ja, een vriend en collega.” Hij wees op een bankje. “Zullen we even gaan zitten?”


    “Ik heb de hele reis al gezeten.” Meneer Throckmorton kende MacLean blijkbaar goed. Dus wist hij van haar, en dat vond ze niet prettig. “Als u het niet erg vindt, blijf ik liever staan.”


    “Zoals u wenst.” Hij nam haar bij de arm en liep met haar het tuinpad op. “Ik neem aan dat u schrok van het nieuws dat MacLean gewond was.”


    “Het was bijzonder slecht nieuws.” Ze had lady Halifax moeten achterlaten. “Meneer Throckmorton, hoelang verwacht u dat ik hier moet blijven? Ik heb een patiënt die mij na aan het hart ligt moeten achterlaten, en ik zou graag zo snel mogelijk naar haar willen terugkeren.”


    Meneer Throckmorton trok zijn wenkbrauwen op. “De Gerenommeerde Academie voor Gouvernantes heeft toch voor een andere verpleegster gezorgd?”


    “Lady Halifax is ernstig ziek, en ik weet precies wat ze nodig heeft, hoe ze denkt. Ik zou graag bij haar zijn.”


    Meneer Throckmorton keek haar onderzoekend aan en besloot toen: “U bent een goede verpleegster.”


    “Ja.”


    “Uw echtgenoot heeft een verpleegster nodig.”


    “Wat heeft MacLean gedaan? Is hij in de verkeerde slaapkamer betrapt door een woedende echtgenoot? Is zijn koets verongelukt bij een weddenschap? Is hij dronken geworden en in elkaar geslagen door zijn zogenaamde vrienden?”


    Meneer Throckmorton schrok niet van haar bitterheid. “Hij is betrokken geraakt bij een ontploffing.”


    Enid bedacht dat ze zich misschien schuldig zou moeten voelen over haar beschuldigingen. Dat was echter niet zo. Haar aannames waren niet zo vreemd, aangezien het om Stephen MacLean ging. “Een ontploffing. Was hij aan het spelen met vuurwerk?”


    “Het was een bom. Hij was in de Krim. Op de verkeerde plaats op het verkeerde tijdstip. Een Russische agent heeft de bom tot ontploffing gebracht. MacLeans metgezel is omgekomen.”


    “Een Russische agent?” Ze staarde meneer Throckmorton met grote ogen aan. Geen wonder dat hij autoriteit uitstraalde! Geen wonder dat hij haar zo eenvoudig had gevonden en wist over haar slechte huwelijk! Ze had nog nooit zo iemand ontmoet. Nadat MacLean haar had verlaten, had ze een zeer rustig leven geleid. Maar ze had in de kranten gelezen over spionnen die naar het buitenland gingen. Nu stond ze naast zo’n man. Toen bedacht ze ineens iets. “Was MacLean aan het spioneren?”


    Meneer Throckmorton schrok. “Nee. De andere man wel… maar meer kan ik er niet over vertellen.”


    Haar hoop vervloog. “Ik had beter moeten weten dan te hopen dat MacLean in dienst was van Hare Majesteit.”


    “Hij was geen onschuldige voorbijganger”, verzekerde meneer Throckmorton haar. “Desalniettemin heeft hij u nodig.”


    “U begrijpt het niet. Mijn echtgenoot wil zeker niet dat ik voor hem zorg. Hij wil me nooit meer zien.” Enid haalde enigszins beverig adem. “En ik hem ook niet.”


    “Dat begrijp ik, maar MacLean is niet in de positie om te weigeren.” Meneer Throckmorton bleef staan en nam haar gehandschoende hand in de zijne. “Mevrouw MacLean, uw echtgenoot is stervende.”
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    “Stervende?” Enid sloeg een hand voor haar mond. Ondanks alles wat meneer Throckmorton had gezegd, had ze niet verwacht dat Stephen stervende was. Hij had de energie van een kind en de bijbehorende roekeloosheid. MacLean liep nooit, hij rende. Hij sprak nooit, hij schreeuwde. Hij glimlachte nooit, hij bulderde van het lachen. De dood was voor hem slechts het ultieme avontuur.


    “Het ongeluk is vier weken geleden gebeurd.” Meneer Throckmorton leidde haar naar een bankje.


    Ze liet zich erop zakken. “Wat is er met hem aan de hand? Heeft hij ledematen verloren? Waarom is hij stervende?”


    “Zijn gezicht en borst zijn geraakt door glas. Hij heeft een gebroken been. Ze hebben me verteld dat het bot door de huid naar buiten stak.”


    Ze kromp ineen. Mensen overleden meestal na een gecompliceerde breuk. “Hoe is hij terug in Engeland gekomen?”


    “Per schip, een verschrikkelijke reis over ruwe zee. Hij kwam elke dag wel een keer bij, maar nu is hij erg zwak en meestal buiten bewustzijn.” Meneer Throckmorton keek haar ernstig aan. “Als hij niet aansterkt, is er geen hoop meer. Wij verlangen niet van u dat u het zware werk doet. Hij heeft een verpleegster, en de dokter komt elke dag.”


    “Waarom ben ik dan hier?”


    “We hopen dat hij weer bij bewustzijn komt als hij uw stem hoort.”


    “Terwijl hij met één been in het graf staat? Weinig kans. Ik spreek de waarheid. Hij is niet echt gesteld op mijn stemgeluid.” Maar Enid wist dat ze de strijd al had verloren.


    “Ik weiger de hoop op te geven. Iedereen die hem kent weigert de hoop op te geven.”


    “Natuurlijk. Maar als ik hem niet kan hel-”


    “Als u hem niet kunt helpen en hij gedoemd is te sterven… Als dat zo is, zal zijn familie willen dat zijn lichaam teruggebracht wordt naar Schotland. Als zijn vrouw zult u hem dan begeleiden.”


    Het werd steeds erger. Boos verhief ze haar stem. “Lady Halifax heeft me nodig. En… en de MacLean-clan wil niets met mij te maken hebben.”


    “Stephen MacLean laat u misschien iets na.”


    Woedend om de insinuatie dat het haar om geld te doen was stond Enid op. “Ik was met Stephen MacLean getrouwd en ik verzeker u dat hij me alleen een berg schulden zal nalaten.”


    “De familie MacLean is rijk. Ze willen u vast helpen.”


    “En die hulp zou ik moeten aannemen, want ik heb mijn echtgenoot tijdens de drie maanden van ons huwelijk onderhouden. Het zou niets anders zijn dan het inlossen van een oude schuld. Maar ik heb geen hulp nodig van de MacLeans. Na de bruiloft schreef de laird mij een brief waarin hij duidelijk maakte dat mijn echtgenoot geen geld had en dat Kiernan MacLean absoluut niet van plan was om een opportunistische geldwolf als ik te ondersteunen.”


    Voor het eerst in hun gesprek leek meneer Throckmorton verbaasd. “Ik weet zeker dat de laird dat niet heeft bedoe-”


    “Hij bedoelde precies wat hij schreef. Meneer Throckmorton, ik ben een alleenstaande vrouw, en alleen door hard te werken kom ik niet om van de honger. Ik wil niets te maken hebben met zijn familie.”


    Meneer Throckmorton ging rechtop staan en keek haar streng aan.


    Ze staarde terug. “Als we klaar zijn met deze discussie, zou ik graag de patiënt gaan bekijken. Hoe sneller hij beter is, des te sneller ik weer kan vertrekken.”


    “Mevrouw MacLean, u bent niet snel onder de indruk.”


    “Nee.” Ze liep naar de uitgang.


    Meneer Kinman stond naast de koets en keek verheugd toen hij haar zag. “Ik zei toch dat meneer Throckmorton alles zou uitleggen?” zei hij trots, terwijl hij haar in de koets hielp.


    “Dat heeft hij ook gedaan.” Enid ging zitten.


    “Denkt u dat u MacLean kunt helpen?”


    “Om dat te weten moet ik hem eerst zien.”


    “Mevrouw MacLean!” Meneer Throckmorton snelde de tuin uit en liep naar de koets. “Ik verzeker u dat u de regering een dienst bewijst. U zult betaald worden. Of uw echtgenoot u iets nalaat of niet, u zult niet onbemiddeld achterblijven.”


    Meneer Kinman keek geschokt toen hij hen over geld hoorde praten, maar Enid voelde alleen opluchting. “Dank u wel, meneer Throckmorton. Dat is goed te weten.”


    “Als u iets nodig heeft tijdens uw verblijf, wat dan ook, vraagt u het dan aan meneer Kinman.”


    “Ik ben u graag van dienst.”


    “We hebben MacLean in een van de cottages op het landgoed ondergebracht. Ik ga op één september trouwen.” Meneer Throckmorton glimlachte kort, maar keek meteen weer ernstig. “De cottage is rustig gelegen en geschikter om te herstellen dan het grote huis, waar het nu bijzonder druk is.”


    De cottage is makkelijker te verdedigen, dacht Enid bij zichzelf. En ze herinnerde zich weer dat er tijdens de treinreis twee mannen bij haar coupé op wacht hadden gestaan.


    Meneer Throckmorton en meneer Kinman maakten zich ergens zorgen om - of over iemand.


    Hadden ze tegen haar gelogen? Was ze in gevaar?


    Maar ze vroeg niets. Het waren mannen. Sommige mannen dachten dat vrouwen beschermd dienden te worden tegen de waarheid, anderen waren van mening dat vrouwen geen geheim konden bewaren. Ze schatte in dat meneer Throckmorton en meneer Kinman de eerste overtuiging aanhingen, dus zouden ze haar alleen nog meer leugens vertellen.


    Zodoende zei ze alleen: “Maakt u zich geen zorgen, meneer Throckmorton. Ik zal voor mezelf zorgen en voor mijn patiënt.”


    


    De koets bracht haar en meneer Kinman naar een mooi huisje met een bloeiende klimroos en een houten hek eromheen. “We hebben de zolder ingericht als ziekenkamer. Vanuit Londen is de beste dokter gestuurd om voor MacLean te zorgen, maar ik geloof nie-”


    De koets stopte. Voor meneer Kinman zijn zin af kon maken stond Enid al op. Voor de voetknecht de kans kreeg deed ze de deur zelf al open. Nu ze wist hoe ernstig MacLean eraan toe was, wilde ze zo snel mogelijk zelf vaststellen hoe zwaar haar taak zou worden.


    Aan weerszijden van de deur stonden bedienden die in het voorbijgaan voor haar bogen. Enid knikte, maar liep door. Alleen de gewonde man in het huis was nog van belang.


    Ze liep de drempel over en kwam in een grote, lichte kamer. De ramen stonden open om de frisse zomerwind binnen te laten. Er stond een tafel met banken bij de haard, waar een kleine pan hing te pruttelen. In de hoek stond een bed. Maar het interieur interesseerde haar verder niet; ze keek alleen naar de houten trap in het midden van de kamer, die naar een opening in het plafond leidde. Ze zette haar voet op de onderste trede en vroeg zich af waarnaar deze trap haar zou leiden. Terug naar Stephen MacLean en het leven als zijn echtgenote… of zijn weduwe.


    Terwijl ze naar boven liep, werd de lucht drukkend en muf. Op zolder hingen er gordijnen voor de ramen, waardoor er nauwelijks licht binnendrong. Toen haar ogen aan het duister gewend waren, zag ze het bed met het roerloze lichaam. De vloer kraakte terwijl ze naar MacLean toe liep.


    Zoals meneer Throckmorton had gezegd zat er verband om zijn gezicht en borst. Er lag een deken over hem heen. Hij lag zo stil dat ze zijn borst bijna niet op en neer zag gaan. Ze leunde over hem heen en raakte zijn arm aan. Hij was nog warm. Leefde nog. “MacLean”, zei ze.


    Geen reactie. Zijn huid voelde te warm aan; de spieren onder haar hand waren slap. Hij was er zeer slecht aan toe, en in een roes van kwaadheid liep ze naar het raam, rukte de gordijnen open en duwde het venster open. Zonlicht en frisse lucht stroomden naar binnen.


    Een vrouwenstem schreeuwde: “Hé!” Enid draaide zich om naar de verpleegster, die opstond vanuit haar plek in een hoek. “Dat kunt u niet doen!” zei de forse, slaperig ogende vrouw. “De dok-”


    “De dokter is een dwaas als hij hiertoe opdracht heeft gegeven.” Ze hoorde meneer Kinman de trap op komen. “Doe dat andere raam open. Hoe kan een man ontwaken als hij niet eens weet of de zon schijnt?”


    Meneer Kinmans mond viel open, maar hij deed hem snel weer dicht. “Ik weet niet of dat mag.”


    “Meneer Kinman, doe wat ik zeg!”


    Dat deed hij.


    Ze liep weer naar MacLean toe en trok de dikke dekens van hem af.


    “Hij heeft koorts!” protesteerde de verpleegster.


    “Dat lijkt mij ook. Wie niet, als hij ingezwachteld is als een mummie?”


    “Luister eens, juffrouw. Ik weet niet wie u bent, maar ik zeg u da-”


    “Ik ben zijn echtgenote.”


    De vrouw schrok terug. Toen hervond ze haar zelfvertrouwen en liep naar Enid toe. “U bent de echtgenote? U bent hier om tegen hem te praten, niet om degenen die er verstand van hebben te vertellen hoe ze hun werk moeten doen.”


    Enid schrok van de geur die de vrouw verspreidde. “Meneer Kinman, haal haar hier weg, alstublieft. Ze ruikt naar gin en slaapt tijdens haar werk, en de kamer is vuil en rommelig.”


    Meneer Kinman boog en nam de vrouw bij haar arm.


    “U kunt mij hier niet weghalen, ik werk voor dokter Bridges!” schreeuwde de vrouw, terwijl ze weggevoerd werd. “Hier zult u nog van horen!”


    Enid luisterde al niet meer. Ze leunde over het roerloze lichaam van haar echtgenoot en onderzocht hem. Er zat verband op zijn voorhoofd en aan de zijkant van zijn gezicht, maar ze zou hem toch nooit hebben herkend. Zijn neus was gebroken geweest. De delen van zijn gezicht die niet door verband waren bedekt, waren opgezwollen. Er sijpelde bloed door het verband op zijn borst. Toen ze langzaam het laken verder wegtrok, zag ze dat hij bijna van top tot teen in het verband zat. Zijn been was gespalkt en lag op een stapel kussens, en hij stonk helemaal naar zweet en ziekte.


    Hoe durfden ze hem zo te behandelen? Als dit de beste zorg was die de regering te bieden had, dan had ze niet veel op met Hare Majesteits beleid. Ze liep naar de trap en riep: “Meneer Kinman?”


    “Mevrouw?” Hij klonk verbaasd.


    “Ik wil onmiddellijk heet water!”


    “Ja, mevrouw. Meneer Throckmorton is onderweg, mevrouw.”


    “Goed, ik heb wel een appeltje te schillen met meneer Throckmorton.” En of. “Als je het leven van een man wilt redden, dan neem je geen luie verpleegster of een idioot van een arts in dienst. Incompetente…”


    Mijn hemel. Langzaam haalde ze het verband van MacLeans gezicht af. Ze zou hem nooit hebben herkend. De ontploffing was duidelijk rechts van hem geweest, want die kant van zijn gezicht zat onder de sneden. Alle wonden waren netjes gehecht, maar de zwelling en blauwe plekken misvormden zijn wang. Hij was een oorlel kwijt, maar eventuele verwondingen aan zijn kaak werden verborgen door zijn warrige baard. Door de koorts had hij diepe kloven in zijn lippen. “MacLean?” Ze raakte hem met haar vingertoppen aan. Die warmte kwam niet alleen door de koorts, maar ook door zijn wil om te leven. Als hij had kunnen bewegen, zou hij het leven met beide handen hebben vastgegrepen om nooit meer los te laten.


    Dat zou zij voor hem moeten doen.


    Maar zijn wonden zagen er niet goed uit. “Meneer Kinman!”


    “Mevrouw?” Hij was de trap op geslopen en liep voorzichtig op haar af, met handdoeken over zijn arm. Hij gaf haar de waskom van een afstandje aan.


    “Zet alles maar op het nachtkastje.”


    Dat deed hij.


    Ze haalde het verband weg van MacLeans nek, borst en armen. Sommige delen waren vastgekoekt, en ze keek over haar schouder. “Schone doeken”, zei ze. “En handdoeken.”


    Meneer Kinman gooide ze naar haar toe en deinsde toen zo ver mogelijk achteruit zonder de kamer te verlaten.


    Ze doopte een doek in het warme water, veegde over MacLeans gezicht en speurde naar herkenbare trekjes. Onder de zwellingen vond ze zijn brede jukbeenderen en voorhoofd, en de scherpe kaaklijn waardoor ze haar echtgenoot zo knap had gevonden. Maar zijn neus, gebroken en wel, zag er groter en scherper uit dan ze zich kon herinneren. Waarschijnlijk kwam dat door de tijd, de gevolgen van de explosie of haar incorrecte geheugen. “MacLean, wat heb je toch gedaan?” mompelde ze.


    Ze liet het bebloede verband op de grond vallen, de stapel werd steeds hoger. “Meneer Kinman, ik heb een emmer nodig, en als ik klaar ben met wassen, heb ik hulp nodig bij het verschonen van de lakens.”


    Meneer Kinman maakte een vreemd geluid, en ze keek hem aan.


    Hij staarde naar de verschrikkelijke wonden die ze had blootgelegd. De kleur verdween van zijn wangen, zijn ogen rolden weg en hij viel met een klap op de grond.


    Jammer. Ze had zijn hulp goed kunnen gebruiken. Maar ze had geen tijd om zich zorgen om hem te maken. Meneer Kinman zou vanzelf weer bijkomen; haar patiënt lag bewegingloos onder haar handen. “Je vriend is nutteloos, wist je dat?” vroeg ze MacLean. “Een aardige man en waarschijnlijk goed in een gevecht, maar hij is gewoon flauwgevallen. Grappig, vind je niet?” Ze keek of hij reageerde. Niets.


    “Die ontploffing heeft behoorlijk wat schade aangericht.” Ze onderzocht voorzichtig zijn ribben. “Maar je hebt geluk gehad. Misschien heb je een paar ribben gekneusd, maar ze zijn niet gebroken.” Ze waste hem en droogde hem voorzichtig af.


    Elke keer dat ze hem aanraakte, voelde ze zich meer met hem verbonden. Toen hij nog gezond was geweest en haar echtgenoot, had ze zich nooit zo gevoeld. Misschien had deze gebeurtenis hem veranderd - of was hij wijzer geworden met de jaren. Misschien was ze zelf veranderd, zachter geworden, vergevingsgezinder. Of ze realiseerde zich dat de dood zeer nabij was.


    Ze kon beneden mannen horen bewegen, hoorde iemand groeten en de trap op lopen. Achter haar kreunde meneer Kinman zacht, een grote man die bang was voor bloed. Maar er was maar één ding belangrijk. Dat MacLean de kans kreeg om te overleven. “MacLean.”


    Ze zei zijn naam nog een keer. “Je had wel een oog kunnen kwijtraken met dat rondvliegende glas, maar je hebt weer geluk gehad. En de breuk in je been was verschrikkelijk.” Terwijl ze voetstappen naderbij hoorde komen, maakte ze voorzichtig het verband rond zijn been los. “Maar als door een wonder heb je geen infectie opgelopen. Je zult weer kunnen lopen. Dus zeg eens, MacLean. Waarom word je niet wakker?”


    “Hij wordt niet wakker, jongedame, omdat hij een klap op zijn hoofd heeft gehad.” Er stond een heer in een donkerbruin pak boven aan de trap, die geurde naar tabak. Zo te zien een hooghartig heerschap. “Ik ben dokter Bridges en ik wil graag weten wat u aan het doen bent.”


    Meneer Throckmorton stond achter hem, en hoewel hij de dokter het woord liet doen, sprak Enid alleen tegen hem. “Meneer Throckmorton, ik ben MacLean aan het wassen. Hij was smerig.” Enid gooide haar doek in het water. “Meneer Kinman, wilt u misschien voor meer schoon water zorgen?”


    Meneer Kinman kreunde weer, kroop naar haar toe en stak zijn handen uit.


    Ze gaf hem de kom met water. “Niet knoeien.”


    “Nee”, fluisterde meneer Kinman. Hij kwam overeind en liep naar de trap.


    Dokter Bridges’ grote snor trilde van verontwaardiging bij deze belediging. “Jongedame, ik ben een geleerd arts, afgestudeerd aan Oxford. Wat u doet is verkeerd.”


    “Misschien wel, maar wat u doet wordt zijn dood.” Ze keek naar MacLeans magere gezicht. “Zelfs een zieke man verdient het om gewassen te worden en om te slapen tussen schone lakens.”


    “Dat verband hield de zwelling tegen.” Dokter Bridges wees naar MacLean. “Kijk maar naar hem! Nu u al het verband heeft verwijderd, zwelt hij op als een ballon.”


    Dat klopte, en Enid schrok. Had ze maar meer tijd gehad om MacLean te onderzoeken voordat ze haar tegenstander onder ogen moest komen. “Ik zal hem ijspakkingen geven. Meneer Throckmorton, kunt u voor ijs zorgen?”


    “Zeker.” Meneer Throckmorton liep naar de trap, riep een bevel naar beneden en keerde toen weer terug om naar Enid en de dokter te kijken.


    Meneer Kinman kwam naar boven. Hij zag er al beter uit en leek zeer geïnteresseerd in het gesprek. Hij zette de waskom op het nachtkastje, gaf haar schone doeken en een kleine handdoek gevuld met ijs, en knikte haar bemoedigend toe.


    Hij mocht de dokter ook niet.


    Meneer Kinman ging naast meneer Throckmorton staan.


    Ze legde de doek op MacLeans neus en ogen, terwijl ze ervoor zorgde dat hij nog goed kon ademen. Nadat ze de doek had natgemaakt veegde ze ermee over MacLeans dij. Ze kon duidelijk de littekens zien waar het bot door de huid had gestoken. Maar het been was keurig gezet. Als hij dit overleefde, zou hij weer kunnen lopen, en ze erkende het vakmanschap.


    “Frisse lucht. Terwijl u hem wast! Hij zal sterven van de tocht”, sputterde dokter Bridges.


    Enid werd weer boos. “Deze kamer was net een mausoleum, geen ziekenkamer. Hoe moet MacLean weten wanneer hij wakker moet worden als hij in een donkere cel zit?”


    “Wakker worden? Denkt u dat hij wakker zal worden? We kunnen hem nauwelijks laten drinken, en ik ben benieuwd hoe u denkt het beter te kunnen doen, jongedame! U heeft zijn been blootgelegd. Ik hoop dat u het niet verpest heeft.”


    Ze depte het been voorzichtig droog en overdacht ondertussen de situatie. Meneer Throckmorton had geen enkele reden om in haar kundigheid te geloven, terwijl dokter Bridges een prestigieuze opleiding had genoten. Maar Enid moest bij MacLean blijven. Hij had haar nodig om te overleven. Bovendien was de stille gedaante op het bed belangrijk voor haar. Ze wist niet waarom; hij zou niet meer voor haar moeten betekenen dan elke andere patiënt.


    Als MacLean bleef leven, zou ze nog steeds met hem verbonden zijn, en als hij stierf, terwijl zij voor hem zorgde, zou ze vrij zijn. Maar iets in hem sprak haar aan. Zelfs nu hij bewusteloos was, straalde hij kracht uit. Ze zou alles doen - smeken, vechten, zelfs de dokter te vriend houden - voor de kans om MacLean weer beter te maken.


    Dus zei ze: “U heeft goed werk verricht bij het zetten van het been, dokter Bridges.” Verbazingwekkend, maar waar. “Een gecompliceerde breuk. Knap gedaan.”


    Er viel een stilte in de kamer, en ze keek op van haar werk.


    “Het been is gezet door een Arabische arts”, zei meneer Throckmorton.


    Dokter Bridges draaide zich om naar meneer Throckmorton. “Hij gaat toch dood! Wat maakt het nog uit?”


    Meneer Throckmorton verstijfde. Zijn ogen werden zó kil dat het merkbaar kouder werd in de kamer. “Wilt u zeggen dat u niet goed voor mijn vriend heeft gezorgd omdat u denkt dat hij niet te redden is?”


    Dokter Bridges bezat duidelijk weinig intuïtie, want hij antwoordde: “Ik heb gedaan wat ik kon, maar ik heb nog nooit zulke ernstige verwondingen gezien. Natuurlijk sterft hij.”


    Meneer Throckmorton knipte met zijn vingers en ging toen naast Enid staan.


    Meneer Kinman nam de protesterende dokter bij de arm en leidde hem naar de trap.


    “Ik heb om de beste gevraagd”, zei meneer Throckmorton. “En dan krijg ik dit?”


    “Dokter Gerrison, de man van wie ik alles heb geleerd, zei altijd dat het niet goed was als een dokter in zijn onfeilbaarheid ging geloven”, zei ze.


    “Uw dokter Gerrison klinkt als een intelligent man. Hoezo heeft u van hem kunnen leren?”


    “Nadat MacLean me had verlaten moest ik zijn schulden afbetalen. Dus assisteerde ik de dokter in het dorp bij allerlei verwondingen en ziektes. Ik viel niet flauw bij het zien van bloed - ik had te veel gezien in het weeshuis om nog ergens misselijk van te worden. Nadat ik hem had geholpen bij het zetten van een sleutelbeen, vroeg hij me voor hem te komen werken. Zijn vrouw zei dat hij te oud was om nog zo hard te werken. Ze had gelijk. Hij stierf drie jaar later, en zo is het gekomen.”


    Meneer Throckmorton keek in stilte toe, terwijl ze MacLeans wonden waste. “Kunt u hem redden?”


    “Ik weet het niet.” MacLean was zo zwaargewond. “Ik weet niet eens of hij deze nacht doorkomt. Maar ik doe mijn best.”


    “Hoe kan ik helpen?”


    Waren alle mannen maar zo scherpzinnig! “Ik heb een assistente nodig, een stevige en verstandige vrouw die me kan helpen hem te verplaatsen en hem water en eten te geven als hij weer bij bewustzijn is.”


    “Ik stuur mevrouw Brown naar u toe. Dat is ons kindermeisje en de verstandigste vrouw die ik ken.”


    “Ik wil uw kinderen niet zonder kindermeisje laten zitten.”


    “Het gaat om mijn dochter en mijn nichtje. Maar ik verzeker u dat mijn verloofde blij zal zijn als ze de kinderen weer voor zichzelf heeft.” Meneer Throckmorton glimlachte. “Mijn verloofde was vroeger hun gouvernante, weet u.”


    “Als mevrouw Brown de beste is, dan maak ik graag van uw aanbod gebruik. Ik wil dienstmeisjes om de kamer schoon te maken, zodat ik een beetje orde op zaken kan stellen met de zalf en het verband en…” Ze wees op de rommel om haar heen. Met zo’n belangrijke taak voor haar moest alles schoon en georganiseerd zijn.


    “Dienstmeisjes. Meteen.”


    “Ik heb ook kruiden nodig.”


    “Mijn tuinman staat u ter dienst.”


    Ze knikte tevreden en leunde weer over MacLean heen.


    “Ik wil u vragen om binnen te blijven, tenzij een van mijn mannen u kan begeleiden.”


    Ze keek hem scherp aan. Nog meer voorzorgsmaatregelen. “Ik kan me niet voorstellen dat ik behoefte heb om ergens heen te gaan tot het MacLean weer wat beter gaat.”


    “Elke dag een wandeling in de tuin is toch wel het minste.” Meneer Throckmorton deed zijn jas uit en rolde zijn mouwen op. “Gezien het feit dat mevrouw Brown er nog niet is, zal ik u helpen met het verschonen van de lakens.”


    Terwijl ze de vieze lakens onder MacLean vandaan haalden en vervingen voor schone en hem voorzichtig van de ene zij op de andere rolden, scheen de late avondzon door het raam naar binnen en klom langzaam hoger op het bed, totdat de stralen uiteindelijk op MacLeans gezicht vielen.


    Met een diepe zucht deed hij zijn ogen open.


    Zijn opvallende, groen-met-gouden ogen.

  


  
    Hoofdstuk 4


    


    


    Elke keer dat MacLean wakker werd zag hij haar, stralend als een kaars in de duisternis. Eerst deed ze pijn aan zijn ogen, maar hij bleef net zo lang kijken als hij kon voor hij weer in het duister wegzakte.


    Later hoorde hij een vrouw tegen hem praten, en hij wist dat zij het was. Ze vertelde over bomen in bloei, over mensen die plezier maakten, over liedjes die gezongen werden op een zaterdagavond. Elk beeld glipte meteen buiten bereik als hij het probeerde te vangen, en elke poging deed pijn. Pijn in zijn been, zijn borst, zijn gezicht. Hij was moe van de pijn, dus zocht hij zijn toevlucht in de duisternis.


    Dan werd ze boos op hem en riep ze zijn naam, en dan bracht de herinnering aan dat stralende gezicht hem weer terug. Elke keer dat hij zijn ogen opendeed, was zij daar.


    Ze was altijd met hem bezig, tilde hem op, gaf hem iets vloeibaars. Dat irriteerde hem eigenlijk. Zijn lichaam had niets nodig. Maar hij wilde haar zien, en als dat betekende dat hij iets moest drinken, zou hij dat doen.


    Hij deed altijd zijn plicht.


    Meestal werd hij wakker als de zon scheen, maar één keer hoorde hij de donder. Toen hij zijn ogen opendeed, was het donker buiten.


    Ook toen was ze mooi, een stralend licht in een ruimte vol kaarsen. Ze bewoog heel gracieus, leunde over hem heen, haar roze ochtendjas losjes geknoopt, haar haren in een donkere vlecht. Haar huid leek te glanzen als satijn, met een roze glans op haar wangen, een donkerroze teint op haar volle lippen en een gouden gloed op haar borst. Elke bliksemflits verlichtte haar; haar delicate oren, de zachte aanraking van haar vingers.


    Die nacht merkte hij voor het eerst dat hij omhoog getild wilde worden om water te drinken, of bouillon of wat ze hem ook maar wilde geven. Want als ze hem vasthield, met zijn hoofd tegen haar borst, haar armen om hem heen, kon hij sterven als een gelukkig man.


    Hij fronste zijn wenkbrauwen.


    Sterven? Hij ging helemaal niet sterven.


    Daar was geen sprake van.


    


    “Een prachtige ochtend, juffrouw, na die storm van gisteravond.” Mevrouw Brown kwam de zonovergoten kamer binnen met Enids ontbijt op een dienblad.


    Enid stond voor de kleine spiegel aan de muur haar haren op te steken en draaide zich om naar de vrouw die de afgelopen uitputtende twee weken haar steun en toeverlaat was geweest. “Ik was wakker.” Ze kon niet wachten om het nieuws te delen - maar niet alles. Sommige dingen konden beter geheim blijven.


    Mevrouw Brown zette het dienblad op de tafel bij het raam en snelde toe om Enid te helpen met haar haren. De donkere lokken die tot aan Enids heupen reikten waren niet makkelijk op te steken, maar mevrouw Brown had niet voor niets negentien kinderen opgevoed. De grote, stevige vrouw draaide de strengen met haar sterke handen rond tot Enid op haar tenen ging staan van de pijn. Maar ze klaagde niet; ze genoot van de hulp van deze moederlijke vrouw.


    “Had hij last van de storm, juffrouw?”


    Enid keek haar opgewonden aan. “Ik werd midden in de nacht wakker en hij had zijn ogen open.”


    “Is het heus?” Mevrouw Brown reageerde zoals altijd met de haar typerende kalmte, maar Enid zag aan haar ogen hoe blij ze was. Mevrouw Brown had Enid met haar eindeloze geduld en goede humeur overeind gehouden toen die uitgeput was en de moed dreigde te verliezen. Mevrouw Brown zorgde ook voor Enid, stuurde haar naar buiten om te wandelen, zorgde ervoor dat de dienstmeisjes schoonmaakten, verband wasten en Enids jurken streken.


    “Dat is goed nieuws.” Mevrouw Brown duwde Enid naar het ontbijt op tafel. “Hij is nog nooit wakker geworden zonder het geluid van uw stem.”


    “Heel goed nieuws, vind ik.” Enid keek naar zijn roerloze lichaam, terwijl ze ging zitten.


    “Er is een brief voor u gekomen”, zei mevrouw Brown.


    Enid pakte de brief aan en verbrak het zegel. Ze las snel de eerste paar regels. Lady Halifax zei dat ze zich goed voelde en was in ieder geval in staat om snedige opmerkingen te maken over haar nieuwe verpleegster, het huishouden en de toestand in de wereld. De wekelijkse briefwisseling stelde Enids geweten enigszins gerust, en ze genoot van de scherpzinnige humor van de oude dame. Ze legde de brief op tafel. “Ik zal haar vanmiddag terug schrijven.” Ze legde een servet op schoot en zei: “Ik denk dat MacLean vooruit gaat.”


    Dat wist ze vrijwel zeker, want toen ze klaar was met de bouillon en over hem heen geleund stond om hem in te stoppen, had hij zijn handen in haar ochtendjas laten glijden en haar borst omvat! Niet voorzichtig, niet aarzelend, maar met het zelfvertrouwen van een geoefend minnaar.


    Ze was geschrokken achteruit gesprongen, en alsof de hele handeling hem had uitgeput waren zijn handen langs zijn lichaam gevallen en vielen zijn ogen weer dicht. Ze was een stukje van het bed af gaan staan, had haar ochtendjas stevig om zich heen getrokken en had met luide stem gezegd: “Meneer! Dat is bijzonder ongepast!” Alsof hij haar kon horen. Alsof het hem dan iets zou kunnen schelen. En waar had MacLean dat geleerd? Zijn doldrieste aard had zich ook geuit in het huwelijksbed, en hij had haar in zijn haast meestal onbevredigd achtergelaten.


    “Hij gaat zeker vooruit, juffrouw. Hij reageert op u. Op uw stem. Uw aanraking.”


    “Ik denk dat u gelijk heeft.” Enid was op slag vrolijk. Het was haar gelukt. MacLean had haar aangeraakt. MacLean zou blijven leven.


    “Eet uw ontbijt op. Esther heeft u de eerste perzik gestuurd.”


    Esther, de kokkin, stuurde drie keer per dag het heerlijkste eten. Soms nog een schaal met warme koekjes of een stuk koude pastei. Milford, de tuinman, zorgde voor alle kruiden die Enid nodig had om zalfjes te maken en elke dag voor een bos verse bloemen. Meneer Kinman verscheen regelmatig om te kijken of ze nog iets nodig had, en ook de drie andere heren die de cottage bewaakten waren zeer voorkomend.


    Maar Enid concentreerde zich op haar patiënt. Zelfs nu, terwijl ze zat te eten, zwierf haar blik weer naar MacLean. Hij kwam één keer per dag bij kennis, meestal ’s avonds als de zon op zijn gezicht scheen. Dan staarde hij haar aan, maar zei nooit iets. Hij dronk van het water of de bouillon die ze hem gaf, maar daar hielp hij haar nooit bij. Zijn lichaam reageerde, maar zijn geest nooit.


    Meneer Throckmorton was nogal teleurgesteld.


    Maar MacLean was ergens; dat wist Enid zeker. Ze voelde een aanwezigheid, een krachtige, vastberaden geest. Ze sprak elke dag tegen hem, vertelde hem verhalen over haar leven, las hem de krant voor, gaf commentaar op het weer, haar mening over politiek. In eerste instantie had mevrouw Brown het maar vreemd gevonden, maar uiteindelijk raakte ze ervan overtuigd dat MacLean Enid inderdaad kon horen. Als Enid haar dagelijkse wandeling maakte, sprak mevrouw Brown tegen hem over de dagelijkse dingen op het landgoed en in het dorp. “Maar hij luistert liever naar u, juffrouw”, zei mevrouw Brown vaak. “Dat merk ik.”


    Mevrouw Brown liep naar het bed en legde haar hand op zijn voorhoofd. “Geen koorts.” Ze fronste haar voorhoofd een beetje en schonk olie in haar handpalm. “Ik zou graag zijn haar een keer wassen. Het is zo vies dat ik nauwelijks meer kan zien welke kleur het heeft.”


    “Het was vroeger lichtblond.”


    Mevrouw Brown kneep haar ogen tot spleetjes. “Onder al die olie lijkt het mij eerder bruin.”


    “Misschien is het donkerder geworden naarmate hij ouder werd. Hij was altijd bang dat hij kaal werd.”


    “Daar had hij anders geen reden toe.”


    “Als hij wakker is en zich weer kan bewegen, zullen we hem in bad doen.” Enid wreef over de perzik en snoof de heerlijke geur op. “Dat zal hij wel prettig vinden.”


    “Mannen zijn vreemde wezens. Ik heb een zoon die rustig een maand rondliep in dezelfde onderbroek en dan protesteerde als ik die verbrandde.”


    “MacLean is zo zwak dat hij niet in staat zal zijn om te protesteren.”


    “Ik neem aan dat hij zijn hoofd nog niet eens omhoog zal kunnen houden.” Mevrouw Brown pakte zijn arm vast en masseerde zijn spieren. “We moeten je weer in vorm krijgen”, zei ze tegen hem. “Een grote, sterke man als jij die al bijna twee maanden op bed ligt. Je zult je wel stierlijk vervelen.” Ze bewoog haar grote handen over zijn schouder en borst, en bewoog zijn arm weer. Ze deden twee keer per dag oefeningen met hem, om het wegkwijnen van de spieren tegen te gaan.


    Enid bekeek hem nadenkend. Zelfs nu herkende ze hem nauwelijks als haar echtgenoot. De zwelling in zijn gezicht was verdwenen door de ijspakkingen. De littekens op zijn borst en rechterschouder werden langzaam roze. Zijn blauwe plekken waren verdwenen, en ze bewoog zijn been elke dag voorzichtig, maar met steeds meer vertrouwen.


    Maar zijn gezicht, verminkt door de ontploffing, was bijzonder veranderd. Alleen de ronding van zijn wang en zijn oren, altijd al te groot, waren hetzelfde. En zijn ogen natuurlijk. Die zou ze overal herkennen - lichtgroen als het eerste lentegras, doorspekt met zonnestralen. Zijn ogen waren haar het eerst opgevallen negen jaar geleden, en ze bad elke dag dat hij ze opendeed en dat ze er herkenning in zou lezen.


    “Meneer, het zou goed zijn als u wakker werd en wat meer at.” Mevrouw Brown draaide hem voorzichtig op zijn buik en masseerde zijn rug. “Een man als u wil aardappelen en biefstuk eten, niet het babyvoer dat we u nu geven.”


    “Mevrouw Brown! Hij zou niet graag een baby genoemd worden, dat verzeker ik u.”


    “Dat moet hij zelf maar tegen me zeggen.”


    “Dat klopt.” Enid liep naar het bed toe met de perzik in haar hand. “Ik denk dat hij ons heel wat te vertellen heeft als hij wakker is.” Ze zwaaide met de perzik onder zijn neus. “Ruik eens, MacLean. Geurt het niet naar zomerochtenden in de boomgaard? Herinner je je niet meer hoe het was om perziken te plukken? Wil je niet liever buiten zijn om in het gras te liggen en een perzik te eten, terwijl de zon door de bladeren op je gezicht schijnt?”


    Mevrouw Brown masseerde rustig zijn rug, terwijl Enid praatte.


    Enthousiast geworden door het beeld dat ze geschetst had knielde Enid naast het bed en sprak zacht, maar indringend in zijn oor. “Het is zo mooi buiten. Het is een heerlijke zomer, en jij ligt de hele tijd in je kamer.” Ze streek de haren uit zijn gezicht in de hoop dat hij zijn ogen opendeed en antwoord zou geven. Ze had zó haar best gedaan om hem weer gezond te krijgen, te hard om hem in deze bewusteloze toestand te laten. Zijn geest zweefde vlak onder het oppervlak, en ze wilde met hem communiceren, erachter komen of de kracht en eerlijkheid die hij leek uit te stralen echt waren… of dat ze zich dat maar had ingebeeld. Ze probeerde hem met haar stem en aanraking te verleiden. “We zouden samen kunnen lachen en elkaar verhalen vertellen over nog mooiere zomers dan deze, maar dat zou een leugen zijn, want er is geen mooiere tijd dan nu. De zon is van ons, de hemel is blauw, het geurt heerlijk naar rijp fruit dat aan de bomen hangt en naar bloemen in volle bloei. Kom bij me terug, MacLean, en ik neem je mee.”


    Hij deed zijn ogen open en zei: “Goed, je mag me meenemen. Maar zeg me eerst eens wie je bent.”


    

  


  
    Hoofdstuk 5


    


    


    De vrouw staarde hem met haar felblauwe ogen aan, zonder te knipperen. Haar roze lippen weken verbaasd vaneen. Ze haalde diep en langzaam adem en zei rustig: “Wie…ik…ben?”


    Als ze een man was geweest, zou hij ongeduldig zijn geworden vanwege haar onnozelheid, maar hij had een zwak voor vrouwen, alle vrouwen, en deze lass was een fraai exemplaar. Zo fraai dat het hem verbaasde dat hij zich haar naam niet kon herinneren. Hij had haar eerder gezien en hij wilde haar dolgraag aanraken, maar hij nam genoegen met naar haar te kijken, want… want… waarom kon hij zich haar niet herinneren? Hij dacht diep na. Zijn geheugen had hem nog nooit in de steek gelaten. Waarom kon hij zich haar niet herinneren? Wat had ze met hem gedaan?


    Hij eiste achterdochtig: “Wie ben je? Ik kan me je herinneren, stralend, met je haar los over je schouders, maar… ik kan me niet herinneren… hoe je heet.”


    “De hemel zij geprezen, hij is wakker!” Er stond nog een vrouw achter hem. Hij probeerde zich om te draaien om te zien wie het was. Maar zijn gewrichten, spieren, en zijn been deden verschrikkelijk zeer. Hij viel vloekend terug op het bed.


    De vrouw die naast hem geknield had gezeten sprong op en hield zijn schouders vast.


    De andere vrouw hield hem ook vast. “Spierkramp, niet verrassend in uw toestand.” De vrouwen, wie het dan ook waren, fladderden opgewonden kwetterend om hem heen, en duwden hem zachtjes terug. Zijn been klopte pijnlijk, tot de jonge vrouw het op een kussen legde. De andere vrouw was ouder, mollig en had pientere ogen, een echte Engelse dorpsvrouw. Geen bedreiging. Nu niet. Hij keek de kamer rond. Hij zag boomtoppen zwaaien door het raam, het plafond liep schuin af… hij lag dus op zolder. Waarom? Wat was er met hem aan de hand? Waar was hij?


    Wíé was hij?


    Hij voelde paniek in zich opkomen. Paniek die hij meteen onderdrukte en kwaadheid die hij de vrije teugel gaf. Want hij wist het antwoord niet op een heel basale vraag. Maar daar zou hij antwoord op krijgen, en wel nu meteen.


    Hij keek weer naar de jonge vrouw. Ze keek naar hem met grote, glanzende ogen. Hij kende haar, verdorie, maar kon zich haar naam niet herinneren. Hij herinnerde zich dat haar zachte stem hem verhalen had verteld. Hij herinnerde zich dat haar hartvormige gezicht over hem heen hing, terwijl hij wakker werd. Hij herinnerde zich hoe die ogen oplichtten als ze lachte, hoe haar zachte handen zijn deken gladstreken, hoe haar dikke, donkere haar over haar schouders viel en langs zijn wang streelde. Hij herinnerde zich de heerlijke ronding van haar borst in de opening van haar ochtendjas.


    Maar hij kon zich niet herinneren dat hij haar op zijn bed had gelegd, en waarom zou hij haar anders in een ochtendjas gekleed hebben gezien? Wat was er aan de hand? Wat kon hij zich wel herinneren? Niets. Niets!


    Hij probeerde overeind te komen - waarom gehoorzaamde zijn lichaam niet? - en vroeg op eisende toon: “Wie ben ik, verdorie?”


    De vrouw slaakte een kreet en liet een arm onder zijn hoofd glijden.


    Achter hem zei de oudere vrouw: “Ho, meneer, u bent nog niet in staat om te worstelen.” En ze pakte zijn schouders vast.


    “Ik wil rechtop zitten.” Zijn ergernis over zijn zwakheid was niet in woorden te vatten. Het gapende gat in zijn herinnering leek steeds groter te worden. Wat hij ook probeerde, hoe hij ook groef in zijn geheugen, hij vond niets.


    Zoals altijd nam hij de leiding, gaf bevelen op de afgemeten toon die altijd resultaat boekte.


    Maar hoe wist hij dat?


    “Vrouw, vertel me wie ik ben en wat ik hier doe, en wel meteen.” Hij zou hun leven tot een hel maken als ze geen antwoord gaven, maar hoe? Wie was hij?


    “Rustig. Langzaam bewegen.”


    De jonge vrouw, met de ongewoon blauwe ogen en de prachtige borsten, leunde over hem heen, terwijl hij op het bed bewoog in een poging een comfortabele houding te vinden.


    “Je bent heel ziek geweest”, zei ze.


    “Dat had ik al begrepen, suf mens.”


    Met een beledigd kreetje kwam de vrouw snel overeind.


    Maar hij had geen zin om tactvol te zijn. “Ik lig in een bed. Het is overdag. Ik lig nooit in bed, alleen als ik ziek ben. Ik heb het veel te druk.”


    Maar waarmee?


    De andere vrouw, de grijze met het moederlijke gezicht - hij herkende haar ook, maar waarom? - boog zich over hem heen. “Toen je nog bewusteloos was, dacht ik al dat je voor problemen zou gaan zorgen. Luister eens goed, jongen. Ik ben mevrouw Brown. Ik ga de meester halen. Hij zal alles uitleggen, maar in de tussentijd zal deze jongedame voor je zorgen. Geen domme dingen doen. Probeer niet op te staan, want dat kun je nog niet. Luister naar me en doe wat deze dame zegt.”


    Als een pruilende schooljongen zei hij: “Waarom zou ik?”


    “Omdat zij degene is die je van de dood heeft gered, en ik degene ben die je billen heeft afgeveegd.”


    Hij staarde haar aan.


    Ze staarde terug.


    Hij wist dat hij een krijgsman was, en een krijgsman erkende wanneer hij was verslagen. Hij knikte met tegenzin, en de vrouw vertrok.


    De jongere vrouw schoot in de lach en sloeg haar hand voor haar ogen.


    “Wat is er zo grappig?” snauwde hij. Alsof hij het niet al wist.


    Ze keek hem aan. “We waren bang dat je nooit meer wakker zou worden, en nu je wakker bent, ben je onbeleefder dan ooit.”


    Er vielen hem twee dingen op. Ze had hem onbeleefd genoemd, dus ze kende hem. En haar ogen waren vochtig. Ze had gelachen, maar ook gehuild. Vreemd.


    Maar alles leek vreemd vandaag. Zijn lichaam, dat meestal deed was hij wenste, deed pijn. Zijn gezicht deed zeer als hij praatte. En zijn been… waarom deed dat zo’n pijn? Hij kon nauwelijks zijn hand optillen, en toen hem dat uiteindelijk met veel moeite wel gelukt was, kon hij er alleen naar staren. Dun. Mager. Het werd hem steeds duidelijker dat hij er fysiek slecht aan toe was, en dat maakte hem woedend. Bijna net zo woedend als de steeds groter wordende leegte in zijn geheugen. Hij keek naar de vrouw en zag dat ze hem ernstig aan zat te kijken. “Ik heb geen zin om te wachten op de meester. Jij weet wie ik ben. Vertel het me.”


    Ze vertelde het hem zonder aarzeling. “Je bent Stephen MacLean van het eiland Mull.”


    “Stephen MacLean.” Klonk dat bekend? Hij schudde zijn hoofd en zei met een licht Schots accent: “Zegt me niets.”


    Ze grinnikte, maar het klonk beverig van emotie. “Je bent echt ziek geweest als je met een Schots accent praat. Je had een hekel aan Schotland.”


    “De mooiste plek op aarde”, zei hij, en hij fronste zijn wenkbrauwen. Hij kon zich niet herinneren dat hij die woorden eerder had uitgesproken, maar hij meende het. “Wie ben jij?”


    Ze keek hem aan alsof ze overwoog of ze dat wel kon zeggen. Hoe durfde ze te bepalen wat goed voor hem was? Hij was tenslotte… wie was hij? “Je gaat me nu meteen vertellen wie je bent.”


    Met een spottende glimlach kondigde ze aan: “Ik ben je vrouw.”


    Zonder zijn blik van haar af te wenden, negeerde MacLean de pijn in zijn lichaam en kwam op zijn elleboog overeind. “Je liegt.”


    Ze trok haar wenkbrauwen op en deed haar mond open. Even bleef ze hem aanstaren, maar toen gooide ze haar hoofd achterover en begon te lachen.


    Als hij verder overeind had kunnen komen, had hij haar gewurgd.


    Maar ze hield meteen weer op met lachen. “Nou, ik heb me deze scène vaak voorgesteld, maar dit had ik nooit verwacht. Waarom denk je dat ik lieg?”


    “Ik kan me je niet herinneren.”


    “Je zegt dat je je niets kunt herinneren.”


    Deze vrouw, deze leugenares, geloofde niet dat hij zijn geheugen kwijt was. Niemand twijfelde ooit aan zijn woorden, want… hij wist niet waarom, maar hij wist dat hij eerlijk en integer was. “Hoe durf je aan mijn bedoelingen te twijfelen?”


    “Dan staan we gelijk.”


    Hij bekeek haar van top tot teen. Ze droeg een strenge, donkergroene katoenen japon. Ze had een slanke taille en haar onderrokken verborgen de ronding van haar heupen, maar hij kon zich daar wel een voorstelling van maken. Een mooie vrouw. Een beetje te mager, maar mooi.


    Ze voelde zich blijkbaar niet ongemakkelijk onder zijn onderzoekende blik, maar straalde ook geen interesse in hem uit. Ze stond hem rustig aan te kijken, in afwachting van zijn oordeel.


    Zijn vrouw? Zeer onwaarschijnlijk. Zijn vrouw zou, als hij haar zo openlijk geïnteresseerd bekeek, zijn blik beantwoorden met een glimlach en fladderende wimpers.


    Hij liet zich weer in de kussens zakken. Getrouwd. Nee. Niet met haar. “Je bent niet mijn vrouw. Geen enkele man zou vergeten dat hij met jou het bed had gedeeld.”


    Ze verblikte of verbloosde niet, en haar stem klonk kil. “Jij blijkbaar wel.”


    Zo kwamen ze niet verder.


    Waarom loog ze tegen hem? Waarom was hij hier? Hij voelde zich ongemakkelijk, terwijl hij zich iets probeerde te herinneren… maar wat? Iets slechts, iets gevaarlijks. Zijn instinct waarschuwde hem voor gevaar, en hij vertrouwde altijd op zijn instinct.


    “Hoe heet je?”


    “Enid MacLean.”


    “Enid.” Die naam beviel hem wel, hoewel hij zich meteen afvroeg of ze daarover ook loog. “Waar ben ik?”


    “In Suffolk. In Engeland.”


    “Wat is er met me gebeurd?”


    “Je was in de Krim.”


    Zo neutraal mogelijk vroeg hij: “Zonder jou?” Hij bespeurde een kleine aarzeling.


    “Ja. Er was een ontploffing. Jij bent gewond geraakt, een andere man is omgekomen.”


    De Krim. Hoewel hij zich de reis niet kon herinneren, wist hij waar het was. Waarom wist hij dat?


    Een ontploffing. Hij probeerde rechtop te gaan zitten om naar zichzelf te kunnen kijken, maar hij was uitgeput van zijn eerdere inspanningen. En daar werd hij weer boos over.


    “Ben ik nog heel?” vroeg hij.


    “Ja.”


    Hij geloofde haar niet. Hij wriemelde met zijn tenen. Bewoog zijn pijnlijke benen en armen. “Draai je om als je nog enig fatsoen bezit.”


    Dat deed ze, maar toen hij zichzelf had onderzocht en had gevoeld dat hij alle belangrijke delen inderdaad nog bezat, zag hij dat er een felle blos langs haar nek omhoog kroop. “Waarom geneer je je, lass? Ik lig hier in alleen een broek met afgeknipte pijpen.”


    “Het was zo makkelijker om je wonden te verzorgen”, verdedigde ze zichzelf stijfjes.


    “Je kunt je weer omdraaien.”


    Ze keek voorzichtig over haar schouder, en toen ze zag dat zijn handen weer op de dekens lagen, draaide ze zich weer om.


    “Als je echt mijn vrouw was, zou je blij zijn dat ik je nog steeds in verrukking kan brengen.”


    “Als je een fatsoenlijke echtgenoot was wel ja.”


    “Als ik op kon staan, zou je zoiets niet durven te zeggen.”


    “Je kent me helemaal niet.” Als ze al gevoelens voor hem had, verborg ze die achter haar onbewogen gezichtsuitdrukking.


    Nog meer bewijs dat ze zijn vrouw niet was. “Wanneer was die ontploffing?”


    “Zes, bijna zeven weken geleden.”


    Hij snoof. “Kom op, juffrouw, je verwacht toch niet dat ik dat geloof? In zes weken had ik allang dood geweest moeten zijn.”


    “Je zou ook dood moeten zijn.”


    Ze zag er eerlijk uit, maar hij had wel eerder knappe leugenaressen ontmoet… Maar waar? En hij was achterdochtig want… Ja, waarom eigenlijk? Waarom bekeek hij haar zo cynisch, terwijl ze een bijzonder oprechte uitstraling had?


    “Wil je iets drinken?” Ze liep snel naar de waterkan en schonk een beker water in.


    “Aye, graag.” Zijn maag rommelde. “En iets eten! Heb ik in de gevangenis gezeten? Hebben ze me uitgehongerd?”


    “Dat zou je kunnen zeggen.” Ze kwam bij hem, ging op het bed zitten en schoof haar arm onder zijn schouders om hem op te tillen. Hij probeerde de beker te pakken, maar ze hield hem buiten zijn bereik. “Je zult hem laten vallen.”


    “Een beker?”


    “Wat denk je zelf?”


    Hij bedacht dat hij het prettig vond om tegen haar aan te liggen. Hij bedacht dat hij eerder zo had gelegen. Hij herkende de vage geur van gardenia’s die om haar heen hing. Intimiteit… een bekende intimiteit. Ze bracht de beker naar zijn lippen, en hij dronk gulzig. Was het mogelijk dat hij zich vergiste? Dat hij was vergeten dat hij met haar de liefde had bedreven, dat ze zijn echtgenote was?


    Nee. Lieve hemel, dat had hij nooit kunnen vergeten.


    “Meneer Throckmorton heeft water laten komen van een bron in Yorkshire”, vertelde ze hem. “Je kwam af en toe bij kennis, lang genoeg om je water en bouillon te laten drinken, maar je zei nooit iets en leek ons niet te horen.” Haar hand trilde, en de mok kwam even tegen zijn tanden aan. “Weet je het nu weer? Komen de herinneringen weer terug?”


    Hij hijgde toen hij klaar was met drinken - van drinken alleen al raakte hij uitgeput. “Nee.” Met moeite greep hij haar pols vast. “Wie is meneer Throckmorton?”


    “Hij is de landheer van Blythe Hall, degene die mevrouw Brown is gaan halen. Hij is… je vriend?”


    Ze bedoelde iets anders. Kun je je hem herinneren? MacLean schudde zijn hoofd.


    “Meneer Throckmorton is de eigenaar van het landgoed waar jij aan het herstellen bent.” Ze maakte zich van hem los. “Ik laat even wat eten voor je halen.”


    Ze liep naar de trap, en hij werd meteen kwaad bij de gedachte dat ze zo makkelijk aan hem kon ontsnappen en dat hij zo van haar afhankelijk was. “Wat bedoelde je met onbeleefd?” wilde hij weten.


    Ze draaide zich om en keek hem bevreemd aan. “Wat?”


    “Je zei dat ik onbeleefd was.”


    “O.” Ze keek naar de trap alsof ze wilde ontsnappen. “Jij en ik zijn van elkaar vervreemd.”


    “Onzin. Ik zou nooit vervreemd raken van mijn vrouw.”


    “Nou zeg je weer dat ik lieg. Zoals ik al zei - onbeleefd.” Ze liep naar de trap en riep naar beneden: “Ik wil graag een kop bouillon!”


    Terwijl ze weer bij hem terug keerde, herinnerde hij zich ineens weer iets. Nacht. De bliksem. Het gewicht van haar borst in zijn hand. Het bezitterige gevoel.


    Goed. Het was mogelijk. Ze zou zijn vrouw kunnen zijn. Een leugenachtig kreng, maar als hij met haar getrouwd was, dan had hij haar al eerder getemd. Dat kon hij best nog een keer.


    “Kom eens hier”, zei hij zacht.


    Met haar handen in haar zij vroeg ze: “Wat wil je?”


    Hij vermoedde dat ze niet makkelijk te manipuleren was, maar hij had geen enkele kracht in zijn lichaam, dus hij had geen keus. “Je bent bang voor me. Een grote, sterke lass als jij.”


    “Dat ben ik niet!”


    “Kom dan hier. Je kunt toch zo weer weglopen.”


    “O, in ’s hemelsnaam.” Ze knielde naast het bed. “Wat is er?”


    Ah, ze had geen ervaring met slinkse mannen. Hij rolde op zijn zij en nam haar gezicht tussen zijn handen. Ze trok zich terug.


    “Ik wil je kussen.”


    “Waarom? Ik ben je vrouw niet. Ik ben een leugenaar.”


    “Sarcastisch wicht!” Hij streelde haar wang. “Jij zegt dat ik ook een leugenaar ben, die wel weet wie hij is, maar het niet toegeeft. We zijn een achterdochtig stelletje. Maar ik herinner me echt niets. Mijn naam niet, mijn thuis niet, niet waar ik ben of wat er is gebeurd. Dus ik ben op zoek naar een herinnering, en als jij mijn vrouw bent, ben jij de sleutel. Het enige in Suffolk en in Engeland dat bekend is voor me. Dus gun me een kus, want ik wil weten wie ik ben en ik ben te zwak om je vast te houden.”


    Ze beet op haar lip, zuchtte diep, deed haar ogen dicht en tuitte haar lippen.


    Hij lachte zacht en draaide zijn hoofd. Ach, het gevoel van haar zachte lippen op de zijne! Het maakte niet uit dat ze onwillig was. Net zoals hij had geweten waar de Krim lag, zoals hij wist dat hij een krijger en een Schot was en dat hij wantrouwig was over zijn huidige situatie, zo wist hij hoe hij een onwillige vrouw moest overreden met een kus.


    Hij kuste Enid steeds weer, tedere, snelle kusjes op haar mondhoek, mond, onderlip, zelfs op het puntje van haar neus. Haar getuite lippen ontspanden zich. Toen drukte hij zijn mond op de hare. Hij leerde de lijnen van haar lippen kennen, de zachtheid, het kleine deukje in haar bovenlip. Haar adem stokte steeds, alsof ze telkens weer verrast werd. Heel even wilde hij zich terugtrekken en vragen hoelang ze al van elkaar vervreemd waren. Toen bedacht hij dat dat waanzin was en liet zijn hand achter haar hoofd glijden.


    Ze merkte meteen dat hij haar vast had. Ze wilde zich terugtrekken, maar hij was niet zo zwak als ze had gedacht. En zeker niet als hij reden had om zijn kracht te gebruiken. Hij hield haar vast, haalde haar over, verleidde haar… verdiepte zijn kus. Ze deed haar mond open, en hij was verrukt over haar zoete smaak en heerlijke warmte. Ze hield haar tong van hem weg, dus ging hij ernaar op zoek, een ontdekkingstocht in haar mond, waarbij hij al haar

    geheimen vond en liet zien hoe hij die tegen haar kon gebruiken. Ze reageerde eerst aarzelend, maar toen hij haar had laten wennen aan hem en zijn verdorvenheid, legde ze haar handen tegen zijn gezicht, net zoals hij bij haar deed.


    Gevangen door een vrouw. Door een vrouw die beweerde dat ze zijn echtgenote was. En zelfs als ze dat niet was, zou ze weldra vol genot onder hem liggen.


    Er was niets heerlijker dan een onwillige vrouw verleiden.


    Hij wilde hardop lachen toen hij merkte dat zijn lichaam - pijnlijk, gewond, zwak - tot leven kwam. Hij kon nauwelijks zijn hoofd optillen, zijn been deed zeer en voor zover hij kon beoordelen had hij op de rand van de dood gezweefd. Maar zijn mannelijkheid, potent, agressief en niet al te intelligent, stak de kop op en eiste bediend te worden. Het was heerlijk om een man te zijn, om te leven… om deze mooie lass te kussen waardoor hij weer voluit wilde genieten.


    Maar nu niet. Alles wat hij nu probeerde, zou in een mislukking eindigen. Trouwens…


    Voorzichtig beëindigde hij de kus. Hij kuste haar pols, veegde haar haren uit haar gezicht en wachtte tot ze haar ogen opendeed. Haar zware oogleden en verdwaasde gezichtsuitdrukking voedden zijn trots, en hij wilde haar bijna weer kussen. Maar hij had er de kracht niet voor, dus zei hij: “Liefje, we hebben gezelschap.”


    

  


  
    Hoofdstuk 6


    


    


    Enid kwam geschokt overeind en sloeg haar handen tegen haar verhitte wangen.


    Meneer Throckmorton, meneer Kinman. Mevrouw Brown, Sally, een van de keukenmeiden die altijd het eten kwamen brengen. De portier - hoe heette hij ook alweer? Harry. En een man die ze nog nooit had gezien. Allemaal op een rij, starend alsof ze nog nooit een man een vrouw hadden zien kussen.


    Meneer Kinmans mond stond open.


    Hoelang stonden ze daar al? Waarom had ze hen de trap niet op horen lopen?


    Dat wist ze maar al te goed. Omdat ze genoten had van de heerlijkste, sensuele kus die ze in jaren had gehad.


    Goed. Die ze ooit had gehad.


    Zelfs nu nog trilden haar handen, haperde haar adem-

    haling en was de hitte in haar gezicht niet alleen van schaamte. MacLean had haar in vuur en vlam gezet, en als ze alleen waren geweest en hij gezond was geweest, zou ze… hoe gezond moest een man eigenlijk zijn om tussen de lakens te kunnen presteren?


    Enid stamelde: “Meneer… meneer Throckmorton! Het spijt me, ik had u niet gezien.”


    “Dat neem ik aan”, mompelde mevrouw Brown.


    “Nee, alstublieft, mevrouw MacLean, mijn excuses. We hebben zonet een erg lang verwachte hereniging onderbroken.”


    Nee hoor, wilde Enid zeggen. Ik wachtte niet op MacLean.


    Ze voelde zich bijzonder ongemakkelijk, en toen ze zich gegrinnik hoorde, wilde ze zich omdraaien en MacLean een mep verkopen.


    “MacLean.” Meneer Throckmorton liep naar het bed, nam MacLeans hand voorzichtig in de zijne en schudde die. “Je hebt ons ongerust gemaakt.”


    “Dat kan ik me voorstellen.”


    Meneer Kinman kwam erbij staan, een grote man die grijnzend naar MacLean keek. “Het werd tijd”, zei hij.


    MacLean wist niet wie hij was, maar de man keek zo verheugd dat MacLean naar hem glimlachte. “Ik ben een luie hond.”


    Meneer Kinman sloeg hem zacht op de schouder. “Precies.”


    Enid kreeg een knoop in haar maag toen ze zag hoe belangrijk MacLean voor deze mannen was. In de afgelopen weken had ze zich alleen maar geconcentreerd op MacLean. Ziek, bewusteloos en gewond als hij was geweest, was hij van haar geweest. Nu was hij bij kennis, hij praatte, hij luisterde, hij keek iedereen aan. Ze was alleen nog maar zijn verzorgster. En dat was ze natuurlijk ook. Dat wilde ze ook alleen maar zijn.


    Hij kuste de anderen in ieder geval niet, dacht ze, en ze bloosde meteen bij die dwaze gedachte.


    “Hoe voel je je?” vroeg meneer Throckmorton.


    “Alsof ik afgeranseld ben, en ik heb honger.” MacLean wees naar de dienstmeid. “Ligt er eten op dat dienblad?”


    “Aye, meneer.” Mevrouw Brown snelde naar hem toe. “Laat me nog een kussen onder uw schouders leggen, zodat u bouillon kunt eten.”


    “Bouillon! Ik wil geen bouillon, ik wil echt eten.”


    Hij was echt weer bij kennis.


    “Dat bepaalt mevrouw MacLean.” Mevrouw Brown keek vragend naar Enid. “Mevrouw MacLean, wat vindt u?”


    “Voorlopig bouillon, en als hij dat goed binnen kan houden iets stevigers.”


    Hij kreunde. “Ik heb trek in perziken.”


    “Morgen”, beloofde ze, maar ze keek hem niet aan. Kon niet naar hem kijken. Zelfvoldaan als hij was. Wanneer had hij geleerd zo te kussen? En met wie? En waarom was ze jaloers op een naamloze vrouw, terwijl ze acht jaar lang had gebeden dat hij zo ver mogelijk bij haar uit de buurt zou blijven?


    Ze wilde mevrouw Brown helpen hem verder overeind te hijsen, maar meneer Throckmorton en meneer Kinman hielpen haar al. Enid keek toe, terwijl mevrouw Brown de beker optilde. Ze besloot dat ze niet nodig was, en dat ze daar blij om was.


    “Ik ben Throckmorton”, stelde hij zichzelf voor. “Dit is Kinman, mijn rechterhand. Hij daar is Harry, de portier. En die kerel die daar met de armen over elkaar staat, is Jackson. Die heb ik ingehuurd als je kamerdienaar, om voor jou en je kleding te zorgen, om je te scheren en te wassen.”


    Een kamerdienaar? Enid keek naar Jackson, die naar het bed liep en boog. Jackson had bruin haar, enigszins gebogen schouders, een bril met een gouden montuur en imposante bakkebaarden. Een kamerdienaar. Enids taken werden al snel minder.


    Ze liep naar de trap en ging naast Harry staan. “MacLean is wakker.”


    “Inderdaad.” Harry bleef naar het bed kijken. “Wordt hij weer beter?”


    “Dat valt nog niet te zeggen.” Ze aarzelde. “Maar ik denk het wel. Al was het maar uit pure wilskracht.”


    “Wilskracht, zegt u. Is dat dan zo belangrijk?”


    “Heel belangrijk. Ik heb voor heel veel patiënten gezorgd en heb gezien dat wilskracht sommigen langer in leven heeft gehouden.”


    “MacLean is een van de meest standvastige mannen die ik ken.”


    Standvastig? Was Stephen MacLean standvastig?


    “Ik zou hem niet hebben herkend.” Harry keek haar aan. “En u?”


    Ze mocht Harry niet, en ze vertrouwde hem ook niet. Hij keek te doordringend. Hij droeg donkere kleding. Hij was te gespannen. Zijn lengte, zijn kracht, alles wat hem tot een goede lijfwacht maakte, zorgde ervoor dat ze hem bedreigend vond.


    Maar ze kende hem niet. Meneer Kinman vertrouwde hem en belangrijker nog, meneer Throckmorton ook.


    En zij… ze had te veel meegemaakt de laatste tijd. Ze had te weinig geslapen en zich te veel zorgen gemaakt. En ze had al bewezen dat ze niet zo’n goede mensenkennis had. Ze was immers met Stephen MacLean getrouwd. Dus zei ze alleen maar: “MacLean is behoorlijk veranderd.”


    “Enid!” MacLean klonk geïrriteerd. “Kom eens hier, Enid. Je weet dat ik te zwak ben om de beker zelf vast te houden.”


    Dat wist ze, maar het verbaasde haar dat hij het toegaf. Ze kwam dichterbij. Het groepje om zijn bed week uiteen. Hij lag in zijn kussens als een oosterse keizer. Het ene moment lag hij nog in een coma en het volgende moment domineerde hij een kamer vol mensen. En probeerde hij haar te domineren.


    Ze ging langzamer lopen. Ze wilde hem heel graag trotseren.


    Hij keek haar kwaad aan. Wie dacht hij wel dat hij was? Haar echtgenoot.


    Maar nee. Hij zei dat ze gelogen had, dat hij niet geloofde dat ze getrouwd waren. Zij kende de waarheid. Hij was haar echtgenoot. Stephen MacLean - losbol, gokker, bedrieger. Hij loog waarschijnlijk dat hij zich niets herinnerde. Stephen MacLean had altijd liever gelogen dan de waarheid verteld. Maar er was iets aan hem - een korte blijk van paniek, die irrationele woede - waardoor ze dacht dat hij wellicht toch de waarheid sprak.


    Ze was hem niets schuldig, ze werd betaald om voor hem te zorgen - en hij had die zorg nodig. Hij was net bij kennis gekomen, en kon ook zo weer bewusteloos raken.


    Enid nam de beker aan van mevrouw Brown en ging naast hem op het bed zitten. Ze liet haar arm achter zijn hoofd glijden en bracht de beker naar zijn lippen. Hij dronk net zo gulzig als hij van het water had gedronken, en Enid gaf de beker aan mevrouw Brown om hem nog een keer te laten vullen.


    Hij keek naar haar en toen naar de mensen om hen heen.


    “En nu, lieve, ga je me nu op mijn rug kloppen voor een boertje?”


    De mannen lachten opgelucht, de vrouwen keken verontwaardigd.


    Enid nam de beker weer aan en bracht die naar zijn lippen. Deze keer slikte hij langzamer en voorzichtiger. Ze keek naar hem, zoals ze de afgelopen weken naar hem had gekeken, in de hoop dat hij alles binnen zou houden en dat hij weer wakker zou worden als hij in slaap viel.


    Nu was hij bij kennis en maakte ze zich nog steeds zorgen.


    Meneer Throckmorton keek naar de mensen om zich heen. “Jullie weten het allemaal al, maar ik wil jullie nogmaals wijzen op het belang om je mond te houden hierover. Niemand mag weten van MacLeans herstel. De bruiloft is zeer binnenkort. Er zullen veel gasten zijn op Blythe Hall. Een kleine fout, en zijn leven is in gevaar.”


    Iedereen keek ernstig en knikte. Iedereen behalve MacLean; die keek bijzonder geïnteresseerd naar meneer Throckmorton.


    Enid knikte ook niet. Ze vroeg zich nogmaals af waarom haar echtgenoot zo beschermd moest worden.


    “Ik wil graag alleen met MacLean spreken”, zei meneer Throckmorton.


    Sally en mevrouw Brown liepen de kamer uit. Jackson boog weer en liep de trap af. Meneer Kinman liep naar de deur en bleef naast Harry staan, die naar MacLean keek en toen naar Enid.


    Ze voelde zich ongemakkelijk onder zijn blik. Ze realiseerde zich dat MacLeans hoofd op haar arm rustte. Dat ze beschermend en… liefdevol overkwam.


    Ze probeerde haar arm weg te halen, maar MacLean pakte haar hand en hield die stevig vast.


    Natuurlijk had ze zich los kunnen maken. Hij had nog niet genoeg kracht. Maar ze wist dat hij het niet makkelijk op zou geven en ze wilde niet met hem worstelen.


    Meneer Kinman sloeg Harry op zijn schouder. “Kom op, man, we gaan iets drinken om het te vieren. En dan gaan we weer aan het werk. We hebben nog genoeg te doen voor de bruiloft.”


    Enid wilde de beker wegzetten, zodat zij ook kon gaan, maar MacLean kneep zacht in haar vingers en zei uitdagend. “Jij niet, jij bent mijn vrouw.”


    “Nu ben ik ineens je vrouw?” spotte Enid. “Wat een omslag.”


    “Natuurlijk bent u zijn vrouw”, zei meneer Throckmorton. “En u moet blijven.”


    MacLean wreef met zijn wang tegen haar hand. “Zo. Nu horen we het van een gezaghebbend persoon. We zijn getrouwd.”


    Enid wilde een scherp antwoord geven, maar ze realiseerde zich dat de mannen haar niet eens meer zagen. Ze concentreerden zich op elkaar, en Enid verbaasde zich over de autoriteit die ze uitstraalden. Niet zozeer over meneer Throckmorton, maar wel over MacLean. Wanneer was dat gebeurd?


    “Dus er komt een bruiloft”, zei MacLean. “Wie gaat er trouwen?”


    “Ik.” Meneer Throckmorton liep naar het gat in de vloer en deed het luik dicht. “Mevrouw MacLean, ik wil graag dat u dit luik op slot houdt als u alleen bent met uw echtgenoot.”


    “Waarom?” vroegen Enid en MacLean tegelijkertijd.


    “Er zullen veel gasten zijn voor de bruiloft, en ik zou iets geruster zijn als ik wist dat u veilig was.”


    Dat was geen antwoord, maar voor Enid verder kon vragen zei MacLean: “Mijn gelukwensen. Ik kan me niet voorstellen welke lass zo dwaas kan zijn om met zo’n norse rotzak te willen trouwen.” MacLean leek zelf verbaasd over zijn eigen grapje.


    “Wacht maar tot je haar ziet”, zei meneer Throckmorton. “Celeste is mooi. En charmant. En zeer intelligent. Dan kun je het je helemaal niet meer voorstellen.”


    “Ben je rijk?” Meneer Throckmorton knikte. “Zij ook?”


    “Arm als een kerkrat. Maar ze houdt van me om wie ik ben.” Er klonk geen enkel sarcasme in zijn stem; meneer Throckmorton was gelukkig, en het kon hem niet schelen dat iemand het zag.


    “Geloof je dat?”


    Enid schrok. “MacLean, doe niet zo onbeleefd!”


    MacLean pakte haar hand vast en kuste die. “Ik denk dat ik een onbeleefde kerel ben.”


    Maar meneer Throckmorton leek niet beledigd te zijn. “Zelfs al geloofde ik het niet, dan kon het me nog niets schelen. Als ik Celeste moest omkopen om met me te trouwen, dan nog zou ik het doen.”


    “Dan ben je een dwaas”, zei MacLean.


    Meneer Throckmorton glimlachte. “Je loog… als voorzorgsmaatregel waarschijnlijk. Je herinnert je alles nog.”


    “Nee.” MacLean keek hem recht aan. “Dat doe ik niet.”


    Er viel een stilte.


    Enid keek naar de twee mannen. Ze vroeg zich af hoe meneer Throckmorton die teleurstelling zou verwerken en ze zag dat MacLean schijnbaar ontspannen op zijn reactie wachtte.


    “Je bent wantrouwig. Altijd al geweest. Dat is een van je betere eigenschappen.”


    “Is dat zo? Ik kan het me niet herinneren.”


    “Je zegt dat je je niets herinnert, maar je was altijd al nogal pessimistisch over het huwelijk.”


    “Dat ben ik nog steeds, maar ik weet niet waarom.” MacLean keek naar Enid. “Zeker niet als ik zo’n mooie lass als vrouw heb.”


    Meneer Throckmorton keek van de een naar de ander.


    “Hoewel ze zegt dat we van elkaar vervreemd zijn.”


    “Ik… Ja, dat klopt.” Meneer Throckmorton liep weg.


    “Misschien is dat de reden voor mijn cynisme.” MacLean deed zijn ogen even dicht alsof hij moe was geworden van alle opwinding.


    Meneer Throckmorton zei op droge toon: “Ik heb mevrouw MacLean hierheen gehaald in de hoop dat je voor haar uit je coma zou komen.”


    “En dat is ook gebeurd. Haar lieve stem bracht me weer bij bewustzijn.” MacLean glimlachte scherp naar haar. “Maar die bracht me niet mijn geheugen terug.”


    “Ik zal je de waarheid vertellen, MacLean. Ik kan me niet aan de indruk onttrekken dat je je alles kunt herinneren, maar dat je het idee hebt dat ik je heb verraden. Maar als ik iets te maken had gehad met de explosie, dan zou je nu dood zijn. Je bent op mijn landgoed, het zou geen enkel probleem voor me zijn om je te vermoorden.”


    “Ik heb misschien informatie waar jij je zinnen op hebt gezet.”


    “Die heb je ook. We denken - we hopen - dat je weet wie die bom tot ontploffing heeft gebracht, onze man heeft vermoord en jou verwond. Als ik niet wilde dat die informatie naar buiten kwam, had ik je allang vermoord. Met die wetenschap vraag ik het je nogmaals. Kun je je echt niets herinneren?”


    Enid hield haar adem in.


    “Niets”, fluisterde hij, en zijn oogleden begonnen zwaar te worden. “Ik herinner me niets.”


    “Goed”, zei meneer Throckmorton. “Ik geloof je. Ik moet wel.”


    “Waar…” MacLean probeerde wakker te blijven. “Waar zijn mijn spullen?”


    Enid was verbaasd. “Je spullen?”


    “Ik moet iets hebben wat van mij is. Misschien als ik het zie en aanraak en ruik, dat ik me dan iets kan herinneren.”


    “Ik heb alleen maar je kilt en sporran.”


    “Mijn sporran. Ja, ik wil mijn sporran.” En hij viel terug in de kussens.


    Enid leunde dicht tegen hem aan. Ze voelde zijn adem op haar gezicht. Zijn hart klopte stevig tegen de vingers die ze in zijn nek drukte. “Hij is alleen maar uitgeput.”


    “Wordt hij weer wakker?”


    “Zulke zekerheden zijn er niet. Maar ik denk het wel.”


    Meneer Throckmorton zuchtte, liep naar het raam en staarde naar buiten. “Hoelang gaat dit geheugenverlies duren?”


    “Dat weet ik niet. Ik heb er geen ervaring mee.” Ze zette de beker op het dienblad en zag dat haar hand trilde. “Ik heb eerder gehoord van patiënten die beweerden dat ze zich niets meer konden herinneren, maar ik vond het altijd vreemd, alsof ze het verzonnen omdat ze zich schuldig voelden of krankzinnig waren.”


    Meneer Throckmorton keek haar afkeurend aan. “MacLean heeft geen reden om zich schuldig te voelen.”


    “Ik hoop het niet.” Geen recente reden, in ieder geval.


    “En hij is niet krankzinnig.”


    “Hemel, nee! Nee, dat is hij niet.”


    “Goed.” Meneer Throckmorton pakte haar handen vast. “Geef hem te eten. Zorg dat hij beter wordt. Als zijn lichaam geneest, zal zijn geest dat ook doen.”


    “Ik hoop het.” Hoewel ze deze behoeftige echtgenoot meer mocht dan de vitale man die ze eerst had gehad. “Ik denk het.”


    “Ik zal mevrouw Brown naar u toe sturen.” Meneer Throckmorton liep naar de valdeur. “Doe deze achter mij op slot en maak hem alleen maar open voor mensen die u kent.”


    Enid keek hem na en deed toen snel de deur op slot. De stevige schuif viel dicht. De situatie werd steeds erger. Ondanks meneer Throckmortons geruststellende woorden vreesde ze dat MacLean in gevaar was, en ze kende zichzelf. Zolang hij hulpeloos was, zou ze alles doen, zelfs haar eigen leven wagen, om hem te redden.


    Dat zou ze voor elke patiënt doen, hield ze zichzelf voor. Niets aan MacLean of aan die ene kus kon de herinnering aan acht jaar vol armoede en vernedering uitwissen.


    “Wat vind je van meneer Throckmorton?”


    Enid schrok zich een hoedje. Ze draaide zich naar hem om en zag dat hij moeite moest doen om wakker te blijven.


    “Ga slapen”, zei ze. “Je hebt hier de kracht nog niet voor.”


    Zwak als een lammetje, koppig als een ezel! Hij zou pas gaan slapen als hij antwoord kreeg, dus zei ze: “Ik mag hem wel.”


    MacLean lachte. “Maar spreekt hij de waarheid?”


    “Ja. Ik bedoel, ik denk het wel. Hij heeft me geen reden gegeven om hem te wantrouwen.” Ze ging bij hem staan, tilde zijn hoofd op en gaf hem nog een beetje water. “Hij heeft gelijk. Hij had je allang kunnen vermoorden.”


    “Als ik informatie heb, zal hij me in leven willen houden tot ik hem die informatie heb gegeven. Daarna kan hij me vermoorden.”


    “O.” Daar had ze niet aan gedacht. “Ik was nooit zo goed in logica.”


    “Daar heb je mij voor.” MacLeans ogen vielen weer dicht. “Throckmorton is misschien geen bondgenoot, maar mijn beul.”


    “Dus je kunt het je echt niet herinneren.”


    Glimlachend schudde hij zijn hoofd.


    “Maar ik werk voor meneer Throckmorton, en je kunt je niet herinneren dat ik je vrouw ben.”


    “Toch niet zo slecht in logica.” Hij glimlachte koeltjes naar haar. “Jij zou ook mijn beul kunnen zijn.” Zijn ogen vielen dicht. “En ik kan er verdraaid weinig aan doen.” Hij viel in slaap.


    Ze keek naar hem. De zwellingen in zijn gezicht waren minder geworden, waardoor zijn scherpe jukbeenderen zich duidelijk aftekenden. Zijn wangen zaten vol littekens, je kon zien dat zijn neus gebroken was geweest, zijn baard was warrig en had wat grijze haartjes tussen het blond en bruin. Zijn lippen… toen ze hem voor het eerst weer had gezien, waren die gebarsten geweest van de koorts. Ze had er zalf op gesmeerd, waardoor ze weer zacht waren geworden. Ze herkende hem nog steeds niet als Stephen MacLean, maar terwijl de dagen voorbij gingen en ze zich alleen maar bezig hield met de man op het bed, vervaagden haar herinneringen. Hij zou nooit meer lijken op de man met wie ze was getrouwd, maar misschien was dat wel goed. Want het zag ernaar uit dat hij verlangde naar… dingen die ze hem niet wilde geven.


    Hij had haar gekust. Belangrijker nog, ze had hem terug gekust. Hij had haar kunnen kussen omdat hij haar had verrast. Ja, dat was het. Hij had haar verrast, en ze had eerder gereageerd vanwege de lange jaren van eenzaamheid dan uit echte passie. Ze moest niet vergeten wie hij was. Wat hij had gedaan. Met haar. Met anderen vast ook. Als zijn geheugen terug was, zou zijn oude, verdorven persoonlijkheid weer terugkeren. Dat wist ze zeker. Geen enkel mens kon zo veranderen. Dat moest ze zich blijven voorhouden, want… als hij zo bleef als ze hem in dit korte uur had leren kennen, zou ze gevoelens voor hem kunnen krijgen.


    De eerste keer dat ze verliefd op hem was geweest, was bijna haar ondergang geworden. Ze was bang dat de geschiedenis zich zou herhalen. Ze keek naar de slapende man, trok haar hand uit de zijne en liep bij het bed vandaan.


    Hij had een nachtmerrie en kreunde. Zijn ogen vlogen open, en hij keek wild om zich heen. Hij vond haar blik en zuchtte. “Blijf bij me.”


    In zijn stem klonk wanhoop door. Ze wilde geen medelijden voelen. Geen beloftes doen.


    Hij probeerde overeind te komen op zijn ellebogen. “Blijf”, hield hij aan.


    “Ik zal hier zijn als je wakker wordt.”


    Hij stak zijn hand uit. Ze kon hem niet weerstaan en liep terug, en hij greep haar vingers vast. “Ik heb je nodig.”


    “Ik blijf bij je.”


    Met die verzekering viel hij in slaap. Echt in slaap deze keer. Maar zelfs in zijn slaap bleef hij haar vasthouden.


    Ze ging op een stoel naast het bed zitten. “Als je maar één ding begrijpt”, zei ze tegen de slapende man. “Ik heb niet gezegd voor altijd.”

  


  
    Hoofdstuk 7


    


    


    MacLean deed zijn ogen open en zag kaarsen branden. Hij wist meteen waar hij was. Op een zolderkamer in Suffolk, gewond door een ontploffing, zonder geheugen - en met de vrouw die zei dat ze zijn echtgenote was zenuwachtig om hem heen drentelend. “Wat is er aan de hand, vrouw?” snauwde hij.


    “Je hebt lang geslapen, tien uur sinds vanochtend. We waren bang dat je niet meer wakker zou worden”, reageerde ze ontstemd.


    “Dat geluk zul je niet hebben.” Zijn been deed pijn. Hij zocht naar een ander kussen om onder zijn schouders te leggen.


    Enid hielp hem meteen. “Je bent aangenamer gezelschap als je bewusteloos bent.”


    De dorpsvrouw die hij eerder had ontmoet stond aan de rand van het bed. “Dat zijn de meeste mannen. Baby’s ook.”


    Enid glimlachte.


    Hij was zijn irritatie meteen vergeten bij de aanblik van het kuiltje in haar wang en de sprankeling van haar witte tanden, en hij kon haar alleen maar aanstaren. Ze had nog nooit naar hem geglimlacht. Nog niet één keer. Echt nooit. Hij kon haar niet zijn vergeten.


    Verdorie! Verdorie! Zijn naam. Zijn thuis. Zijn moeder, zijn vader, zijn familie. Wat had deze ontploffing allemaal aangericht? Hij was iedereen vergeten. Wanhopig duwde hij zijn handen tegen zijn voorhoofd.


    Enid duwde zijn handen zachtjes opzij en keek hem aan. “Heb je hoofdpijn?”


    Ze keek niet in zijn ogen vanuit romantische interesse; ze bekeek zijn pupillen, controleerde of die er normaal uitzagen. Zijn vrouw. Ze zei dat ze zijn vrouw was, maar hoe kwam het dat ze hem zo koel bekeek? Ze zei dat ze van elkaar vervreemd waren; had ze dan geen prettige herinneringen aan hun samenzijn?


    Mevrouw Brown gaf haar een heerlijk geurende, dampende beker. Het water liep hem in de mond, en hij stak zijn handen uit. Enid hield de beker vast. Hij slikte zo snel dat hij zijn verhemelte bijna verbrandde. De bouillon smaakte heerlijk.


    “Heb je hoofdpijn?” vroeg Enid weer.


    Hij keek naar mevrouw Brown. Die stond aan de andere kant van de kamer en was wasgoed aan het vouwen, en hij zei zacht: “Eerder pijn in mijn hart. Ik weet niet wie ik ben.” Toen vervloekte hij zichzelf omdat hij zijn zwakte had getoond. Daar hielden vrouwen niet van.


    Maar Enid liet niets blijken van minachting. Ze antwoordde net zo zacht: “Ik zal voor je zorgen tot je weer weet wie je bent.”


    Ze droeg nog steeds de donkergroene jurk, meer gekreukt dan eerst en met opgerolde mouwen. Hij pakte haar hand weer vast. “En daarna”, eiste hij meer dan dat hij het vroeg.


    “Als je dat wilt.” Hij kon uit haar toon opmaken dat ze dat betwijfelde.


    Hij herinnerde zich ineens weer iets. Enid, over hem heen gebogen, haar ochtendjas losjes om haar schouders, het kaarslicht dat de aanzet van haar borsten streelde.


    Waarom kon hij zich niet herinneren wat er daarna was gebeurd? Dat kleine beetje verleden bracht zijn mannelijkheid meteen weer tot leven, en hij wilde zich veel liever alles over haar herinneren dan over de rest van zijn leven.


    Hij wilde haar vingertoppen kussen, een arm om haar middel slaan, haar meenemen naar een stille plek en de liefde met haar bedrijven tot haar koele gezichtsuitdrukking plaats zou maken voor blijken van passie.


    In plaats daarvan staarde hij naar hun handen en schrok ervan hoe verschillend ze waren. Haar vingers waren sterk, haar nagels kort, haar huid roze en gezond. Zijn vingers waren dun, bleek, de handen van een invalide. Hij had de kracht niet om haar te nemen, maar belangrijker nog, geen enkele vrouw zou hem zo willen.


    Ineens bedacht hij iets, en hij voelde de paniek weer toeslaan. “Hoe oud ben ik?”


    “Even nadenken.” Er verschenen rimpels in haar voorhoofd, en ze telde op haar vingers. “Je bent vijfendertig.”


    Hij was opgelucht. “Dus geen oude man.”


    “Helemaal niet.”


    “In tegenstelling tot de duivel”, zei mevrouw Brown.


    Hij glimlachte naar haar. “Herkent u uw heer en meester?”


    Mevrouw Brown ging verder met haar werk, in het geheel niet beledigd. “Ach, u bent een slecht man, meneer MacLean.”


    Enid gaf hem een spiegel.


    De littekens vielen hem als eerste op. “Ik zie eruit als het monster van Frankenstein.”


    Ze reageerde niet.


    “Wat?”


    “Heb je Frankenstein gelezen?”


    “Ja.”


    “Wie heeft het geschreven?”


    “Mary Shelley.” Hij begreep waar ze op doelde en hij zei: “Ik weet niet waarom ik dat weet, het is gewoon zo. Ik kan citeren uit de bijbel en uit Shakespeare.” Hij maakte een groots gebaar en declameerde: “Zijn of niet zijn, dat is de vraag. Is het eervoller om in je hoofd die voortdurende aanvallen van het nietsontziende lot te verdragen of de wapens op te nemen tegen de zee van moeilijkhede-”


    “En er al vechtend een einde aan te maken”, onderbrak ze hem. “Ik geloof je als je zegt dat je uit Shakespeare kunt citeren.”


    Hij ging verder: “Ik kan je vertellen hoe je een konijnenval moet zetten en ik ken zeker tien verschillende knopen. Maar ik weet niet wie ik ben, en dat wil ik juist weten.”


    “Goed. Ik weet ook niet hoe het werkt, dat geef ik toe. Neem me niet kwalijk dat ik aan je twijfel.”


    “Je mag aan alles twijfelen, maar niet aan mij. Ik ben de enige man hier die de waarheid spreekt.”


    “Hoe weet je dat?”


    “Dat zegt mijn intuïtie.”


    Hij tilde de spiegel weer op en raakte de littekens aan. Daarom voelde zijn wang zo stijf en pijnlijk aan als hij sprak. Hij sperde zijn ogen open, bewoog zijn kaak en draaide met zijn hoofd. De man in de spiegel maakte dezelfde bewegingen, maar hij herkende hem niet.


    “Herken je jezelf?”


    “Nee.”


    “U bent een man in de kracht van uw leven”, zei mevrouw Brown, terwijl ze het wasgoed opborg.


    “Als u dan toch billen moet afvegen, dan liever die van mij, of niet?”


    Enid schrok. “MacLean!”


    Maar mevrouw Brown barstte in lachen uit. “Ik word al wat ouder, meneer, maar mijn ogen zijn nog goed, en wat ik zag beviel me wel.”


    “Mevrouw Brown!” MacLean en mevrouw Brown grijnsden naar elkaar.


    Hij gaf Enid de spiegel terug. “Ik vroeg me even af of ik mijn hele leven had verslapen.”


    “Eerder vergokt.”


    Hij trok zijn wenkbrauwen op. “Ik gok niet.”


    “Het is een van je slechte gewoontes.”


    Hij kende het kaartspel, hij kende mannen die dagenlang in doorrookte kamers zaten en hun hele hebben en houden op het spel zetten, maar zo was hij niet. Hij nam het haar kwalijk dat ze insinueerde dat hij een zwakkeling was, zoals… de gedachte verdween meteen weer. Zoals wie? Welk gezicht zag hij voor zich, verhit en opgewonden?


    Hulpeloos… hij was hulpeloos, verdorie! Hij pakte de beker en zei: “Ik wil meer bouillon, en deze keer met echt eten erin.”


    Ze deed zijn zware stem na. “Enid, mag ik alsjeblieft nog een beetje bouillon?”


    “Als ik er niet om smeek, moet ik dan honger lijden?”


    “Je hoeft niet te smeken, ik wil gewoon graag enigszins fatsoenlijk behandeld worden. Maar ik was het ook helemaal vergeten!” Ze knipte met haar vingers. “Jij kent geen manieren, tenzij het in je straatje past.”


    Helaas had ze waarschijnlijk gelijk. Bevelen geven voelde goed. Ongeduld hoorde bij hem. Woorden als ‘alstublieft’ en ‘dank u wel’ voelden vreemd. Met opeengeklemde kaken vroeg hij: “Enid, mag ik alsjeblieft nog een beetje bouillon?”


    “Maar natuurlijk, ik ga het meteen voor je halen.”


    “En deze keer graag met echt eten erin.”


    Enids rokken wervelden om haar heen, terwijl ze zich omdraaide en de trap af liep.


    Hij keek haar na. “Waar gaat ze naartoe?” vroeg hij aan mevrouw Brown.


    “We hebben beneden altijd iets op het vuur staan voor het geval u het nodig heeft.” Ze kwam bij het bed staan, met haar armen vol met wasgoed. “Meneer Throckmorton doet erg zijn best om het u zo gerieflijk mogelijk te maken.”


    “Dat neem ik aan. Zijn er beneden ook bewakers?”


    “Dag en nacht. Hij doet erg zijn best.”


    “Waarschijnlijk ben ik het waard.”


    “U bent een arrogante kerel.” Ze keek hem doordringend aan. “U bent doodsbang, of niet, milord?”


    Hij kromp ineen. “Wat bedoelt u?”


    “Iedereen vraagt zich af of u ons voor de gek houdt met uw geheugenverlies. Ik weet dat u de waarheid spreekt, want u bent alleen zo vervelend en naar om uw angst te verbergen.”


    “Ik ben niet bang!”


    “Natuurlijk niet. Ik heb twaalf jongens opgevoed, en ik weet niets van mannen.” Ze legde een stapel handdoeken op de tafel naast zijn bed. “Voor het wassen.”


    “Ik word niet gewassen.”


    “Mevrouw MacLean en ik hebben het er al over gehad, en we gaan u wassen, net zoals elke dag.”


    “Echt niet.” Hij wilde zijn bleke, vermagerde lichaam aan niemand laten zien, zeker niet aan de vrouw die eerst verrukt was geweest over zijn gespierde lijf. Genoeg om met hem te trouwen, als hij haar moest geloven.


    Mevrouw Browns glimlach werd breder. “Zie, nu doet u het weer. U bent zo bang dat u valt over elk klein ding.”


    “Het is geen kleinigheidje.”


    “Wat ik bedoel te zeggen is dat ik mevrouw MacLean bijzonder graag mag. Ik heb gezien hoe ze u van de dood heeft gered, hoe ze tegen u bleef praten, hoe ze uw grote lijf heeft gedraaid zodat u geen doorligplekken zou krijgen, terwijl ze maar zo’n klein ding is.” Mevrouw Brown zette haar handen op haar brede heupen. “Ik begrijp best dat een man angsten kent en ik begrijp dat u eraan gewend bent om bevelen te geven, maar als ik u zo tekeer hoor gaan tegen mevrouw MacLean, dan denk ik toch dat ik haar eens ga uitleggen dat u dat doet omdat u zo bang bent, zodat het haar niet zo kwetst.”


    Hij staarde naar mevrouw Brown. Ze dreigde tegen Enid te zeggen dat er onder zijn ruwe gedrag een kleine jongen schuilging. Enid zou natuurlijk aardig zijn voor hem, maar hij wist dat ze ondertussen op hem neer zou kijken. Hij was niet zwak. Hij was niet bang voor het grote, gapende gat in zijn geheugen of de kans dat hij zijn herinneringen nooit meer terug zou vinden. Maar dat maakte niet uit. Mevrouw Brown zou zeggen dat het wel zo was, en het zou geen zin hebben om het te ontkennen.


    “Ik ben natuurlijk maar een bediende. Ik hoor niets te zeggen.” Mevrouw Brown keek hem doordringend aan. “En dat zal ik ook doen als u iets aardiger bent tegen mevrouw MacLean.”


    Mevrouw Brown wilde het op een akkoordje gooien! “Op voorwaarde dat ik niet word gewassen.”


    “U stinkt.”


    “Vrouwen hechten te veel aan hygiëne.”


    “U bent al zeven weken niet fatsoenlijk in bad geweest.

    De koeien in de schuur beginnen te klagen over de stank.”


    “Ik wil niet dat zij me wast.”


    “Ach, dat is de reden.” Mevrouw Brown knikte. “U wilt niet dat zij u wast. Dat kan ik voor u regelen.”


    Ze liep weg voor hij nog iets kon zeggen, en hij hoorde Enid de trap op komen. Tegen de tijd dat ze de kamer

    binnen kwam, stond mevrouw Brown de eettafel af te vegen.


    Enid had een beker bij zich en een pakketje onder haar arm. Ze kwam naast hem staan en gaf hem de beker aan. Dezelfde beker als net.


    Hij weigerde hem aan te nemen. “Geen bouillon meer.”


    “Er zit pap in”, verzekerde Enid hem.


    Perfect! Pap klonk overheerlijk. Hij was snel voldaan. Enid begreep het zonder dat hij iets hoefde te zeggen. Mevrouw Brown bleef op de achtergrond. Enid gaf haar de beker. “Hou hem maar binnen handbereik.”


    “U zult zo nog wel meer lusten”, zei mevrouw Brown. “Uw maag is gekrompen, en dat is de eerste pap die u in weken heeft gehad.”


    Hij keek weer naar zijn handen. Hij rekte zijn armen voor zich uit, toen opzij en toen weer in het midden voor zich. Zijn spieren begonnen te trillen, maar die konden getraind worden. Over zijn hersenen was hij niet zo zeker. “Zal ik mijn geheugen terugkrijgen?”


    “Als je weer op krachten bent”, verzekerde Enid hem.


    “Heeft de dokter dat gezegd?”


    “Ik heb de dokter eruit gegooid.”


    “Dus je weet waar je het over hebt.”


    “Nee.”


    Hij staarde haar aan. Een onverschrokken vrouw, die dacht dat ze het beter wist dan een arts. En toch vertrouwde hij haar zijn leven toe. “Juist.”


    Ze ontspande zich, en hij realiseerde zich dat ze had verwacht dat hij kwaad zou worden. Ze gaf hem het pakketje. “Meneer Throckmorton heeft dit voor je gestuurd.”


    In eerste instantie herkende hij de beschadigde resten van zijn kilt niet. Het bont van de sporran was verkoold en de leren gesp was zo beschadigd dat hij hem niet meer open kreeg, maar het was zijn sporran, hoewel hij niet begreep waarom hij dat wist.


    Enid pakte de handdoeken van het nachtkastje. “We gaan je wassen.”


    Hij keek naar mevrouw Brown, die naar hem knikte. Hij legde de kilt en de sporran op het nachtkastje. “Ik ga me niet uitkleden voor jou, lass.”


    Ze fronste haar wenkbrauwen. “Ik zou niet weten waarom niet.”


    “Je bent de slimste niet en je gaat me niet in bad doen.”


    “Ben ik de slimste niet?” Enid kneep haar ogen tot spleetjes. “Ik weet in ieder geval wanneer ik stink.”


    Hij voelde zich vies, en nu mevrouw Brown het had gezegd, rook hij zichzelf ook. “Het is een mannelijke geur.”


    “Als alle mannen ruiken naar vuilnis wel ja. Misschien kun je jezelf niet ruiken, maar zeg nou eens eerlijk, voelt je huid niet ruw aan?”


    Hij weigerde zich als een stuk vlees te laten behandelen. En al helemaal niet door Enid, die al bewezen had dat ze met een klein kusje zijn mannelijkheid in beroering kon brengen. Enid, die beweerde dat ze zijn vrouw was, die hij ervan verdacht dat ze loog, hoewel hij hoopte dat ze de waarheid sprak, zodat hij later het recht had om met haar de liefde te bedrijven. “Een beetje wassen is dan niet genoeg. Dan wil ik echt in bad.”


    “Dat kan niet. Je kunt nog niet lopen. Je bent magerder, maar nog steeds te zwaar voor ons om te tillen, en anders krijgen we je niet in bad.”


    “Laat de mannen het dan doen. Die Kinman en Harry en de kamerdienaar die meneer Throckmorton heeft ingehuurd. Jackson.”


    “Ze zullen je pijn doen. Je been pijn doen.” Maar ze gaf bijna toe, wat alleen maar bewees dat hij echt stonk.


    “Mevrouw Brown kan blijven om toezicht te houden”, besloot hij. “Ze zullen doen wat zij zegt.”


    Enid aarzelde.


    “Hij heeft gelijk, juffrouw Enid. We kunnen de grote tobbe van meneer Throckmorton gebruiken. De dienstmeisjes maken het water warm, de mannen dragen het naar boven en zorgen ervoor dat meneer MacLean niets overkomt.”


    “Nou…” Enid beet op haar lip.


    “We zullen het morgenmiddag doen als de dag op zijn warmst is.” Mevrouw Brown pakte de handdoeken uit Enids handen.


    “Zo. Geregeld.” Het was precies gegaan zoals hij het had bedacht, en hij glimlachte naar Enid. Ze glimlachte niet terug, maar keek hem recht aan en vroeg: “Waarom mevrouw Brown? Waarom ik niet?”


    “Omdat hij niets naar mij zal wijzen”, antwoordde mevrouw Brown.


    “O, in ’s hemelsnaam! Dat heb ik toch…” Enid beet op haar lip.


    “Dat heb je toch… wat?” Dat had ze toch al lang een keer gezien. Hij kon het haar bijna neerbuigend horen zeggen. Maar ze had haar zin niet afgemaakt, en hij zag een blos op haar wangen. Ze had het dan tijdens hun huwelijk gezien, maar dat was al jaren geleden. En ze had het misschien gezien toen hij bewusteloos was, maar zelfs een preutse lass als Enid moest toch weten dat dat een groot - en dan bedoelde hij ook groot - verschil kon uitmaken.


    “Je kunt niet eens een beker vasthouden. Wie gaat de pot voor je vasthouden?” vroeg ze zo spottend dat hij haar wel kon wurgen.


    “Dan pis ik wel op de grond”, snauwde hij.


    Mevrouw Brown onderbrak grinnikend hun gekibbel. “U roept maar gewoon, meneer, dan komt iemand u wel even helpen.”


    Enid keek mevrouw Brown woedend aan. De oudere dame verblikte of verbloosde niet, en net toen hij dacht dat hij had gewonnen, nam Enid wraak.


    Alsof hij niet eens in de kamer was zei ze tegen mevrouw Brown. “Als we hem vandaag niet gaan wassen, kunnen we in ieder geval wel zijn oefeningen doen.”


    “Je doet net of je het over een paard hebt”, riep hij. “Wat bedoel je met oefeningen?”


    Ze pakte zijn hand en draaide rondjes met zijn pols. Mevrouw Brown deed hetzelfde met zijn andere hand. Hij kon zijn armen niet wegtrekken en wist dat het geen zin had om het te proberen. Hij begreep dat ze zijn ledematen bewogen om zijn spieren in vorm te houden, hij stelde het zelfs op prijs dat ze zo goed voor hem hadden gezorgd. Maar hij vond het vreselijk dat hij zo zwak was, dat er aan hem werd getrokken en dat hij niet zelf in staat was om zich te bewegen.


    Hij keek toe, terwijl de vrouwen zijn armen bewogen. Zijn spieren deden pijn, en hoewel zij al het werk deden, was hij al snel buiten adem.


    “Laten we hem wat te drinken geven”, zei Enid.


    “Ja, laten we dat doen”, zei hij sarcastisch.


    Ze keken hem aan alsof ze verbaasd waren dat hij iets zei, en hij zwoer dat dit de laatste keer was dat ze dit deden. Vanaf morgen zou hij zelf oefeningen gaan doen. Hij zou tot het uiterste gaan. Hij zou niet meer piekeren over zijn geheugenverlies en zich concentreren op zijn fysieke gesteldheid.


    Hij dronk het water gulzig op en keek toe, terwijl de vrouwen verdergingen met zijn onderlichaam. Enid hield zijn gebroken been vast.


    “Zal ik daar ooit weer op kunnen staan?”


    “Ja!” Die vraag leek haar te verbazen. “Tenzij het inwendig beschadigd is zul je er weer op kunnen staan en ermee kunnen lopen.”


    “Daar hou ik je aan.”


    “Dat is goed.”
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    Enid zat in de schommelstoel en luisterde naar het gekraak van de vloerplanken, terwijl ze net deed alsof ze North-

    anger Abbey las. De avondzon scheen de kamer in, er blies een briesje door het open raam en voor de eerste keer in zes weken - nee, in acht jaar - had ze tijd voor zichzelf. En ze wist niet wat ze moest doen.


    Ze keek naar MacLean, die op het bed lag. Het bad had hem uitgeput, maar geen pijn gedaan. Meneer Throckmorton had overal voor gezorgd. Mevrouw Brown had toezicht gehouden. Harry, meneer Kinman en Jackson hadden hem naar de tobbe gedragen. Hij had in het warme water gelegen, terwijl een heel leger bedienden zijn bed had verschoond, de vloeren had geschrobd en zelfs de matras had vervangen.


    Allemaal zonder Enid. Alles zonder haar. Ze had door de tuin gelopen, van de zon genoten, aan de bloemen geroken… naar het raam gekeken, in haar handen gewrongen, gewacht tot ze geroepen werd…


    Het was vreemd dat ze zich verraden voelde omdat de man die ze zes weken lang had verzorgd nu zo goed was hersteld dat hij een uurtje zonder haar kon. Hij zag er veel beter uit. Zijn gezicht werd al weer wat voller, en zijn ogen lagen niet meer zo diep in hun kassen. Zijn fris gewassen haar glom en de littekens in zijn gezicht waren niet meer zo rood. Jackson had MacLeans baard korter geknipt, en nu kon ze zijn scherpe kaaklijn weer zien. Zijn jukbeenderen staken uit, en zijn gebroken neus gaf hem het aanzien van een meedogenloze vechtersbaas. Misschien omdat hij was opgefrist zag hij er meer uit als Stephen MacLean en niet als een vreemde die gevoelens bij haar opriep.


    Ze glimlachte, terwijl ze naar haar handen keek. In ieder geval als hij sliep. Als hij niet sliep, was hij nog steeds een arrogante, onaangename rotzak. Ze keek op bij het horen van een kreun.


    MacLean rekte zich voorzichtig uit, terwijl hij naar haar keek. “Dat is nou eens een glimlach waar een man nerveus van wordt.”


    Haar vingers klemden zich om het boek. Als MacLean wakker was, ging haar bloed sneller stromen, kreeg ze amper lucht en was ze bang dat hij haar weer zou kwetsen. Bang… maar ook vol verwachting. Omdat ze ergens ook genoot van hun woordenwisselingen. Ze wist hem goed van repliek te dienen. Hij zou haar nooit meer zo onachtzaam behandelen. Ze waren niet meer een invalide met zijn verpleegster, of de beledigde vrouw en de roekeloze losbol. Ze waren MacLean en Enid, tegenstanders met een gemeenschappelijk doel - de genezing van MacLeans lichaam en geest. Als hij zijn geheugen weer terug had, zou alles anders zijn.


    Hij was klaar met uitrekken, maar keek nog steeds naar haar.


    “Hoelang zijn we getrouwd?” vroeg hij.


    Ze verstijfde. “Negen jaar.”


    “Ontrouw?”


    “Ik denk toen niet, maar daarna vast wel.”


    “Ik bedoelde jou!” bulderde hij.


    “O! Nee, natuurlijk niet. Ik vond het niet de moeite waard om je te bedriegen.”


    Zijn trots was gekwetst, dat zag ze aan de manier waarop hij zijn lippen op elkaar klemde. Dat kon haar niet schelen. Hij was te trots en had daar geen enkele reden toe. Zij kon het weten. Zij had het bed met hem gedeeld. Dat was niets om over op te scheppen. Die heerlijke kus van gisteren kon daar niets aan veranderen, en ze moest vooral niet vergeten wat er de vorige keer was gebeurd toen ze voor deze man gevallen was.


    Maar de manier waarop hij haar gisteravond had geobserveerd… Hij was niet meteen in slaap gevallen. In plaats daarvan had hij naar haar gekeken, terwijl ze de kamer opruimde voor ze naar bed ging. Toen ze achter het kamerscherm was gaan staan om zich om te kleden, was ze zich er zeer van bewust geweest dat hij naar haar bewegingen luisterde. Ze had zich heel voorzichtig uitgekleed, haar nachtjapon over haar hoofd gedaan en daarna haar onderkleding uitgedaan om zo min mogelijk van haar lichaam te ontbloten. Alsof hij iets kon zien!


    Met haar ochtendjas aan was ze op blote voeten naar haar bed gelopen. Ze had niet gekeken of hij nog naar haar keek, maar wist dat het zo was. Ze had alle kaarsen uitgeblazen, op één na. Die had ze laten branden voor het geval hij haar nog nodig had. En daarmee had hij genoeg licht om te zien dat ze haar ochtendjas uitdeed en zich in bed liet glijden.


    “Ik zal wat te eten voor je halen.”


    “Ja. Alsjeblieft.”


    “Goed.” Ze legde het boek op de stoel. “Ik ben blij dat je trek hebt.”


    “Waarom? Als mijn welzijn je niets kan schelen, wat maakt het je dan uit of ik leef of sterf?”


    Daar ging haar poging tot een gesprek. “Hoe meer je eet en drinkt, des te beter het met je gaat. Hoewel je een ongelofelijke rotzak bent, ben ik daar toch blij mee. Ik heb er lang genoeg voor gewerkt.” Laat hem daar maar even over nadenken, dacht ze. “Ik ben zo terug.”


    Hij wachtte niet eens tot ze weer boven was voor hij weer begon. “We zijn van elkaar vervreemd.”


    “Ja.” Ze zette een kom ragout op tafel en pakte een beker.


    “Woon je in mijn huis?”


    “Nee.”


    “Vrouwen praten graag. Ze houden nooit hun mond. Waarom vertel je niets?” vroeg hij geïrriteerd.


    Ze zette de lepel zo hard in de beker dat er een barst in verscheen.


    “Praat tegen me, vrouw. Waar ben je geweest? Wat heb je gedaan?”


    Met uitzonderlijk veel geduld voor zo’n veelgeplaagde vrouw pakte ze een andere beker en schepte die vol ragout. “Ik heb in Engeland gewoond.”


    “Alleen?”


    Ze keek hem kwaad aan. “Beschuldig je me er nu van dat ik een minnaar heb?”


    Hij staarde naar haar lippen en glimlachte. “Nee. Weinig kans.”


    Wat bedoelde hij met die opmerking, en waarom glimlachte hij?


    “Hoelang woon je al in Engeland?”


    “Mijn hele leven.”


    “Je bent hooguit vijfentwintig.”


    “Zesentwintig.”


    “Hoe oud was je toen we trouwden?”


    “Zeventien.”


    “Je was nog een kind!”


    “Dat is een excuus. Ik noem het gewoon dwaasheid.”


    “Zijn we nog geen jaar samen geweest?”


    “Heel goed”, prees ze hem. “Ondanks je geheugenverlies kun je nog wel rekenen. Het heeft maar drie maanden geduurd.”


    “Je praat tegen me.”


    Even overwoog ze de kom met dampende ragout in zijn schoot te werpen. Maar dat zou niet eerlijk zijn. Hij kon nog niet overeind komen om zijn schoot met water af te koelen. Maar als hij weer goed ter been was…


    “Dit bewijst maar weer eens dat een verbond tussen Engelsen en Schotten onmogelijk is.” Toen begon hij weer met hetzelfde liedje. “Ik geloof niet dat we getrouwd zijn. Ik ben te slim om een Sassenach te trouwen.”


    Domme man. “Als meneer Throckmorton je bedriegt, waarom zou hij dan gebruik maken van een vrouw die je zo verschrikkelijk tegenstaat?”


    “Je staat me niet tegen. Je bent alleen moeilijk en hebt een scherpe tong.”


    “Terwijl jij een toonbeeld bent van wijsheid en beleefdheid. We konden toch niet weten dat je wakker zou worden zonder herinneringen?”


    “Er is niets ergers dan een vrouw met verstand.”


    “Niets erger dan een man zonder.”


    Hij negeerde haar opmerking. “Ik wil eten.”


    “Daar gaan je manieren weer.”


    “Mevrouw, mag ik alstublieft nog wat eten?” Hij keek naar de beker. “Een beetje lamsvlees zou niet verkeerd zijn, net als een beetje kool en een slokje wijn.”


    “Er zit wortel en aardappel in de bouillon vandaag.”


    Ze voerde hem, tot hij de beker afpakte en zelf at.


    “Als dat goed gaat, kun je morgen een beetje vlees krijgen.”


    Hij had de beker leeg en veegde zijn mond af met een servet. “Misschien later vandaag.”


    “Misschien.” Ze schepte de beker weer vol.


    Hij at tot hij genoeg had gehad en zette de beker op het nachtkastje. “Wanneer krijg ik een perzik?” vroeg hij. “Ik heb over perziken gedroomd toen ik sliep en ik heb zin in dat zachte, zoete vlees.”


    Hij keek haar recht aan, maar ze zou gezworen hebben dat hij iets heel anders bedoelde.


    Hij grijnsde en zei: “De snelste weg naar het hart van de man gaat door zijn maag.”


    “De snelste weg gaat door zijn borst.” Enid leunde voorover. “Met een dolk.”


    “Feeks.”


    “Als je dat maar weet.” Hij erkende dat er met haar niet te sollen viel, en dat beviel haar. Hij keek haar aan met zijn groen-met-gouden ogen. En ineens zat ze gevangen in een spelletje wie er het eerst weg zou kijken.


    Ze was eerst heel resoluut, wilde hem laten zien dat hij haar niet kon intimideren.


    Maar de stilte werd drukkend, en ze realiseerde zich dat dit meer was dan een machtstrijd. Het was pure verleiding. Hij staarde naar haar alsof ze een smakelijk hapje was en hij een hongerige man. Hongerig naar eten. Hongerig naar liefde… nee, geen liefde. Naar gemeenschap. Acht jaar geleden had MacLean aanbidding en gehoorzaamheid gewild, geen liefde.


    Waarom wilde ze dan voorover leunen en het zachte haar op zijn kaak aanraken, zijn lippen proeven? Waarom stelde ze zich voor hoe het zou voelen om tegen zijn borst te liggen, om zich over te geven aan lange, langzame, diepe kussen, om zijn handen op haar huid te voelen?


    Haar lippen weken vaneen en haar ademhaling versnelde. Haar hele lichaam bloosde. De spanning die ze had gevoeld sinds hij was ontwaakt nam toe en vibreerde door haar lichaam.


    Ze wilde wegkijken, maar dat lukte niet. Ze zou hem graag de overwinning gunnen in deze strijd als ze zichzelf daarmee kon redden van deze… deze wat? Deze vernedering? Deze val?


    Dit genot?


    “Madame MacLean?” Een onbekende vrouwenstem klonk van onder aan de trap.


    De betovering was verbroken. Enid knipperde met haar ogen. Haar handen lagen op de matras, ze leunde over hem heen… ze schrok terug.


    “Bonjour madame! Bent u boven?”


    Enid keek verdwaasd om zich heen, dankbaar dat iemand - een vrouw, een vreemde - haar had gered. “Ik ben hier!” riep ze, en ze wilde naar de trap lopen.


    Maar MacLean greep haar hand vast en wilde pas loslaten toen ze hem aankeek.


    “Gered”, fluisterde hij. “Maar niet voor lang.”


    


    Enid deed net of ze niet begreep waar hij op doelde, maar dat kon MacLean niet schelen. Ze begreep het heel goed. Ze wist wat er bijna was gebeurd. De passie tussen hen zinderde. Hij liet een vinger sensueel over haar arm glijden naar de plek in haar pols waar haar hartslag voelbaar was.


    Ze rukte haar hand los en liep naar de trap, waar voetstappen klonken.


    Er verscheen een hoofd, een beeldschone vrouw met een prachtige glimlach. “Madame MacLean?”


    “Ja, ik ben Enid MacLean.”


    De vrouw kwam naar boven, en hij zag dat ze klein en knap was. Nog voor ze iets had gezegd wist hij dat ze de vrouw was met wie Throckmorton ging trouwen. Geen enkele andere vrouw zou die oude sombere rotzak zover kunnen krijgen om met haar te trouwen zonder geld of titel.


    MacLean knipperde met zijn ogen. Wat een ontdekking! Hij kénde Throckmorton en was zelfs met hem bevriend, anders zou MacLean niet geamuseerd over hem denken als de volgende man die geketend werd.


    Geketend… Hij keek naar Enid. Getrouwd. Met haar. Hij kon dan misschien denken dat hij liever niet met een Engelse was getrouwd, maar ze had gelijk. Als Throckmorton hem had willen bedriegen, dan had hij voor een beeldschone, zoetgevooisde maagd gezorgd en was hij niet met deze helleveeg aan komen zetten.


    Het stak hem dat hij blijkbaar niet in staat was geweest om zijn vrouw gelukkig te maken. Hij kon zich niet herinneren waarom niet, maar Enid was zijn vrouw, en hij zou nieuwe herinneringen met haar maken. Hij zag ernaar uit om haar te verleiden.


    Celeste had haar goudgele lokken in een ingewikkeld kapsel opgestoken. Enid raakte zelfbewust haar slordige knot aan in een poging om haar wilde lokken enigszins te temmen.


    “Niet doen!” riep Celeste uit, met een licht Frans accent. “Wacht!” Ze snelde naar Enid toe. “Ik zal je helpen.” Ze trok de haarspelden uit Enids haren en haalde het zwarte netje om de knot weg.


    De krullende lokken vielen slordig op Enids schouders, en ze probeerde ze omhoog te houden. Met haar handen zo omhoog en een verschrikte uitdrukking op haar gezicht zag ze eruit als een vrouw die haar toilet maakte.


    MacLean kreunde bijna van verlangen en boog zijn knie om het bewijs van zijn groeiende opwinding te verbergen, terwijl hij zag dat Celeste Enids handen opzij duwde en met haar vingers Enids haar kamde. Het reikte tot Enids middel. Hij wilde elke lok strelen, haar kussen, haar overladen met…


    “Kijk nou toch!” kraaide Celeste. “U heeft geluk. Mijn haar is steil en dun, maar dit - dit is prachtig!” Ze draaide zich om naar MacLean. “Monsieur, is het niet prachtig?”


    Vandaag. Gisteravond. Morgen, terwijl het over zijn kussen lag. Maar hij zei alleen: “Het is schitterend.”


    Enid keek verbaasd naar hem, en het verlangen dat hij met zijn gebogen knie verborg moest in zijn stem hebben doorgeklonken, want ze bloosde fel.


    “Dat dacht ik ook!” Celeste lachte. “Madame MacLean, ik heb mezelf niet voorgesteld, en u vraagt zich vast af wie ik ben. Ik ben Celeste Milford. Ik ga met meneer Throckmorton trouwen.”


    Celestes blijdschap was aanstekelijk. MacLean glimlachte, en zelfs Enid, die bezig was om haar haren weer in een knot te draaien, grinnikte en zei: “Dat weet ik.”


    “Heeft hij het verteld? Is het niet fantastisch dat hij van mij houdt?”


    “Ik denk dat hij van u houdt omdat u fantastisch bent”, antwoordde Enid. De twee vrouwen keken naar elkaar, en er ontstond ter plekke een vriendschap, want ze barstten beiden in lachen uit en omhelsden elkaar.


    Ze deden MacLean denken aan zijn zuster en haar dwaze vriendinnen, altijd giechelend om niets en pratend, terwijl ze niets te zeggen hadden. Hij zag haar voor zich… Hij zag zijn zus, terwijl ze op een rots aan de kust stond met haar armen zwaaiend in de lucht en met door de wind wapperende haren…


    Celeste kletste door. “Throckmorton zei dat ik jullie niet mocht lastigvallen omdat jullie het druk hadden en ik alleen zou storen.”


    MacLean keek op. Hij had zich iets herinnerd, echt herinnerd, maar de vrouwen hadden niets in de gaten.


    “Hij bedoelt dat ik me erbuiten moet houden. Dus heb ik de bloemen meegebracht die mijn vader vandaag voor jullie geplukt heeft, zodat ik jullie kon ontmoeten.” Celeste gaf de bloemen aan Enid. “Vindt u ze mooi?”


    MacLean wilde niet vertellen dat hij zich iets had herinnerd. Nog niet. Pas als hij wist wat het betekende en of hij zich nog meer zou herinneren of niet.


    Enid pakte het nogal slappe bosje bloemen enthousiast aan.


    “Ik heb ook een brief voor u.”


    Enid stak de brief meteen in haar zak. “Dank u wel! Ik zat er al op te wachten.”


    “Van wie is die brief?” wilde MacLean weten. “Wie schrijft jou?”


    “Een oude vriend.” En tegen Celeste zei ze: “Ik heb geen vaas, dus ik zal een kan met water vullen voor de bloemen.”


    De brief. Enid wilde niet over de brief praten, en die had te maken met Enids oude leven. Het leven waar MacLean niets van afwist. “Ga je die brief niet lezen?”


    Enid fronste haar wenkbrauwen. “We hebben bezoek.”


    Celeste deed water in de kan, Enid zette de bloemen erin en MacLean keek toe, terwijl zijn altijd correcte, prikkelbare vrouw moest grinniken toen ze rommelig omvielen.


    Dus Celeste sneed de bloemen af en schikte ze in de kan, en Enid luisterde aandachtig naar haar instructies. MacLean was verbijsterd over de transformatie die Enid onderging van verpleegster vol verantwoordelijkheid naar luchthartig meisje.


    “MacLean, heb je nog iets nodig?”


    Hij dacht er niet over om haar nu lastig te vallen, niet nu hij de mogelijkheid had om zijn vrouw te observeren nu ze met iemand was die ze aardig vond. “Ik denk dat ik even ga slapen.”


    “We moeten stil zijn”, mompelde Celeste, terwijl ze voorzichtig naar de stoel bij het raam liep en naar een stoel voor Enid wees. “Sst.”


    Gelukkig had MacLean een uitstekend gehoor.


    “U bent van de Gerenommeerde Academie voor Gouvernantes”, zei Celeste.


    “Ja, lady Bucknell heeft mijn laatste betrekking voor me gevonden.”


    MacLean was meteen nieuwsgierig. “De Gerenommeerde Academie voor Gouvernantes? Wat is dat?”


    “Ik dacht dat je sliep.” Enid klonk alsof ze heel goed wist dat hij hen lag af te luisteren.


    “Nog niet.”


    “We noemen het de Gouvernantenschool. Lady Bucknell is de eigenaresse en ze vindt betrekkingen voor vele jongedames”, vertelde Celeste. Toen keerde ze zich weer naar Enid. “Ik kom ook van de Gerenommeerde Academie voor Gouvernantes. Lady Bucknell heeft me opgeleid tot gouvernante en me toen naar Frankrijk gestuurd. Toen ben ik teruggekomen, want Throckmorton had een gouvernante nodig, en ik wilde met zijn broer trouwen.”


    “Dus u gaat met zijn broer trouwen?” vroeg MacLean verward.


    “Nee, ze gaat met meneer Throckmorton trouwen.” Enid schudde haar hoofd alsof hij niet helemaal goed bij zijn hoofd was.


    Maar hij had Celeste toch heel duidelijk horen zeggen dat ze teruggekeerd was om met Throckmortons broer te trouwen. Hoe konden vrouwen in vredesnaam met elkaar communiceren?


    “Wanneer bent u teruggekomen uit Frankrijk?” vroeg Enid.


    “Een paar maanden geleden pas, maar Throckmorton heeft me het hof gemaakt, hoewel hij dat eerst eigenlijk niet wilde, maar toen is hij van gedachten veranderd en nu wil hij zo snel mogelijk met me trouwen. Zijn moeder, chère lady Philberta, wil niet dat we samen in het huis wonen omdat ze bang is dat we anders te vroeg een baby krijgen. Die is al onderweg, maar dat vertel ik haar nog maar niet, anders bederf ik de verrassing.”


    “O!”Enid sprong op en omhelsde Celeste. “Wat een goed nieuws! Wanneer?”


    “Goed gedaan, Throckmorton!” MacLean glimlachte. Wie had ooit gedacht dat die stijve Throckmorton zich niet aan de regels zou houden en bij het meisje in bed zou stappen?


    “Ik weet zeker dat onze volgende baby’s negen maanden onderweg zullen zijn, maar deze wordt na zeven maanden al geboren.” Celeste bloosde een beetje. “U vertelt het toch niet tegen Throckmorton?”


    MacLean kwam gechoqueerd overeind. “U heeft het nog niet tegen de vader verteld?”


    Celeste bloosde. “Gaat u toch slapen!”


    “Dat doe ik ook, maar u moet het hem meteen vertellen. U heeft het ons al verteld, terwijl hij nog van niets weet.”


    De twee vrouwen keken elkaar aan en haalden tegelijkertijd hun schouders op.


    “Een vrouw vertelt zulk nieuws het liefst het eerst aan een andere vrouw”, verklaarde Enid. “Mannen begrijpen zoiets niet.”


    Hij masseerde zijn voorhoofd met zijn vingers. “Natuurlijk begrijpen we dat wel. Ze krijgt een kind. Dat hoort bij de natuur.”


    “Dat is nu precies wat mannen niet begrijpen.” Celeste schudde haar hoofd. “Ze zeggen dat het iets heel natuurlijks is. Ze denken zelfs dat ze er iets mee van doen hebben.”


    “We hebben er inderdaad iets mee van doen”, protesteerde MacLean. “Probeert u het anders maar eens alleen!”


    Enid legde een hand tegen haar borst. “Baby’s zijn een wonder.”


    Celeste was het met haar eens en negeerde hem volkomen.


    “Precies. Dus mijn chère lady Philberta stuurde me weer naar Parijs, waar ik mijn uitzet bij elkaar heb gezocht.” Ze wees op haar rok. “Dit is de nieuwste mode. Vindt u het mooi?”


    “Het is prachtig.” Enid raakte de stof aan. “Voile, of niet?”


    Hoe wist een vrouw zoiets? vroeg MacLean zich af.


    “De mouwen en het lijfje zijn van fluweel. Ik dacht niet dat je dat overdag kon dragen, maar de modiste zwoer erbij, en Throckmorton vindt het lekker aanvoelen als we…”

    Celeste stopte met praten en keek naar MacLean.


    Hij deed zijn ogen dicht en deed net alsof hij sliep.


    “Ik heb niet zoveel ervaring met mannen, maar Throckmorton is heel viriel”, verklaarde Celeste op luide fluistertoon. “Heel gepassioneerd. Is uw man dat ook?”


    Hij was benieuwd wat Enid zou zeggen!


    “Hij had altijd meer interesse in kaarten en dobbelen.” Enid deed geen moeite om te fluisteren, en hij verdacht haar ervan dat ze wist dat hij wakker was.


    “Dat verrast me. Throckmorton acht uw echtgenoot zeer hoog en hij keurt gokken af.” Celeste klonk teleurgesteld. “Nu meneer MacLean alles vergeet, herinnert hij zich misschien weer hoe hij de liefde moet bedrijven.”


    “Misschien.” Enid klonk niet erg overtuigd. “Maar laten we het niet over hem hebben. U zei dat u ook van de Gouvernantenschool kwam.”


    “Ja, en weet u wie ik hier op Blythe Hall heb ontmoet? De grondleggers van de Gerenommeerde Academie voor Gouvernantes!”


    “Echt waar? Dat zijn levende legendes. Hoe zien ze eruit? Wat zeiden ze?”


    “Ze zijn jong, ze zijn mooi, ze zijn slim - natuurlijk.”


    MacLean voelde zich slaperig worden. Hij was schoon, hij had net een glimp opgevangen van een andere kant van zijn vrouw en hij had zich zijn zus herinnerd. Het was een goede dag geweest. Morgen zou nog beter worden. Dan zou hij erachter komen van wie die brief was en zou hij zich alles herinneren over zichzelf, zijn familie en zijn vrouw. Zijn moeilijke, gecompliceerde, verleidelijke vrouw.


    

  


  
    Hoofdstuk 9


    


    


    Toen hij deze keer wakker werd, was het midden in de nacht. Er brandde een enkele kaars. Enid lag in haar bed bij de muur en snurkte zacht.


    Hij grinnikte. Ze snurkte - zacht weliswaar, maar ze snurkte wel. Goed om te weten over zijn perfecte vrouw.


    Hij wilde haar niet wakker maken, maar had erge dorst. Hij schatte de afstand tussen zijn bed en de tafel met de kan met water. Vijf stappen, niet meer. Afgezien van wat pijntjes hier en daar en de zwakheid in zijn been voelde hij zich prima. Vijf stappen maar. Die kon hij toch zeker wel zetten om zichzelf een glas water in te schenken?


    Hij zwaaide zijn benen over de rand van het bed en steunde met zijn hand op het nachtkastje. Hij werd even duizelig, maar dat trok al snel weg.


    Ja, dit kon hij wel.


    Hij ging staan - en zijn been klapte onder hem uit. Hij viel op de grond met een klap die door zijn hele lichaam te voelen was. Het nachtkastje viel ook om, handdoeken vlogen door de lucht. De porseleinen waskom klapte op de grond en viel in talloze stukjes uiteen.


    Enid stond meteen naast hem.


    “Niets aan de hand!” zei MacLean woedend en gegeneerd.


    “Heb je pijn? Heb je iets gebroken?”


    Zijn trots, verder niets. “De waskom!” snauwde hij.


    “Ik bedoel jijzelf. Heb je je pijn gedaan?”


    “Niets aan de hand”, herhaalde hij. “Pas op voor de scherven.”


    Er verschenen twee mannen boven aan de trap, met getrokken pistolen. MacLean reageerde intuïtief, greep Enid vast en trok haar op de grond. Ze gilde verschrikt.


    De mannen doorzochten snel de kamer, en MacLean begreep dat dit zijn lijfwachten waren. Hij liet Enid los, en ze ging rechtop zitten.


    “Wat doe je? Ben je gek geworden?” Ze keek naar de mannen die hun pistolen wegborgen. “O.” Ze werd meteen weer de verpleegster. “Geeft niet, het zijn Harry en Sandeman maar. Ze zullen je niets doen.”


    MacLean wilde zeggen dat hij het niet prettig vond dat ze tegen hem praatte als tegen een klein kind dat wakker was geworden van een nachtmerrie, maar ze had haar armen om hem heen geslagen, en dat was bijzonder aangenaam.


    Ze hielp hem half overeind. “Harry, Sandeman! Help me hem terug in bed te leggen!”


    MacLean duwde haar weg. “Doe eerst schoenen aan, anders doe je jezelf pijn.”


    “We nemen hem wel over, juffrouw.”


    MacLean herkende de man. Harry.


    “Trekt u inderdaad uw schoenen maar aan”, zei Harry.


    “Ik wil hel-”


    MacLean zag dat de mannen naar het plafond bleven kijken. Hij keek naar Enid. Mijn hemel, in haar dunne nachtjapon was ze bijna naakt.


    Hij keek, omdat hij wel moest kijken. Hij genoot, omdat hij wel moest genieten. Toen zei hij zacht en nadrukkelijk: “Doe een ochtendjas aan.”


    Ze keek naar beneden en zei: “Mannen!” op zo’n manier dat helder was wat ze dacht van mannen die in zulke situaties alleen aan de naaktheid van een vrouw konden denken.


    Ze liep naar haar bed, en Harry knielde naast MacLean neer. “Iets gebroken?”


    “Nee.”


    “Bloedt u?”


    “Nee.”


    “Goed dan.” De twee mannen tilden MacLean moeiteloos terug op het bed.


    “Ben je altijd beneden?” vroeg MacLean aan Harry.


    “Er is altijd iemand.” Harry keek over zijn schouders. “Daar komt ze aan.”


    Enid had haar roze ochtendjas en schoenen snel aangetrokken, en Harry en zijn vriend deden een stap opzij. Ze leunde bezorgd over MacLean heen. Haar vlecht viel over haar schouder, en hij rook de geur van bloemen en lente. “Ben je uit bed gevallen?”


    “Nee, ik wilde water pakken”, zei MacLean.


    “Doe niet zo raar. Je hoeft je niet te schamen omdat je uit het bed…” Ze schudde haar hoofd alsof ze ineens begreep wat hij zei. Blijkbaar realiseerde ze zich dat hij de waarheid sprak, en ze veranderde ineens van een bezorgde verzorgster in een woedende echtgenote. “Wil je nu tegen me zeggen dat je na twee dagen wat vaster voedsel en met jouw verwondingen dacht dat je naar de tafel kon lopen?”


    “Niet meer dan drie passen.”


    “Je hebt in geen maanden gelopen! Je been is gebroken! Ben je dan helemaal gek geworden?”


    “Nee”, bulderde hij. “Dat ben ik niet! Ik ben gewoon een domme man die niet begrijpt waar baby’s vandaan komen, weet je nog?”


    Er viel een stilte in de kamer. De mannen met de pistolen in hun handen keken naar elkaar en toen naar de grond.


    Enid staarde hem aan, keek naar de mannen. Keek weer naar hem. En begon te lachen.


    Hij slaakte een zucht van verlichting. In haar gelach bespeurde hij iets van hysterie, maar hysterie was beter dan het alternatief. Hij had even gedacht dat ze zijn been zelf weer zou breken.


    Ze legde een hand tegen haar voorhoofd en zei: “Je dacht dat je naar het water kon lopen.” Ze liep schaterlachend naar het raam.


    “Waar waren die pistolen voor bedoeld, jongens?” vroeg MacLean nonchalant.


    “Iemand heeft geprobeerd u in de Krim te vermoorden. Daar wordt de regering niet blij van”, antwoordde Harry.


    “Drie passen maar”, huilde Enid van het lachen.


    MacLean bleef rustig. “Verwacht de regering een herhaling van die poging in Engeland?”


    “Misschien.” Harry gaf zijn partner een teken, en ze liepen terug naar de trap.


    “Weet niet waar baby’s vandaan komen.” Enids gelach werd langzaam minder. Het zou niet lang meer duren. Jammer, want MacLean wist dat er beschuldigingen zouden volgen. Hij keek naar het raam.


    Ze ging op de vensterbank zitten, sloeg haar armen over elkaar en keek hem aan.


    Hij kon zich dan misschien niet herinneren dat hij was getrouwd, maar hij wist nog wel hoe hij met vrouwen moest omgaan. “Het spijt me. Dat was dom.”


    Ze speelde met haar vlecht.


    Hij probeerde het nog eens. “Je hebt me zo snel beter gemaakt, ik was overmoedig.”


    “Is het zo moeilijk om te vragen? ‘Alsjeblieft, Enid, mag ik een beetje water?’ ‘Water, Enid, water.’ Zelfs, ‘sta op en geef me een beetje water’? Ik vind het niet prettig dat je je als een barbaar gedraagt, maar ik heb je toch nog nooit iets geweigerd, of wel? Of wel?”


    De terugkeer van haar woede verraste hem. “Je bent alles wat een man wenst in een vrouw.”


    “Nee, dat ben ik niet. Dat heb je me altijd verzekerd. Maar ik ben een heel goede verpleegster.” Ze liep naar hem toe en gaf hem het water. “Hier.”


    Hij nam een slok en snel nog een toen hij haar strenge blik zag.


    “Heb je pijn?” vroeg ze op een iets redelijker toon.


    “Een beetje”, gaf hij toe. “Niets ernstigs.”


    Ze pakte het glas af en schonk meer water in. “Heb je trek?”


    “Mag ik alsjeblieft wat brood?”


    Dat had ze blijkbaar verwacht, want ze haalde brood onder een doek op tafel tevoorschijn en gaf hem een stukje.


    Hij keek naar de goudkleurige korst. “Ik had niet gedacht dat ik brood van je zou krijgen. Je zei dat ik alleen bouillon en groenten kreeg.”


    Ze wilde het brood weer afpakken, maar hij hield het buiten haar bereik. “Maar ik eet het graag op.”


    “Kleine hapjes”, adviseerde ze, en ze bukte zich om de scherven van de waskom op te rapen.


    Hij vond het niet prettig om haar op haar knieën te zien, terwijl ze zijn rommel aan het opruimen was. “Waarom roep je geen bediende?”


    “Die slapen.” Ze klonk kortaf. “Bovendien heb ik wel vervelendere dingen gedaan.”


    “Zoals gouvernante zijn?”


    “Ik ben nooit gouvernante geweest.”


    “Maar je zei dat je voor de Gerenommeerde Academie voor Gouvernantes had gewerkt.”


    “Nee, ik zei dat lady Bucknell een betrekking voor me had gevonden.” Ze gooide de grotere stukken van de waskom in de afvalbak en haalde de bezem. “Ik ben verpleegster.”


    Hij was een trots man. Dat wist hij. Maar zijn vrouw was van hem vervreemd geraakt? En die vrouw had in haar eigen onderhoud moeten voorzien door te werken bij vreemden? Als verpleegster? Verpleegsters waren nauwelijks meer dan prostituees.


    “Had je liever gehad dat ik door een man werd onderhouden?”


    “Nee.” Hij keek naar Enid. Slank, rechtop, met een heldere blik in haar ogen. Ze zag er niet uit alsof ze ooit door een man was aangeraakt. Ze zag er ook zeker niet uit alsof ze ooit de smerigheid van een ziekenkamer had moeten opruimen. Hij geloofde niet dat ze als verpleegster had gewerkt. Hij geloofde niet dat hij dat had toegestaan.


    En toch straalde ze minachting, wrok en wantrouwen tegen hem uit. Dat kon niemand simuleren.


    “Je hebt voor mensen gezorgd. Voor wie?”


    “Zieken.” Ze wist precies wat hij bedoelde.


    “Mannen?”


    “Ja.”


    Hij wilde tegen haar schreeuwen, maar vroeg rustig: “Enid, praat met me.”


    Ze leunde tegen de bezem, zuchtte en gaf toe. “Ik ben gestopt met zorgen voor heren. Zelfs de bejaarde mannen boden me een positie als hun minnares aan.”


    Hij vond dit vreselijk. Hij voelde de kille woede in zijn buik, maar die woede was voor de omstandigheden die hen scheidden, voor zijn geheugenverlies, voor zijn hulpeloosheid tegen haar wrok. Hij wilde het niet weten, maar hij moest wel, wilde hij het begrijpen. “Hoe ben je… verpleegster geworden?”


    “Er woonde een dokter in het dorpje waar wij woonden.”


    “Waar wij samen woonden?”


    “Ja.” Ze veegde onder het bed, langs de stoelen.


    “Een dorpje in Schotland?”


    “Nee, in Little Bidwell, vlak bij York.”


    “Waarom woonde ik in Engeland?”


    “Waarschijnlijk ben je Schotland uitgegooid.” Ze gebruikte stoffer en blik. “We zullen nog wekenlang stukjes terugvinden.”


    “Enid.”


    “Je gaat dit niet leuk vinden”, waarschuwde ze hem, en het leek alsof het haar speet het te moeten zeggen. “Je was een avonturier. Een gokker. We trokken rond. We woonden ergens een week of twee, en dan won je van de veldwachter bij het kaarten, of verloor de herbergier zijn beste zilver aan je in een weddenschap. En dan vertrokken we weer.”


    “Ik kan dit niet geloven.” Als hij Enid moest geloven, was hij het soort man waar hij een hekel aan had. En toch… en toch moest hij haar wel geloven. Hij kende zichzelf niet. Hij herinnerde zich niets van zijn verleden, en bovendien was hij haar in de afgelopen dagen gaan vertrouwen.


    Ze verspreidde een warme, heldere gloed. Ze deed haar plicht zonder zelfmedelijden, ruimde de scherven op, legde stoffer en blik weer op hun plek, gaf hem elk uur van de dag of nacht te eten, gaf hem scherpe weerwoorden. Ze deed hem nadenken. Ze liet hem voelen, ze liet hem verlangen. Hij wilde zijn handen aan haar warmen, haar tegen zich aan drukken tot ze hem vulde met haar gloed. En tot hij haar kon vullen met zichzelf.


    “Sinds je bijgekomen bent, vind ik dat je veranderd bent.”


    Er moest een reden zijn dat ze zijn vroegere zelf zo minachtte. Hij kon zich niet zo over zichzelf vergissen.


    Hij keek naar haar en zag een knappe vrouw in een versleten roze ochtendjas, mooi, intelligent en met een krachtige persoonlijkheid. Het soort vrouw dat een situatie zou bekijken, besluiten wat ze ervan vond en daar dan niet meer van af zou wijken, of ze nu gelijk had of niet. Dat moest de verklaring zijn voor het verschil tussen wie hij was en hoe zij zich hem herinnerde. Ze bezag hun relatie door de ogen van halsstarrige, jonge vrouw en wat zij zich herinnerde, kon eenvoudig niet de waarheid zijn.


    Ja, dat moest het zijn. Als zijn geheugen weer terug was, zou hij ontdekken dat hun huwelijk een aaneenschakeling van vergissingen was geweest en dat ze - nu ze ouder waren geworden - deze vergissingen recht konden zetten.


    Hij schrok op van haar stem. “Ik hoop dat je je in de jaren dat wij uit elkaar waren weer met je familie hebt verzoend. Je zei altijd dat ze niet belangrijk voor je waren, maar alles wat je deed was een poging om hen te tarten.”


    “Was ik gebrouilleerd met mijn familie?” Hij zou gezworen hebben dat hij een familiemens was. Misschien had hij dat ook mis.


    “Daarom ben je met me getrouwd. Ik was niet de bruid die de MacLeans voor je gekozen zouden hebben.” Ze glimlachte bitter. “Je neef, de laird van de MacLeans, was tegen ons huwelijk.”


    “Ik had een neef.” Hij dacht weer aan het meisje op de rots en vroeg: “Nog iemand anders? Moeder, vader, zus?”


    “Je moeder, maar daar sprak je nooit over. Je sprak alleen over Kiernan. Kiernan was een stijve hark. Kiernan vond zichzelf zo slim. Je zou Kiernan wel iets laten zien. Je zag groen van jaloezie op Kiernan.”


    “Kiernan.” Hij ging overeind zitten. De naam klonk bekend. “Ik kan me hem herinneren.”


    Ze snelde naar hem toe. “Echt waar?”


    “Nee. Ik bedoel… ik kan me de naam herinneren, of zoiets.” Hij deed zijn best, maar hij kon er net niet bij. Kiernan bleef, zoals alles en iedereen, net buiten bereik. Uitgeput viel hij terug in de kussens. “Hij is er niet.”


    “Wil je dat we hem laten weten dat je nog leeft? Ik weet zeker dat je familie zich zorgen maakt.”


    “Zo klinkt het niet. Vertel eens over die dokter die je alles heeft geleerd.”


    “Dokter Gerrison was in de zeventig en hij woonde zijn hele leven al in Little Bidwell. Hij genas alles en iedereen, mens of dier. Ik hielp hem bij de verzorging van zijn patiënten en leerde alles wat er van hem te leren viel.”


    MacLean pakte het uiteinde van haar vlecht vast en trok haar dichter naar het bed. “Wat heb je daarna gedaan?”


    “Veelal voor ouderen gezorgd, en zeer zieke mensen.”


    Hij streelde de vlecht en genoot van het zijdezachte gevoel.


    “De afgelopen drie jaar heb ik voor lady Halifax gezorgd.”


    “Is het een lieve oude dame?”


    “Niet echt. Ze is humeurig, veeleisend en moeilijk. En ook intelligent, opmerkzaam, eerlijk en een goede vrouw. Ik bewonder haar zeer.”


    “Heeft ze jou die brief gestuurd?”


    “Ja.”


    Hij ontspande zich.


    “Maar ze is erg ziek. Ze kan niet meer zelf schrijven en dicteert haar brieven aan de nieuwe verpleegster.” Enid keek naar haar handen. “Ik heb haar achtergelaten om voor jou te zorgen.”


    Het was duidelijk hoe ze daarover dacht. “Je zorgt liever voor een oudere dame dan voor mij. Je ruimt liever de rommel op van zieke mensen en houdt de hand vast van iemand die sterft dan dat je bij mij bent. Hoe vervelend ik ook was, hoe kun je me voor zo’n bestaan hebben verlaten?”


    “Je begrijpt het niet. Ik ben niet bij jou weggegaan.” Ze deed een stap naar achteren en trok haar vlecht los. “Jij hebt mij verlaten.”
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    “Mevrouw, weet u wat hem dwarszit?” Mevrouw Brown keek vanuit haar schommelstoel toe, terwijl MacLean zichzelf voor de tiende keer aan de balk boven zijn bed optrok. “Hij werkt dag en nacht om zijn spieren sterker te maken, alsof er iets verschrikkelijks gebeurt als hij dat niet doet.”


    “Ik neem aan dat hij graag weer wil kunnen lopen.” Enid legde de handdoeken klaar voor MacLeans bad. In de afgelopen drie weken had hij elke dag een bad genomen - na zijn oefeningen. “Sinds hij is gevallen, is hij vastberaden om weer te kunnen lopen.”


    Mevrouw Brown keek even naar Enid. “Dat zult u toch een keer moeten toestaan.”


    “Ik weet het. Ik maak me zorgen om die gecompliceerde breuk. Ik heb nog nooit iemand verzorgd met zo’n breuk, maar dokter Gerrison wel en hij zei dat de patiënt beter neergeschoten kon worden, net als een paard, om de pijn en moeite te besparen. Ik wil niet dat MacLean sterft.”


    “Niet na de moeite die we gehad hebben om hem zover te brengen, nee.” Mevrouw Brown was een stukje kant aan een onderrok voor een kind aan het naaien. “Maar als hij zou sterven, dan had hij dat al lang gedaan.”


    “U heeft gelijk.” Maar het stelde haar niet gerust. Als ze ’s nachts wakker lag, stelde ze zich de vreselijkste dingen voor: MacLean dubbelgeklapt van de pijn, MacLeans been dat opzwol vanwege een bloedprop, MacLean die langzaam krankzinnig werd. Allemaal onzin, dat wist ze goed.


    MacLean negeerde de vrouwen en tilde de ijzeren gewichten die Throckmorton voor hem had laten bezorgen boven zijn hoofd. Hierna zou hij aan zijn benen werken, beenbreuk of niet.


    “Hij ziet er beter uit”, zei mevrouw Brown. “Hij wordt al voller.”


    Dat was zacht uitgedrukt. De spieren in zijn schouders en armen bolden op bij zijn bewegingen.


    “Met de hoeveelheden die hij eet kan dat ook niet anders”, voegde ze toe.


    Zijn magere lijf was veranderd in dat van een levende, ademende Griekse god. En Enid was al te lang alleen als ze Stephen met Apollo ging vergelijken.


    “Hij zou een overhemd aan moeten doen”, mopperde Enid.


    Mevrouw Brown keek naar hem. “Waarom? Een vrouw van mijn leeftijd krijgt niet vaak de kans om van zoiets moois te genieten.”


    “Mevrouw Brown!”


    “Een vrouw moet wel blind of dood zijn om dat niet te waarderen.” Mevrouw Brown grinnikte. “Ik neem aan dat u daarom wilt dat hij zich aankleedt. Hij spreekt nauwelijks meer tegen u, dus u zult wel niet het bed met hem delen.”


    “Dat gaat u niets aan.”


    “Niet, dus”, besloot mevrouw Brown. “Dat dacht ik al. Jullie zouden beiden prettiger zijn in de omgang als jullie plezier hadden tussen de lakens.”


    Enid had geen advies nodig. Ze was heel goed in staat om haar leven te leiden zonder hulp van andere mensen.


    Ze had graag verteld wat MacLeans probleem was en willen weten of mevrouw Brown dacht dat hij haar ooit zou vergeven. Want het kwam door haar dat hij nu zo hard aan het werk was. Ze had hem verteld wie hij was, en hij had het niet fijn gevonden te horen dat hij een gokker, valsspeler en zwerver was geweest. Hij was woedend geworden bij haar woorden. En toen ze zei dat hij haar had verlaten, had hij haar een leugenaarster genoemd. Een bedriegster.


    Het speet haar voor hem. Hij was duidelijk verbijsterd geweest. Dus had ze toegestaan dat hij haar had uitgescholden en had ze niets meer gezegd. En wat kreeg ze daarvoor terug? Hij keek haar nauwelijks meer aan. Ze voerden geen gesprekken meer. De volgende woedeaanval zou ze niet zomaar meer accepteren.


    Ze wist dat hij zo hard aan zijn conditie werkte, zodat hij weg kon gaan om de waarheid te achterhalen en haar daarmee te confronteren. Ze wist dat hij binnenkort zou eisen om op te mogen staan. Ondanks haar angst dat zijn been hem niet zou kunnen houden, zou ze het toestaan. Het verbaasde haar dat hij het nog niet had geprobeerd.


    Maar ze kon mevrouw Brown niet in vertrouwen nemen. Al weerhield dat mevrouw Brown er niet van om commentaar te geven op de gespannen sfeer. Blijkbaar beschouwde de oudere vrouw haar als een soort dochter, en ze voorzag Enid van goede raad, of die dat nou wilde of niet.


    “U weet niet hoe u uw echtgenoot moet bespelen”, zei mevrouw Brown.


    “Dat wil ik ook niet leren.”


    “Dan bent u een dwaas. Alle vrouwen moeten leren hoe ze hun man kunnen bespelen. Hoe moet je hem anders zover krijgen dat hij doet wat je wilt?”


    “Hij hoeft helemaal niets te doen.”


    “U moet echt ophouden met die leugens te vertellen, mevrouw MacLean. Dat is slecht voor uw ziel. Ik weet niet wat u tegen meneer MacLean heeft gezegd waardoor hij nu zo boos op u is, maa-”


    “Ik heb tegen hem gezegd dat hij een ongelofelijke nietsnut is.”


    “Nou, ziet u wel? U hoeft hem toch niet alles te vertellen? Als u hem nou zei dat hij een fantastische man was, zou hij zich misschien ook zo gaan gedragen.”


    Enid legde een hand tegen haar pijnlijke voorhoofd. “U zei dat ik niet meer mocht liegen, dus waarom zou ik zeggen dat hij fantastisch is?”


    “Een leugen tegen je echtgenoot is niet echt een leugen, het is meer een verfraaiing van de werkelijkheid. Dat mag als het dient om uw echtgenoot gelukkig te maken.”


    “Het kan me niet schelen of hij gelukkig is.”


    “Natuurlijk wel. Hij is uw echtgenoot. U heeft geen keus. Een huwelijk is voor altijd, en daar moet u het mee doen. Net zoals elke getrouwde vrouw.”


    “Heeft u dat ook gedaan?”


    “Ja, lieve. Ik ben beneden mijn stand getrouwd. Zoals alle vrouwen.” Mevrouw Brown was klaar met haar naaiwerk. “Als u me niet meer nodig heeft, ga ik naar de kinderkamer om bij juffrouw Penelope en Kiki te kijken. Nu de bruiloft dichterbij komt, zijn ze door het dolle heen.”


    “Dat kan ik me voorstellen.” Enid had ervan genoten om naar de details over de voorbereidingen te luisteren als Celeste op bezoek kwam, en die kwam twee keer per week. MacLean praatte wel met Celeste. Hij plaagde haar. Enid had er genoeg van om genegeerd te worden, om jaloers te zijn op een vriendin. Ze was moe van dit vage schuldgevoel dat ze had als ze MacLean hard bezig zag met zijn oefeningen om weer sterk te worden.


    Ze was het gewoonweg zat. “Gaat u maar voor de kinderen zorgen. Ik zorg wel voor MacLean.”


    “U klinkt een beetje moe. Doet u maar niet te bits tegen hem. Dat wint u toch niet.”


    “Ik zal de krant voorlezen.”


    “Dat vindt hij prettig.” Mevrouw Brown vouwde haar naaiwerk op en legde het in een mandje. “Dan gaat de tijd sneller bij zijn oefeningen.”


    “Hoe weet u dat” vroeg Enid.


    “Dat heeft hij gezegd.” Mevrouw Brown liep naar de trap. “Misschien kunt u wat vaker met hem praten. Het is best een aardige man.”


    Een aardige man. MacLean was net zo aardig als een Romeinse plunderaar. En op één ochtend had Enid hem nu al vergeleken met een Griekse god en een Romeinse veroveraar. Straks nog met een middeleeuwse ridder, terwijl hij niets ridderlijks had. Helemaal niets.


    Ze keek naar hem en zag dat hij haar observeerde, terwijl hij van de ene kant naar de andere bewoog en zijn elleboog naar zijn knie bracht, steeds weer. Hij had een uitdrukking op zijn gezicht alsof hij in haar hoofd wilde kijken.


    Hmm, dat was bijzonder. MacLean had plotseling besloten dat hij in haar geïnteresseerd was. Het was maar goed dat hij haar gedachten niet kon horen.


    Ze pakte de krant en liep naar het bed. “Zal ik voorlezen?”


    Hij knikte alleen maar. Hij luisterde, eiste verdere uitleg en maakte af en toe een opmerking waaruit ze kon opmaken dat hij zich iets herinnerde. Maar hij hield vol dat zijn geheugen nog niet was teruggekeerd, en ze had geen enkele reden om daar aan te twijfelen. Als hij zijn geheugen weer had, dan zou hij ook weten wie hij was en zijn verontschuldigingen aanbieden.


    Ze grinnikte bij de gedachte dat haar gevoel voor humor haar nog niet in de steek had gelaten. Ze zette een stoel naast zijn bed, ging zitten, sloeg de krant open en las een artikel over het schip de Great Britain, het eerste grote ijzeren stoomschip dat onlangs te water was gelaten.


    Hij gromde: “Dat haalt de overkant van de oceaan niet.”


    Ze las over het standbeeld voor lord Nelson op het nieuwe Trafalgar Square in Londen.


    “Dat werd tijd ook.” Hij kwam omhoog, liet zich weer zakken en kwam weer omhoog tot Enids buikspieren pijn deden van het kijken alleen.


    Ze las een artikel over kritiek op prins Albert omdat hij uit het buitenland kwam, toen MacLean haar plotseling onderbrak. “Wie is je familie?”


    Daar zou je het hebben. Een botte vraag. Ze liet de krant zakken en zei: “Dat zijn de eerste persoonlijke woorden die je tegen me zegt in drie weken tijd, en je wilt weten wie mijn familie is? Niet ‘Het spijt me, ik heb me onbeschoft gedragen’ of ‘Ik heb de leuke gesprekken met je gemist’. Alleen maar ‘Wie is je familie’?”


    “Dus?”


    Hij kwam natuurlijk meteen tot de kern van de zaak. Hij wilde weten waarom de laird van zijn clan haar niet geschikt achtte.


    Nou, dat kon ze hem wel vertellen. “Ik heb geen familie.”


    “Iedereen heeft familie.”


    “Een bastaard niet.”


    Nu had ze zijn aandacht. Hij stopte met zijn gewichten en keek haar onderzoekend aan.


    “Geen moeder? Geen vader?” Zijn borstkas ging op en neer op het ritme van zijn ademhaling.


    Ze keek naar hem, zag de spieren bewegen onder zijn huid, de donkere krulletjes op zijn borst en stelde zich voor hoe hij eruit zou zien als hij weer helemaal gezond was. “Niet echt.” Ze moest zich concentreren op het gesprek, niet op het uitzicht. “Mijn moeder stierf bij mijn geboorte. Mijn vader betaalde mijn opleiding aan Mevrouw Palmers School voor Jongedames tot ik veertien jaar was.”


    “Dus je hebt wel een vader. Wie is het?”


    “Wás het, MacLean. Hij was de hooggeboren graaf van Binghamton.”


    “Dus je hebt adellijk Engels bloed door je aderen stromen.” Zijn Schotse accent werd sterker. “Het bloed van dwaze, ijdele, nutteloze aristocratische veroveraars.”


    “Ik ben door en door Engels, en daar ben ik trots op. Maar er is niemand minder eerbaar dan een meisje dat opgevoed wordt omringd door haar meerderen.”


    “Waren je klasgenootjes meer dan jij?”


    “Dat dachten ze in ieder geval.” Ze zag de lange gangen van de school weer voor zich, vol met saaie, puistige meisjes met slechte tanden en vol minachting voor juffrouw Enid Zonder Achternaam. “Wettige dochters van graven en baronnen, wettige dochters van notarissen, wettige dochters van rijke zakenmannen. In de ogen van de ton waren ze allemaal meer dan ik.”


    “Dus als zij mevrouw Palmers school bezochten, dan had de school een goede reputatie?”


    “Ik geloof het wel.”


    “Dat verklaart veel. Je hebt een keurige uitspraak. Je kent je klassieken, je kunt borduren en je spreekt Frans met juffrouw Celeste. Heel indrukwekkend.”


    “Vergeet vooral mijn keurige pianospel en mijn danskwaliteiten niet.”


    Hij keek haar scherp aan. “Daarbij heb je nog een scherp gevoel voor humor - ik neem aan dat je dat ontwikkeld hebt om de andere meisjes met hun opmerkingen het hoofd te kunnen bieden. De graaf van Binghamton heeft ervoor gezorgd dat je je in de betere kringen kunt begeven. Je bent hem vast dankbaar.”


    “Dankbaar.” Enid had vroeger vaak gehoord dat ze haar vader dankbaar moest zijn dat hij haar had onderhouden. Ze voelde echter geen dankbaarheid; ze vond het bijzonder irritant dat een man die zijn broek niet dicht had kunnen houden als genereus en zelfs eerbaar werd bestempeld. Hij had geen voorzieningen getroffen voor na zijn overlijden en hij had ervoor gezorgd dat ze hem nooit zou ontmoeten.


    “Niet dankbaar, dus? U bent zeker niet saai, mevrouw MacLean.”


    “O, alstublieft, meneer MacLean. Zulke vleierij brengt een meisje het hoofd op hol.”


    Hij grijnsde naar haar, een plotselinge, heldere flits van niet ingehouden amusement.


    Haar adem stokte. Dit was de eerste glimlach in weken en de transformatie van nukkige wrok naar uitnodigende charme joeg haar bijna angst aan. Als hij altijd zo naar haar keek, zou ze al haar bezwaren vergeten en verliefd op hem worden als nooit tevoren.


    Gelukkig voor haar was hij niet in staat om charmant te blijven.


    “Je zei dat je op de school van mevrouw Palmers zat tot je veertiende”, zei hij. “Wat is er toen gebeurd?”


    “Binghamton stierf. Ik werd van school gehaald en naar het armenhuis gestuurd.” Een plek vergeleken waarmee de school van mevrouw Palmer ineens paradijselijk scheen. “Lord Binghamtons vrouw en wettige kinderen waren niet zo welwillend.”


    Hij legde de gewichten op de tafel naast het bed: “Dat was vast een schok.”


    “Om te verhuizen van een school waar de dansinstructeur elke dinsdag kwam en de thee elke dag precies om drie uur werd geserveerd naar een plek met vieze, zieke kinderen, waar je moest stelen om iets fatsoenlijks te eten te krijgen en waar de rentmeester me sloeg als ik netjes Engels sprak?” Enid glimlachte strak. “Ja, dat was een schok.”


    “Hoe heb je het overleefd?”


    “De vrouw van de rentmeester zag dat ze geld aan me kon verdienen, en toen ik zestien was, werd ik verkocht aan de vrouw van de dominee als gouvernante. De vrouw van de dominee wilde deftig doen, en haar kinderen moesten netjes leren spreken.” Enid glimlachte nu echt. “Tijdens mijn verblijf daar heb ik ontdekt dat mijn roeping niet bij het lesgeven ligt.”


    “Toen heb je mij ontmoet.”


    “Laten we maar vergeten hoe wij elkaar ontmoet hebben.” Ze vouwde de krant op en wilde opstaan.


    Ze had het nooit aan iemand verteld, maar het was er gewoon uitgeglipt. Maar ze wilde er verder liever niet over praten. Ze had MacLean ontmoet, en geen enkel meisje voor of na haar was ooit zo dom geweest. Zo goedgelovig. Ze wilde huilen om het meisje dat ze geweest was, maar ze wilde het verhaal over haar huwelijk aan niemand vertellen - zelfs niet aan de man met wie ze getrouwd was.


    “Je zei dat ik je verlaten had.” Hij leunde voorover en pakte haar pols vast. “Zeg me eens hoe dat zo gekomen is.”


    “Het is beter dat we dat ook vergeten.”


    “Ik ben het al vergeten. Ik ben alles vergeten, maar jij bent er zo boos om dat je het nooit kunt vergeten.” Hij hield haar pols losjes vast, maar ze kon toch niet weg. “Vertel het me, zodat we het allebei weten.”


    “Nee”, fluisterde ze, terwijl ze hem in de ogen keek. “Ik wil het niet.” Ze had het niet over hun gesprek, ze had het over het feit dat hij haar naar zich toe trok. “MacLean, niet doen.”


    “Wat?” Hij sloeg zijn arm om haar middel en tilde haar boven op hem. “Wat niet doen?”


    Hij was plakkerig van het zweet. Hij rook naar iemand die had gewerkt. En toch legde ze haar handen naast zijn hoofd op het kussen en boog voorover. “Waarom doe je dit? Wil je wraak nemen omdat ik je de waarheid heb verteld over jezelf?”


    “Je bent mijn vrouw. Mijn wederhelft. Als ik wraak neem op jou, dan doe ik mezelf pijn.”


    Zijn adem streelde haar huid. Zijn stem klonk diep. Zijn nabijheid voelde als pure verleiding, en ze wilde hem kussen zoals hij haar weken geleden had gekust.


    “Ons huwelijk is tot de dood ons scheidt. Ik kan je niet vermoorden, hoe graag ik dat ook af en toe zou willen.”


    Ze probeerde weg te komen, maar hij hield haar tegen. “En ik jou meer dan af en toe.”


    “Jij en ik zijn tot elkaar veroordeeld, en dus moeten we met elkaar leren om te gaan.”


    “Je hebt met mevrouw Brown gesproken.”


    “Klopt. En jij ook.”


    “Ja.”


    “Ze heeft gelijk, dat weet ik.” Hij veegde het haar uit haar gezicht. “En jij weet het ook.”


    “Ik wil niet tot jou veroordeeld zijn.” Ze zorgde er koppig voor dat er een paar centimeter tussen hun twee lijven in bleef.


    “Dat zal ik tegen mevrouw Brown zeggen.”


    “Dat doe je toch niet.”


    “Voor een kus doe ik het niet.” Hij lachte haar uit. “Een kus, Enid. Je weet dat je het wilt.”


    Dat was zo, verdorie, en ze gleed naar beneden onder de druk van zijn handen, haar lippen vaneen geweken, haar ogen dicht. Hij deed zijn mond open, en ze proefde hem meteen. Ze genoot van de warmte en de intimiteit, voelde het in haar hoofd, haar hart, haar schoot. Ze liet haar tong naar binnen glijden, en hij zoog er zachtjes op. Hij moedigde haar aan met zijn handen, liet ze over haar rug glijden. Het voelde zo goed… en ook zo verkeerd. Als verleiding. Als een zonde. Als genot.


    De paar centimeter tussen hen in die ze zo zorgvuldig had bewaakt verdween, en ze liet haar lichaam op het zijne zakken. Ze kreunde zacht bij het gevoel van een ander menselijk lichaam tegen het hare. Ze was nog nooit zo opgewonden geraakt; ze wilde hem opeten, opdrinken, hem absorberen. Ze moest ademhalen, maar kon de gedachte dat hij zich zou terugtrekken niet verdragen, dus hield ze zijn hoofd vast, terwijl ze haar hoofd omhoog deed… En toen zag ze zijn triomfantelijke glimlach.


    De rotzak. De verschrikkelijke rotzak. Hoe durfde hij zo zelfvoldaan te kijken? Alsof haar hartstocht een overgave was? Alsof hij haar in zijn macht had, terwijl hij niets anders was dan een zwerver, een avonturier, een vrouwenverleider? Hoe kon ze dat vergeten zijn?


    Ze trok zich los en vluchtte naar de trap.


    Meneer Kinman kwam naar boven, terwijl zij naar beneden liep. Hij glimlachte vriendelijk zoals altijd en stak haar een stuk papier toe. “Mevrouw MacLean, ik heb een brief voor u van lady Halifax.”


    Ze pakte de brief uit zijn handen. “Dank u wel. Het is goed te weten dat er in ieder geval nog één heer is hier.” Toen vluchtte ze weg.
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    Kinman keek haar na. “Wat is er met haar aan de hand?”


    “Wil je het echt weten?” MacLean ging rechtop zitten en draaide zich om, zodat zijn benen over de rand van het bed bungelden. “Ze is een vrouw.”


    Kinman keek naar MacLean, en zijn gezicht betrok. “Dat is het niet. Ik ken u. U heeft haar weer van streek gemaakt.”


    “Ik probeerde haar heel gelukkig te maken. Ze weet gewoon niet wat goed voor haar is.”


    Kinman pakte achter het nachtkastje een wandelstok tevoorschijn en gaf die aan MacLean. “Ik weet niet wat er met u aan de hand is, MacLean. U heeft een mooie vrouw die om u geeft en wat doet u? U jaagt haar weg.”


    MacLean zette zorgvuldig zijn voeten op de grond en stond op. “Het zal binnenkort beter gaan.” Daar zou hij voor zorgen. De afgelopen drie weken had hij haar gestraft voor de dingen die ze hem had verteld en die zij voor waar hield. Ze had zijn onvriendelijkheid verdragen en was voor hem blijven zorgen.


    Natuurlijk had ze hem stevig van repliek gediend als hij haar iets had toegesnauwd, en soms was hij bijna in lachen uitgebarsten door haar scherpzinnige opmerkingen.


    Kinman bleef in de buurt toen hij zijn eerste stappen deed, maar ging al snel verder uit de buurt staan. “U heeft de stok niet lang meer nodig.”


    “Nu eigenlijk al niet meer.” MacLeans voet tintelde, zijn heup deed zeer en het been dat gebroken was geweest klopte pijnlijk, maar alles werkte wonderwel gezien het feit dat hij meer dan twee maanden in bed had gelegen. Hij hing de wandelstok over zijn arm en begon aan de oefeningen die hij elke dag deed als Enid aan het wandelen was.


    Enid… Nu wist hij waarom hij ooit met haar getrouwd was, ook al kon hij zich die gebeurtenis niet herinneren.


    Ondanks alles mocht hij haar. Wat haar afkomst dan ook was, als hij haar vandaag voor het eerst ontmoet had, zou hij haar het hof zijn gaan maken. Hij kende haar lichaam. Elke avond keek hij toe, terwijl ze achter het kamerscherm tevoorschijn kwam in een dunne nachtjapon en een versleten roze ochtendjas. Hoewel hij zich geen enkele andere vrouw kon herinneren, genoot hij meer van de aanblik van een kleine glimp van haar vrouwelijke vormen die hij dan kon opvangen dan hij ooit van een vrouw had genoten.


    Hij had het goed van haar te pakken, maar zou ervoor zorgen dat ze dat nooit te weten kwam. Als ze wist hoe makkelijk ze hem kon manipuleren, dan had ze de overhand in hun huwelijk. Zijn vrouw was al dominant genoeg. Hij zou haar verleiden en ervoor zorgen dat ze weer een goed huwelijk kregen.


    Kinman sleepte het bad naar het midden van de kamer. “Wilt u mevrouw MacLean gelukkig maken? Vertel dan dat u kunt lopen.”


    “Nog niet.” De afgelopen paar weken was het gevoel van onraad toegenomen. Er stond iets te gebeuren, hij wist niet wat of waarom, maar hij wilde voorbereid zijn en daarvoor moest hij lichamelijk sterker zijn. Hij wilde niet dat mensen wisten wat hij al kon. “Waar is Throckmorton?” Want Throckmorton kwam elke dag om met hem te praten, hem op de hoogte te houden en ook, vermoedde MacLean, om te zien of zijn geheugen niet was weergekeerd.


    “Hij is onderweg”, zei Kinman. “Ik dacht dat hij al hier zou zijn, maar er komen steeds gasten aan voor de bruiloft. Hij heeft het druk gehad vandaag.”


    “Nu al?” MacLean liep rondjes door de kamer en was aan het tellen. “De bruiloft is pas over vier weken.”


    Kinman haalde zijn schouders op. “Die aristocraten hebben niets anders te doen dan elkaar te bezoeken, en Throckmorton is een goede gastheer.”


    Toen MacLean net zoveel rondjes had gelopen als gisteren, liep hij er nog tien meer. “Heeft hij goede cognac?”


    “De beste.”


    MacLean gebaarde naar de trap, en Kinman liep naar beneden. Toen hij terugkwam zei hij: “De kust is veilig.”


    MacLean pakte de wandelstok en liep de trap op en af tot zijn spieren trilden. Vooral zijn dijspieren brandden, maar hij stopte pas toen hij vaker op en neer was gelopen dan de dag ervoor. Toen liep hij weer rondjes door de kamer, en pas toen hij zoveel gelopen had dat hij bang was dat Enid weer zou terugkomen, ging hij zitten om uit te rusten.


    “Bent u klaar om in bad te gaan?”


    MacLean knikte en haalde diep adem, blij over zijn vooruitgang en tegelijkertijd vloekend op zijn zwakheid. Hij moest voorbereid zijn. Hij wist niet waarop, maar hij moest voorbereid zijn.


    “Dan zal ik het water laten brengen.” Kinman leunde uit het raam en wuifde, en MacLean hoorde mensen in de kamer beneden bezig gaan. Op dit tijdstip van de dag kookte er altijd water in de ketel. Er klonken mannenstemmen, en de eerste voetknechten kwamen met emmers naar boven om het bad te vullen. Twee dienstmeisjes, Sally en Jennifer, stoften en veegden, haalden het bed af, legden er schone lakens op en namen zijn vuile was mee. Jackson bracht een gesteven wit overhemd en een broek met rond de knie afgeknipte pijpen.


    MacLean grinnikte toen zijn kamerdienaar snoof bij de aanblik van zijn broek. Jackson was echt een stijve Engelse hark. MacLean zou hem allang weggestuurd hebben als hij niet zo bijzonder goed was geweest met het scheermes. Ondanks de littekens die MacLean op zijn wangen en in zijn hals had, schoor Jackson hem glad tot op de huid en zonder hem te snijden. MacLean wreef over zijn kin en voelde aan de stoppels. Dat was niks. Enids huid was zacht, en hij wilde haar geen pijn doen als hij haar weer kuste. Dat was hij zeer zeker van plan, en snel ook.


    Throckmorton arriveerde midden in de chaos. Toen het bad vol was, de voetknechten verdwenen en Jackson klaar met scheren en weer weg was, zei hij: “Het komt zelden voor dat een kamerdienaar zo goed is als hij zegt.”


    “Hij is erg goed.” MacLean veegde over zijn zachte wang. “Maar hij is niet echt prettig in de omgang.”


    “Als hij zo goed kan scheren, waarom scheert hij zichzelf dan niet? Het lijkt net alsof er rupsen over zijn gezicht lopen”, spotte Kinman.


    Throckmorton lachte. “Zolang hij zijn werk doet, mag hij eruitzien zoals hij wil. Heb je gelopen, MacLean?”


    “Stevig”, zei Kinman. “Hij heeft me hier niet meer nodig.”


    “Blijf alsjeblieft bij hem”, instrueerde Throckmorton hem. “Ik wil mevrouw MacLean niet onder ogen hoeven komen als hij valt.”


    “Als ik val en mezelf verwond, verlos me dan meteen uit mijn lijden, want als mevrouw MacLean erachter komt, sterf ik een langzame en pijnlijke dood.” MacLean kleedde zich uit.


    Throckmorton en Kinman draaiden zich om en keken uit het raam. Terwijl MacLean zich in het bad liet zakken, zei Throckmorton: “We moeten je misschien verhuizen.”


    Dat had MacLean al verwacht. “Vanwege de bruiloftsgasten?” Het warme water verlichtte zijn pijnlijke spieren, en hij zou er graag lang van genieten, maar hij begon zich snel te wassen. Hij was altijd bang dat Enid eerder terugkwam, hem nog in het bad zou aantreffen en zich zou afvragen waarom het baden zo lang duurde.


    “Hoe meer mensen weten dat je hier bent, hoe minder ik je veiligheid kan garanderen. Ik heb voorbereidingen getroffen voor je terugkeer naar Schotland.”


    MacLean liet de zeep vallen. “Schotland?”


    “Ik hoop dat je geheugen daar zal terugkeren.”


    “Aye.” MacLean diepte de zeep weer op. “Hoewel ze me niet zullen verwelkomen als ik een nietsnut ben, zoals Enid zegt.”


    Tijdens de lange, bedachtzame stilte die volgde zag MacLean dat Kinman en Throckmorton naar elkaar keken.


    “Ik zou u geen nietsnut noemen”, zei Kinman.


    “De laatste tijd niet meer”, voegde Throckmorton eraan toe.


    Ze waren voorzichtig. Ze hadden tegen hem gelogen. “Hoe zou je me dan noemen?”


    “Een heer die zijn leven gebeterd heeft”, zei Throckmorton ferm.


    “Was dat nodig?”


    Throckmorton en Kinman keken elkaar weer aan.


    Voor Throckmorton iets kon zeggen, zei MacLean: “Het wordt tijd dat jullie me het hele verhaal vertellen.”


    Throckmorton zuchtte. “Nog niet.”


    “Nog niet? Houden jullie zomaar zaken voor me achter?”


    “Niet zomaar, het is voor je eigen veiligheid.”


    “Dat is moeilijk te verteren. Wanneer ga je me alles vertellen?”


    “In Schotland. Kinman gaat met je mee. Hij zal je alles vertellen.”


    “Liegen tegen een man zonder geheugen is een vuige streek.”


    “We hadden gehoopt dat het niet meer nodig was”, zei Throckmorton. “Dat je geheugen weer terug zou zijn.”


    “Dat hadden jullie gehoopt”, mompelde MacLean, terwijl hij uit het bad stapte. Na die ene keer dat hij zich zijn zus had herinnerd was er niets meer gebeurd. Hij wist alleen hoe hij was, en Enid beweerde dat dat niet klopte. Dus had hij niets.


    Hij sloeg een handdoek om zich heen en vroeg: “Liegt mijn vrouw ook tegen me?”


    “Mevrouw MacLean is precies zoals ze overkomt”, verzekerde Throckmorton hem.


    Dus de vrouw met het zachte gezicht en de scherpe tong had niet tegen hem gelogen. Hij kleedde zich verder aan. “Dus Enid werkt niet voor je?”


    “Bedoel je of ze een actrice is? Nee.”


    “Goed, ik ben aangekleed.” MacLean wachtte tot de twee mannen zich hadden omgedraaid. “We zullen het nu doen zoals jullie het willen. Maar ik wil een aantal zaken geregeld hebben. Ik wil een aantal dingen hebben. Ik verwacht dat jullie dat voor me regelen.”


    


    Enid was terug op weg naar de cottage toen ze de bocht om kwam en Celeste tegen het lijf liep, samen met een elegant, ouder echtpaar. Celeste keek verschrikt. Enid schrok. Ze was de waarschuwingen niet vergeten dat MacLean in gevaar kon zijn, maar ze was nog nooit iemand tegengekomen tijdens haar wandelingen en had zich veilig gewaand.


    Maar ze had beter moeten weten.


    Ze boog haar hoofd, maakte een reverence en deed een stap opzij in de hoop dat het aristocratische paar door haar eenvoudige kleding zou denken dat ze een bediende was en haar dus zou negeren. Maar aristocraten waren grillig.


    De grote, stevige dame was gekleed in een lavendelkleurige zijden japon en bekeek Enid door haar lorgnet. “Wie is deze jonge vrouw, Celeste?”


    “Dit is… een van mijn vriendinnen van de Gerenommeerde Academie voor Gouvernantes”, zei Celeste.


    Enid kon Celeste wel omhelzen om haar slimme reactie. Het was niet echt een leugen.


    “Milord, milady, wilt u niet naar de chrysanten komen kijken?” zei Celeste.


    “Stel ons eerst even voor aan deze aardige jongedame.” De lord liep op haar toe, keek haar onderzoekend aan en kneep zelfs in haar wang.


    Toen lady Halifax zei dat er geen grotere dwaas was dan een oude dwaas, had ze het waarschijnlijk over deze man gehad. Hij was dun en lang en knipoogde naar haar alsof ze zo dom was om te flirten met een lord. En dat nog wel in het bijzijn van zijn vrouw!


    Enid zou hem wel willen slaan. Maar dat kon niet.


    “Voorstellen? Ja, natuurlijk, wat dom van me.” Celeste glimlachte dwaas. “Soms vergeet ik de simpelste beleefdheden. Dat komt omdat ik de dochter van de tuinman ben. Juist, ik zal jullie aan elkaar voorstellen.”


    Maar Enid wist meteen dat haar achternaam alles zou verraden.


    Celeste haalde adem en zei: “Lord en lady Featherstonebaugh, di-”


    Enid onderbrak haar snel. “Aangenaam kennis te maken, milord en milady. Ik ben Enid Seywell.”


    Lady Featherstonebaugh fronste nadenkend haar wenkbrauwen. “Seywell? Dat is de familienaam van de graaf van Binghamton.”


    Enid schrok. Mijn hemel, deze mensen kenden haar vader!


    “Bent u familie van de graaf van Binghamton?” vroeg lord Featherstonebaugh.


    “Dat zou kunnen.”


    Lady Featherstonebaugh bekeek Enid van top tot teen. “Ik kan me een schandaal herinneren een paar jaar geleden toen Binghamton stierf. Iets over een bastaard.”


    “Ja. Ik weet het weer. Zijn familie kwam erachter dat hij het meisje had onderhouden, en daar waren ze niet blij mee.”


    “Lady Binghamton was altijd al krenterig.” Lady Feather-

    stonebaugh keerde zich naar lord Featherstonebaugh en vroeg: “Heette het kind Enid, lieve?”


    “Ik geloof het wel.” Lord Featherstonebaugh keek nog eens goed naar Enid. “Mijn hemel, ik denk dat je gelijk hebt, lieve. Ze heeft Binghamtons ogen.”


    Die had ze niet, maar ze zei niets. Ze wilde niet herkend worden, ze wilde niet dat dit oude stel over haar roddelde waar ze bij stond. En nu wist Celeste over Enids verleden! Ze kon wel door de grond zakken en durfde niet naar Celeste te kijken. Ze kon niets doen, het schandaal vormde een prima rookgordijn waarachter MacLean verborgen kon blijven.


    “Je lijkt sprekend op hem”, zei lord Featherstonebaugh. “Vertel eens, ben je Binghamtons dochter?”


    Voor MacLeans veiligheid zou Enid haar waardigheid wel op willen geven. Dacht ze.


    Maar dan stond hij wel weer bij haar in het krijt. “Dat klopt”, antwoordde ze.


    “Juffrouw Seywell, ik zou graag met u willen dineren”, zei lord Featherstonebaugh.


    “Ik moet weer terug naar de Gerenommeerde Academie voor Gouvernantes”, loog Enid.


    Lady Featherstonebaugh rechtte haar rug en zei streng: “Dat is vast niet nodig. U kunt nog wel een dag langer blijven.”


    Enid bleef glimlachen. “Het spijt me, dat gaat niet.”


    “Ze werkt voor de kost, dus moet ze weer vertrekken.” Celeste ging naast Enid staan en liet haar arm door de hare glijden. “Ik vind het jammer dat mijn vriendin niet bij de bruiloft aanwezig kan zijn, maar de plicht roept!”


    “O. Wat jammer. Ik had graag wat met u willen praten, juffrouw Seywell,” zei lady Featherstonebaugh.


    “En ik ook’, zei lord Featherstonebaugh.


    Enid knikte, en het echtpaar draaide zich om.


    “Gaat u maar alvast, lord en lady Featherstonebaugh”, zei Celeste. “Ik kom zo.”


    De twee jonge vrouwen draaiden zich om en liepen zo snel mogelijk in de tegenovergestelde richting.


    “Ik had niet naar buiten moeten gaan.” Enid beet op haar lip en hield zichzelf voor dat ze zich geen zorgen hoefde te maken over MacLean, die rotzak met de verleidelijke blik die haar verleid had.


    “Het is niet jouw schuld”, antwoordde Celeste.


    “Ik had me niet gerealiseerd dat er bezoekers waren, en ik moest echt weg uit de cottage.”


    “Het is ook niet mijn schuld, hoewel Garrick het vast anders zal zien.”


    “Wie? O, je bedoelt meneer Throckmorton. MacLean is echt een vreselijke schoft.” En Enid was krankzinnig.


    “Garrick zegt dat ik altijd in de problemen kom, alsof ik het expres doe! Ik ben geen leeghoofdje.”


    “Dat ben je zeker niet! En ik ben geen grietje dat vertroeteld of genegeerd kan worden.” Hoe prettig dat vertroetelen ook kon zijn.


    “We worden niet gewaardeerd om wie we zijn.” Celeste bleef staan bij een bankje. “Mannen zorgen altijd voor problemen.”


    Enid had geen zin om zich als een volwassene te gedragen, ze wilde zich gedragen als MacLean. “Mannen zijn allemaal hetzelfde.”


    Celeste tikte op haar lip en dacht na. “Was dat maar waar, ze zijn allemaal vermoeiend op hun eigen bijzondere manier.”


    “Ik heb geen zin om MacLean nog verder op te voeden. Laat hem zelf maar uitzoeken hoe hij zich in gezelschap behoort te gedragen.” Enid wilde verder niet meer betrokken zijn bij MacLeans leven. Hij was beter. Het was tijd om hem weer te verlaten, zoals hij haar had verlaten. Tijd om terug te keren naar iemand die haar nodig had.


    Ze liet een hand in haar zak glijden en voelde de brief van lady Halifax. In haar wekelijkse brieven had lady Halifax moedig geklonken, maar Enid wist wel beter. De oude dame lag op sterven en de vrolijke brieven die ze terugschreef waren geen vervanging voor haar aanwezigheid aan het bed van de oude dame. Maar ze durfde er nog niet aan te denken hoe ze het MacLean moest vertellen. “Meneer Throckmorton adoreert je. Daarom is hij natuurlijk zo irrationeel.”


    Celeste liet zich op het bankje vallen. “Hebben mannen dan een excuus nodig voor irrationeel gedrag?”


    Enid grinnikte en ging naast haar zitten.


    “De Featherstonebaughs zijn oude vrienden van de familie. Het zijn aardige, oude men-”


    “Dat was me niet opgevallen”, zei Enid.


    “Nee, ze waren niet aardig voor je. Dat spijt me.” Celeste keek van links naar rechts. “En om eerlijk te zijn ben ik niet zo op ze gesteld als de rest van de Throckmortons. De Throckmortons zeggen dat de Featherstonebaughs de grootste roddelaars van het land zijn, maar ik ben wel eens onderwerp geweest van hun geroddel, en dat is niet bijzonder aangenaam.”


    “Dank je wel dat je me niet de rug hebt toegekeerd. Ik weet dat het niet prettig is om te ontdekken dat iemand die je kent een onwettig kind is, maa-”


    Celeste keek haar boos aan. “Hou op met me te beledigen. Ik kies mijn vrienden niet om hun ouders, en jij ook niet, want ik ben de dochter van een tuinman.”


    “Dat maakt mij niets uit.”


    “Mij ook niet.” Celeste ging staan en streek haar rokken glad. “Dus we zijn het eens. Je bent mijn vriendin, we mogen elkaar graag en ik denk dat jullie binnenkort vertrekken, maar als je avontuur voorbij is, dan kom je op bezoek. Beloofd?”


    “Beloofd.”


    “Nu moet ik lord en lady Featherstonebaugh zoeken en hun vragen over jou zien te ontwijken. En dan moet ik aan Garrick vertellen dat iemand jou gezien heeft en zijn geklaag aanhoren.” Ze trok een grimas en liep weg.


    Enid haalde de brief uit haar zak tevoorschijn. Ze staarde naar het bekende zegel van lady Halifax, draaide de brief om en zag een onbekend handschrift. Lady Halifax had de brief aan iemand anders gedicteerd. Enid verbrak voorzichtig het zegel en vouwde de brief open.


    Ze las de eerste regel, en toen nog een keer. Toen las ze snel de rest. Ze legde haar hoofd op haar knieën en barstte in tranen uit.
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    MacLean herkende het geluid van Enids voetstappen op de trap en hij wachtte niet eens tot ze helemaal boven was voor hij haar toesnauwde: “Waar ben jij in ‘s hemelsnaam geweest?”


    “In de hel, natuurlijk.”


    De kaarsen gaven niet genoeg licht, maar ze zag er ongedeerd uit en mede daardoor en door haar koele toon werd hij boos. Hij was tenslotte al bijzonder geduldig geweest na hun kleine meningsverschil.


    Hij duwde de kussens in vorm en ging rechtop zitten. “Je hebt me laten wachten.”


    “Waarop? Er is hier altijd iemand voor als je iets nodig hebt.”


    “Was het soms wraak omdat ik je heb gekust?”


    Ze keek hem boos aan en gooide het luik naar de trap toen zo hard dicht dat de vloer trilde. “Nee.”


    Daar werd hij nog kwader van. “Want je doet kinderachtig. Je bent mijn vrouw, en als ik je wil kussen, dan mag dat.”


    Ze schoof de grendel met haar voet in het slot en zei toen nadrukkelijk: “Dan zul je me toch eerst te pakken moeten krijgen.”


    “Je bent nogal brutaal voor een vrouw die nog geen zes uur geleden haar tong in mijn mond stak.”


    “Ik wilde je helemaal niet kussen. Dat was alleen uit beleefdheid!”


    Hij lachte. “Kom dan maar eens hier en laat zien hoe beleefd je kunt zijn.”


    “Mocht je willen!” Ze liep naar de waskom, waste haar handen en zocht naar een handdoek. Toen ze die niet meteen kon vinden, veegde ze haar handen aan haar rok af.


    Hij staarde naar haar. Enid had haar handen aan haar rok afgeveegd. Deze vrouw, zo fatsoenlijk dat ze boos was geworden toen hij water rechtstreeks uit de kan had gedronken, had haar handen aan haar rok afgeveegd. Er was iets vreemds aan de hand.


    “Je doet onredelijk. Het was maar een kus.”


    Ze knipte met haar vingers en draaide zich om. “Het was niets.”


    Einde gesprek. Zomaar. Hij wilde opstaan, naar haar toe lopen, haar bij haar schouders pakken en haar door elkaar schudden.


    Maar ze trilde al. Hij zag haar vingers trillen, maar die stak ze meteen in haar zak om het voor hem te verbergen. “Als het niets was, waarom doe je dan net alsof ik mijn echtelijke rechten heb opgeëist?”


    “Je bent nog niet in staat om iets op te eisen, laat staan je echtelijke rechten.”


    Hij had het laken op kunnen tillen om haar het tegendeel te bewijzen, maar het kaarslicht wierp vreemde schaduwen op haar gezicht, of ze had net gehuild. Haar ogen waren rood. Haar neus was gevlekt en opgezwollen.


    Gehuild. Verdorie. Hij keek naar haar. Ze was chagrijnig. Daar wist hij een eenvoudige verklaring voor, maar een man kon niet met een vrouw samenleven zonder haar een beetje te leren kennen, en ze had haar maandstonden tien dagen geleden nog gehad. Dus wat was er aan de hand?


    Ze draaide zich om en zei: “Ik heb geen zin in ruzie.”


    “Dat zou dan voor het eerst zijn.”


    Ze hapte niet. “Ik ga naar bed.”


    Hij keek uit het raam en zag nog rode tinten aan de hemel. “De zon is net onder.”


    “Ik wil naar bed.”


    Omdat hij haar had gekust? Hij bekeek haar in stilte, terwijl ze het haarnetje en de haarspelden uit haar kapsel verwijderde en ze met een klap op tafel legde.


    Haar donkere krullende haar viel rond haar schouders. Ze gooide het over haar rug met een beweging van haar hoofd, kamde het met haar vingers door en greep toen haar hoofd vast met haar ogen dicht. Toen ze haar ogen weer opendeed, zag ze dat hij naar haar keek.


    “Weet je, ik wilde helemaal niet naar Blythe Hall komen om voor je te zorgen. Ik had een betrekking bij lady Halifax. Ik had een verantwoordelijkheid tegenover die dame. En ik heb haar in de steek gelaten om voor mijn echtgenoot te gaan zorgen. Mijn waardeloze schoft van een echtgenoot die mij negen jaar geleden heeft verlaten. Is dat niet ironisch?” Ze maakte haar kraagje los.


    Ze deed ook haar manchetten los en wierp de knopen op de tafel naast haar haarspelden. Deze vrouw, die nog nooit zelfs maar een knoopje had losgemaakt waar hij bij was, trok nu kledingstukken uit zonder er verder bij stil te staan. Ze schopte haar schoenen uit en ging bij de tafel zitten.


    “Raap je die schoenen niet op?”


    “Waarom? Die liggen er morgen ook nog wel. Jij gaat ze ook niet oprapen.”


    Ze was altijd bezig met opruimen, vouwde handdoeken op die ze vijf minuten later weer nodig had. Alles op zijn plek, zei ze altijd.


    “Dat deed je niet eens toen je nog kon lopen.”


    En wreed. Deze vrouw die zo liefdevol voor hem gezorgd had, was nu wreed. Hij wilde vragen wat er aan de hand was, maar toen deed ze haar rok omhoog tot haar knieën.


    Hij kreeg een droge mond.


    “Weet je wat je was? Je was een rondreizende gokker. Je was knap, aantrekkelijk, ouder dan ik. Je droeg poëzie voor met een Schots accent, je verleidde me met beloftes van avontuur, en ik was zo dwaas dat ik erin trapte.”


    Hij zou beledigd zijn geweest als hij niet net een stukje van haar witte ondergoed had gezien, haar slanke kuiten met kousen en de kousenband bij haar knie.


    “Ik had een betrekking als gouvernante en ik ben daar weggegaan om met je te trouwen.” Ze maakte de kousenbanden los en deed haar kousen uit - en liet alles op de grond vallen.


    Er ontsnapte hem een beverige zucht toen ze opstond en haar rokken uitschudde. Zijn hart bonsde hevig, hij had moeite met ademhalen. “Enid, dat is al lang geleden. Je kunt toch niet nog steeds boos zijn over…”


    Ze keek hem vernietigend aan met haar spottende blauwe ogen, en toen liep ze naar de kledingkast en pakte een van haar witte nachtjaponnen. Die hield ze stevig tegen zich aan, en ze zei: “Mijn betrekking bij lady Halifax was de tweede baan die ik voor je heb opgegeven, maar alleen omdat lady Halifax zei dat het moest. Ik heb mijn lesje geleerd toen ik mijn verantwoordelijkheden als gouvernante in de steek liet. Je hebt me verlaten. Zo. Nu heb ik het weer gezegd. Je hebt me verlaten.”


    Ze probeerde hem uit de tent te lokken. Dit kleine vrouwtje met haar slanke enkels en de wilde bos met krullen probeerde hem uit de tent te lokken. “Waarom?”


    Ze fronste haar voorhoofd. “Hoezo, waarom?”


    Hij wilde vragen waarom ze hem uit de tent probeerde te lokken, maar daar zou ze toch geen antwoord op geven. “Waarom heb ik je verlaten?”


    In een perfecte imitatie van zijn Schotse accent zei ze: “Omdat, lieverd, je een molensteen om mijn nek bent.”


    Interessant. “Was je een molensteen?”


    “Zeker weten. Ik wilde ergens blijven wonen. Met je getrouwd zijn in een echt huis met een tuin en een hek eromheen. Ik wilde kinderen krijgen. Normaal zijn.”


    Dat wilde hij ook graag met haar, te beginnen met het krijgen van kinderen.


    “Jij wilde alleen rondlummelen, roekeloos en onvolwassen.”


    Maar eerst moest hij zien uit te vinden waarom ze zo geïrriteerd was.


    “Dus in Little Bidwell, toen je je paard had vergokt, heb je het teruggestolen en ben je ervandoor gegaan als een dief in de nacht - wat je ook was. En je liet mij achter om je schulden te betalen.”


    Hij keek naar de kan met water op de tafel naast zijn bed. “Mag ik misschien wat drinken?”


    Ze liep naar hem toe. “Dat was een rotstreek, Stephen MacLean, en ik heb het je nooit vergeven. Weet je dat ik bijna in het armenhuis terecht ben gekomen?” Ze schonk een beetje water in het glas. “Al die jaren vol schaamte, in de wetenschap dat mijn echtgenoot zo weinig om mij gaf dat hij me onder moeilijke omstandigheden achterliet en zich nooit afvroeg hoe het met mij ging. En dan kom ik ergens waar mijn meesteres me nodig heeft, echt nodig heeft… en dan moet ik vertrekken omdat ik voor jou moet zorgen? Ik kan gewoon niet” - haar stem brak - “geloven dat ik lady Halifax me heb laten overhalen terwijl ze zo…”


    Nu kwam het. Hij pakte haar hand vast en trok haar naar zich toe.


    “Terwijl ze zo ziek was en bijna…”


    Hoewel ze tegenstribbelde, trok MacLean harder zodat ze op het bed kwam te zitten. Hij pakte het glas uit haar handen en zette het op tafel. Ze keek hem niet aan. Hij kon haar bijna niet meer verstaan. “En nu zal ik haar nooit meer zien.”


    Waarom had hij het niet meteen gezien? Enid worstelde niet met haar gevoelens voor hem, maar met gevoelens van schuld en verdriet. Haar lady Halifax was overleden en zijn trotse, opstandige vrouw stortte voor zijn ogen ineen. “Kom hier, lieveling.” Hij sloeg zijn armen om haar heen, trok haar naast zich, zodat haar hoofd op zijn schouders lag. “Stil maar.” Hij drukte een tedere kus op haar voorhoofd, veegde het haar uit haar gezicht. “Het komt goed, lieveling. Ze heeft je weggestuurd om je plicht te doen, en dat heb je gedaan. En nu hebben jullie allebei bewezen hoe moedig jullie zijn.”


    “Maar nu is ze dood”, fluisterde Enid, en haar stem brak. Haar schouders schokten en de tranen die ze had geprobeerd in te houden stroomden over haar wangen. Ze duwde haar mond tegen zijn huid om haar snikken te smoren.


    MacLean tilde haar op, zodat ze helemaal boven op hem kwam te liggen. “God zal voor haar zorgen. Laat mij voor jou zorgen.”


    Ze had nog steeds haar nachtjapon vast, alsof het haar enige houvast was in deze wrede wereld.


    Hij trok hem los en veegde haar tranen ermee van haar wangen. Hij hield de stof tegen haar neus en beval: “Snuiten.”


    Ze protesteerde hevig snikkend: “Ik… ga niet… snuiten in mijn… nachtjapon.”


    Als het niet zo tragisch was geweest, zou hij wellicht gelachen hebben. “Dus Enid is er nog wel.”


    Ze ging rechtop zitten, pakte een schone handdoek van de stapel op het nachtkastje en drukte die tegen haar gezicht.


    Hij trok haar weer in zijn armen en drukte haar wang tegen zijn borst. “Het maakt niet uit hoe vaak je je van mij terugtrekt, ik zal er altijd zijn om je vast te houden.”


    Ze snikte hevig. “Ze is… dood. Koud… alleen in haar graf. Sterven… ik heb het meegemaakt.”


    Natuurlijk. Ze zorgde voor zieke mensen. Maar hij had niet bedacht wat het met haar deed.


    “Sterven is zo eenzaam.”


    Zijn hart bloedde voor haar. Hij sloeg zijn benen over de hare om haar nog verder te troosten. Hij streelde haar rug.


    “Ik wilde… ik wilde haar… haar hand vasthouden… terwijl ze… weggleed.”


    Hij streelde Enid, mompelde troostende woordjes in haar oor - en verbaasde zich over haar invoelendheid.


    Waarschijnlijk had ze gelijk. Hij was een egoïstisch zwijn, want anders zou hij haar niet vasthouden, terwijl ze snikte, haar troosten en tegelijkertijd wensen dat ze die sterke gevoelens voor hem koesterde. Hij zou ervoor zorgen dat ze hem weer adoreerde met al haar passie. Maar nu verborg hij zijn bedoelingen achter troostende woorden en langzame strelingen.


    “Ik kan… haar nu… niet helpen. Ik kan… niets meer doen.”


    Enid ging harder praten en sloeg hem hard op zijn borst. Zijn adem stokte. De dame verzette zich tegen het lot, hield hem verantwoordelijk, en ze had een stevige rechtse.


    “Ik wil teruggaan in de tijd. Ik wil bij haar zijn. Regel het. Regel… het!”


    “Dat doe ik.” Hij snoof aan haar naar bloemen geurende haar. “Ik regel alles voor je.”


    Uiteindelijk werd het snikken minder. Ze hikte. Veegde haar tranen weg met de handdoek. En streelde met haar vinger over de plek waar ze hem net had geslagen, streelde zijn borsthaar.


    Ze was van steek. Ze wist niet wat ze deed, wat voor een uitwerking de kleinste aanraking op hem had.


    Voor het eerst had hij haar gewillig in zijn armen. Hij wilde haar met zijn lichaam troosten. Hij wist dat hij zijn lichaam moest negeren; zijn mannelijkheid was niet echt een goede raadgever. Dus probeerde hij zich te concentreren. “Laat me de brief eens zien.”


    Ze ging rechtop zitten, haalde de brief tevoorschijn en aarzelde even. “Lady Halifax’ notaris heeft deze geschreven. Ik wilde dat je er een van haarzelf had gelezen. Geestig en” - haar stem brak weer - “scherpzinnig.” Ze ging weer tegen zijn schouder liggen.


    Alsof ze daar thuishoorde. Hij wist een gevoel van triomf te onderdrukken. In plaats daarvan pakte hij een handdoek, maakte die nat in de waskom en legde deze tegen haar wangen. “Beter zo?”


    Ze knikte, nam de handdoek aan en duwde die tegen haar gezwollen oogleden.


    Hij las de brief en gaf die toen weer terug. “Ze moet veel om je gegeven hebben. Ze heeft je een legaat nagelaten.”


    Enid schraapte haar keel en deed de brief weer in haar zak. “Ik denk dat ze al haar bedienden een legaat heeft nagelaten.”


    “Je was geen bediende, je was haar gezelschapsdame.”


    “Ik denk dat ze iedereen die bij haar in dienst was iets heeft nagelaten.”


    “Na alles wat je voor mij hebt gedaan, zou ik je al mijn bezittingen nalaten als ik vandaag stierf. Ik ken jou, Enid MacLean, en je hebt lady Halifax alles gegeven wat je hebt. Haar nalatenschap aan jou is een persoonlijke blijk van genegenheid.”


    “Dat hoop ik. Ik zou graag haar zilveren haarborstel krijgen. Ik weet nog dat ik ’s avonds voor het slapen altijd haar haren borstelde. Ze zei dat ze daar beter door in slaap viel.” Ze streelde zijn buikspieren. Verstrooid natuurlijk.


    “Misschien krijg je die dan ook wel.”


    Ze draaide cirkeltjes om zijn tepels. Verstrooid of niet, daar moest ze mee ophouden. Hij pakte haar hand vast. “Het spijt me dat je verdriet hebt. Ik zou willen dat ik alles voor je kon oplossen.” Hij haalde diep adem. “Maar ik ben een man. Ik ben je echtgenoot. Ik wil je troosten zoals een man zijn vrouw kan troosten. Begrijp je wat ik bedoel?” Hij hief haar gezicht op naar het zijne.


    “Ik begrijp het”, fluisterde ze.


    “Als je me zo aanraakt, dan zal ik je troosten als een echtgenoot en dan wil ik niet dat je me er achteraf van beschuldigt dat ik misbruik heb gemaakt van je verdriet.”


    Ze staarde hem aan en fronste haar voorhoofd.


    Goed. Ze begreep dat hij goede bedoelingen had. Misschien zou hem dat wat krediet verschaffen, want van deze onthouding werd hij gek.


    Ze zei aarzelend: “Ik wil niet langer verdrietig en boos zijn en op mijn tong bijten als jij me weer iets toesnauwt.”


    “Heb je op je tong gebeten?”


    “Ik wil niet meer altijd het juiste doen, ik wil niet meer eenzaam zijn, of alleen in mijn koude bed liggen.”


    Zijn hele lichaam kwam tot leven.


    “Ik wil niet meer verlangen naar… naar…”


    “Waarnaar?”


    Ze duwde hem weg, krabbelde uit bed en liep bij hem vandaan, terwijl ze met haar handen over haar armen wreef.


    Verdorie. Verdorie! Als ze het hem betaald wilde zetten dat hij zo humeurig was, dan lukte dat prima. Hij wilde schreeuwen, maar keek naar haar gebogen schouders en hoofd, en zei niets. De afgelopen weken was ze een toonbeeld van kracht geweest. Een onzekere Enid was nieuw voor hem, en hij vond haar onzekerheid erg aantrekkelijk. “Loop niet weg. Ik zal je niet bespringen.”


    “Ik… ik weet het. Dat is het niet.” Ze keek hem onderzoekend aan. “Ik dacht er gewoon aan… hoeveel ik ooit van je gehouden heb.”


    Was dat zo verschrikkelijk geweest?


    Of was ze weer verliefd op hem aan het worden? “Je hoeft daar niet te blijven staan.” Hij tilde de dekens uitnodigend op. “Je kunt weer in mijn armen komen liggen.”


    Ze kwam dichter bij het bed staan en pakte zijn hand vast. Hij streelde haar handpalm, voelde het eelt van het harde werken.


    “Ik heb alles voor je opgegeven, omdat je mijn echtgenoot bent. Ik heb alle plichten vervuld en heb geen gebruik kunnen maken van mijn rechten. Niet je financiële ondersteuning, niet je genegenheid, zelfs niet eens je aanwezigheid.” Ze stak haar kin in de lucht. “Dus vanavond gaan we het doen zoals ik het wil.”


    Zijn hart maakte een sprongetje, en hij trok haar naar zich toe.


    Ze ging op het bed zitten. “Ik wil je.”
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    “Bedoel je als man en vrouw?” MacLean kneep zachtjes in haar hand. “Naakt in bed?”


    “Allebei.” In de dagen dat Enid voor MacLean had gezorgd had ze door de manier waarop hij glimlachte, door zijn overweldigende kussen en zijn mooie spieren bedacht dat hij haar veel genot zou kunnen schenken.


    “Je kunt nu niet helder denken.”


    “Jawel, heel helder zelfs.” Nu de bitterheid en het verdriet waren verdwenen, was ze zich ineens sterk bewust van zijn nabijheid. Zijn harde spieren onder haar hoofd. De geur van zijn zeep op zijn huid. “Ik denk dat je te zwak bent om iets meer te doen dan te blijven liggen, terwijl jouw lichaam mij genot verschaft.”


    “Als dat een dreigement is, dan jaagt het me niet echt angst aan.”


    “Dat zou wel moeten.” Hij had diverse littekens op zijn borst, maar die waren mooi genezen, en zijn spieren waren prachtig gedefinieerd. Door het vele oefenen met de gewichten had hij een gespierde borst gekregen. Ze streelde met haar vlakke hand de donkere haartjes die over zijn borst liepen, over zijn buik en die verder naar beneden onder de lakens verdwenen. “Omdat ik van plan ben je te laten lijden.”


    Met haar vingertoppen draaide ze cirkeltjes om zijn tepels.


    “We moeten verstandig zijn.” Maar zijn stem klonk zwakker toen ze van het bed af gleed. De dichte gordijnen bolden licht op, en de nacht viel, terwijl ze de eerste knoopjes bij haar nek losmaakte.


    “Waarom?” Het kon haar niets schelen. Niet nu. Ze had een groot verdriet meegemaakt en wilde nu genieten van het leven. “Ik wil meer dan plicht en verantwoordelijkheid. Wat is daar mis mee?”


    “Je bent van streek”, zei hij hees.


    “Stop eens met dat gemompel. Het is nu niet het moment om een geweten te krijgen.”


    Hij verlangde naar haar. Dat wist ze al weken en niet alleen omdat hij haar had gekust. Hij bekeek haar steeds met een verhitte blik. Hij had er een hekel aan als ze met meneer Kinman of Harry moest lachen. Hij vond het steeds vervelender dat ze voor hem zorgde alsof hij een invalide was. Ze verlangde naar hem. Dat wilde ze niet, maar sinds ze hem bewusteloos had gezien, sinds de dag dat hij zijn uitzonderlijke groen-met-gouden ogen had opengedaan, had ze naar zijn aanraking verlangd, naar zijn lichaam, naar zijn goedkeuring.


    Ze droeg eenvoudig ondergoed, maar zoals hij naar haar keek leek het wel of ze gekleed ging in zijde en kant. De spieren in zijn nek spanden zich. Zijn handen waren tot vuisten gebald. Hij keek vol openlijke bewondering toe, terwijl ze met een verleidelijke zorgeloosheid die ze normaal nooit voelde haar kleding uittrok.


    Ze genoot van zijn verbazing. “Trouwens, we zijn getrouwd. Weet je nog?”


    “Nee, dat weet ik niet.”


    “Geloof me maar.”


    “Dat doe ik ook. Ik geloof alles wat je zegt.” Zijn ogen brandden in de hare, maar zijn stem klonk koel. “Jij bent de reden dat ik nog hier ben. Zonder jou was ik allang op zoek gegaan naar antwoorden.”


    Ze gooide haar japon op de grond en leunde over hem heen om haar handen langzaam over zijn schouders te laten glijden. “Je wilt toch niet gaan?”


    “Ik weet niet wie ik ben.” Hij pakte haar polsen vast en bracht ze een voor een naar zijn mond. “Ik weet niet wat ik gedaan heb. Ik weet niet wie er achter me aan zit.” Hij kuste de plek waar haar hart klopte, langzame, warme kussen waardoor ze haar ogen dichtdeed van genot. “Een man zoals ik heeft antwoorden nodig. Maar jij houdt me hier gevangen met je prachtige glimlach, je scherpe tong, de manier waarop je heupen bewegen en je toewijding.”


    Dacht hij dat ze hem opzettelijk verleid had? “Ik heb niet geprobeerd je te verleiden”, zei ze zacht.


    “Dat weet ik.” Hij veegde met zijn duim over haar vochtige huid.


    Wat bedoelde hij dan? “Ik wil alleen dat je beter wordt.”


    “Ik ben al beter.” Hij streelde met zijn tong langs haar duim en beet toen in het topje. “Ik zal het je bewijzen.”


    Door zijn strelingen kon ze nauwelijks ademhalen. Hij keek naar haar als een hongerige wolf, en ze wilde het eigenlijk op een rennen zetten. Maar ze wilde nog liever blijven en zijn honger voeden… en de hare.


    Ze draaide zich om en deed haar ondergoed uit. Toen ze haar hand naar achteren deed om haar onderrokken los te knopen, duwde hij haar vingers weg. Ze keek achter zich. Hij leunde van het bed af, met een intense uitdrukking op zijn gezicht. Zijn brede, mooie mond stond serieus. Hij keek geconcentreerd, trok haar dichter naar zich toe en bevrijdde haar efficiënt uit haar onderrokken.


    “Heb je je pogingen tot gezond verstand opgegeven?” Ze lachte zacht.


    “Ik heb geen gezond verstand wat jou betreft.” Hij liet zijn hand over haar heup glijden en pakte de zoom van haar hemd vast.


    Ze draaide zich om, zette een knie op het bed en duwde tegen zijn schouders. “Ik ben aan zet. Jij blijft liggen en doet wat ik zeg.”


    Zijn blik bleef rusten op haar borsten, die uit haar korset tegen haar hemd duwden. Hij kon haar tepels waarschijnlijk door het dunne materiaal zien, ze voelde ze stijf worden onder zijn aandacht. Ze haalde diep adem; plaagde hem met haar lichaam.


    “Zeg dat ik je korset moet losmaken”, fluisterde hij.


    Ze zag dat hij haar eigenlijk wilde bespringen. Maar voor het eerst in haar leven was zij de baas. Hij zou doen wat zij wilde, want als hij dat niet deed, zou ze opstaan en weglopen. En hij zou haar niet achterna kunnen komen. Ze had geen medelijden. Ze eiste wraak en beloofde extase, en ze genoot van elk moment.


    “Maak mijn korset los”, beval ze.


    Zijn handen trilden licht, maar hij maakte de linten los en begon haar in langzame bewegingen te bevrijden van een van haar laatste kledingstukken. Onder haar korset zat haar hemd en onder haar hemd was ze naakt. Zij wist het en hij wist het, en hij wilde haar zo graag zien dat die wetenschap haar een blos bezorgde. Over haar hele huid.


    Om zichzelf te laten zien maakte ze het lint van haar hemd rond haar nek los. Haar hemd zakte van een schouder af.


    MacLean viel stil.


    Ze liet haar hand langs haar sleutelbeen en onder de stof glijden. Zonder het oogcontact te verbreken duwde ze haar hemd over haar arm naar beneden. Het lint bleef aan

    even aan haar tepel hangen, toen verscheen haar borst.


    MacLean kreunde, en Enid genoot.


    Ze liet haar vingers over haar arm en harde tepel glijden. Ze tikte ertegen met haar nagel. “Ga je het korset niet verder losmaken?”


    Hij trok zo hard aan het koord dat het materiaal scheurde. Dat zou ze erg moeten vinden, want ze had maar één korset, maar ze lachte slechts.


    Door de snelheid en kracht waarmee hij het korset naar beneden trok, sleepte hij het hemd van haar andere borst mee tot halverwege haar middel. Ze hielp hem het korset over haar heupen te duwen, en hij duwde het hemd mee.


    Ze was naakt, hij had haast - het was precies zoals ze het zich herinnerde. Maar voor ze teleurstelling kon ervaren, bleef hij roerloos liggen. Met zijn handen aan weerskanten van haar lichaam keek hij toe. Vol ontzag zei hij: “Mijn hemel, je bent prachtig.”


    Zijn te lange haren lagen te glanzen op het witte kussen. Zijn ogen stonden een beetje scheef en het ene ooglid hing een beetje - een gevolg van de explosie. De littekens op zijn gezicht waren vervaagd, maar samen met de welving van zijn kaak gaven ze hem een hardheid die hij vroeger nooit had gehad. Hoewel hij nog niet kon lopen, straalde zijn lichaam kracht uit. Het was alsof ze zich aan het uitkleden was voor een piraat, een roverhoofdman, een vreemde. Ze schrok even terug, maar genoot tegelijkertijd van de spanning.


    Onzin, natuurlijk. Hij was geen vreemde. Ze waren getrouwd. Misschien had hij zijn gedrag wat verbeterd, maar ze kende Stephen MacLean. Hij was een acteur en hoewel hij deed alsof hij bijzonder gevaarlijk was, was hij slechts een kruimeldief en een onverbeterlijke gokker. Ze gebruikte hem en dat was prima. Dat was hij haar schuldig.


    Door een beweging van haar heupen viel haar hemd helemaal weg.


    Zijn blik volgde het kledingstuk, en hij zei hees: “Zo mooi.”


    Haar huid prikkelde, en ze pakte zijn hand vast voor hij zijn vingers in de haartjes bij haar dijen zou begraven. “Nog niet”, zei ze.


    Ze dacht dat hij zich niet meer in toom zou kunnen houden, maar hij glimlachte scheef en wachtte tot ze hem weer losliet.


    Toen volgde hij met zijn hand de vorm van haar heup - zonder haar aan te raken.


    Ze slikte moeizaam. Zijn langzame, sensuele bewegingen deden de spanning in haar lichaam stijgen. Hij liet zijn hand over haar buik glijden - niet echt, hij raakte haar niet aan - en volgde de welving van haar borsten. Haar adem stokte bij het idee dat hij haar aanraakte. Elke beweging beloofde meer, maar vervulde die belofte niet en zij, die alleen beloftes had gewild, wilde nu de vervulling daarvan.


    Ze bewoog naar voren, maar hij trok zijn hand terug, streelde bijna haar sleutelbeen, bijna haar hals, en pakte toen daadwerkelijk een haarlok en legde die zo neer dat hij rond een tepel krulde.


    Maar zij kon hem ook plagen. Ze pakte het laken vast, liet het van hem af glijden en kwelde daarmee zichzelf en hem met de onthulling van het lichaam waar hij zo hard aan werkte. Zijn armen en schouders bewogen in een toonbeeld van mannelijkheid. Zijn ribben staken nog te veel uit, maar door zijn oefeningen lagen er sterke spieren over de voorheen scherpe botten. Hij was adembenemend. De afstand tussen zijn sleutelbeen en zijn middel leek eindeloos, en de plek waar zijn huid verdween onder de rand van zijn afgeknipte broek was een ernstige provocatie.


    Ze had zijn borstkas al vaak gezien; het was onmogelijk om die niet te zien, terwijl hij met zijn gewichten werkte. Maar ze had nooit gezien wat er onder zijn broek zat.


    Ze wilde zien wat er onder zijn broek zat.


    Hij grinnikte. “Ben je nieuwsgierig, lieveling?”


    Hij nam haar overheersing niet serieus. Blijkbaar dacht hij dat hij haar kon manipuleren met zijn charmante glimlach en zijn openlijke verlangen.


    Dat kon zij ook! Ze legde haar hoofd op de bobbel in zijn broek.


    Nu glimlachte hij niet meer.


    Ze was verbaasd over zijn afmeting. Haar hand was niet lang genoeg - en ze deed echt haar best. Ze strekte haar hand uit en realiseerde zich dat ze meer over hem was vergeten dan ze gedacht had. Ze trok haar hand terug en staarde hem aan. “Realiseer je je dat ik dit in geen acht jaar heb gedaan?”


    “Verdorie, lass.” Hij greep haar rond haar middel en trok haar boven op hem. “Voor zover ik me kan herinneren, ik ook niet!”


    Ze lachte om zijn intensiteit en toen stokte haar adem bij het gevoel van zijn blote lijf tegen het hare. Hij pakte haar hoofd vast en bracht haar lippen naar de zijne. Ze verwelkomde zijn kus gretig. Ze drukten hun lippen op elkaar, hun monden open, ze proefden elkaar, verorberden elkaar. Het gevoel van haar blote borsten tegen zijn borst leek verdorven en heerlijk, en ze schoof op en neer, zodat zijn haartjes haar tepels streelden.


    Hij verbrak de kus. “Lass”, zei hij. Verder niets, maar hij bewoog met haar mee alsof hij ook van het gevoel genoot. Hij liet zijn vingers door haar haren glijden en hij zei: “Ik wil al de liefde met je bedrijven sinds de eerste keer dat ik je zag. Ik wil je verwennen, ik wil je gezicht zien als je genoten hebt van de liefde en je zacht en warm bent… en verlangt naar meer.” Hij masseerde haar hoofdhuid met langzame, verleidelijke bewegingen en keek haar in de ogen. “Jij bent de reden dat ik niet gestorven ben, weet je dat?”


    “Nee”, fluisterde ze. Ze streelde zijn borst en wilde dat hij stopte met praten. Toch genoot ze van zijn lof. Hij schrok niet terug van haar losbandigheid, maar moedigde haar aan. Hij leek trots op zichzelf. Trots op haar. En zijn trots was zichtbaar in de opgewonden staat van zijn mannelijkheid die tegen haar buik drukte. Hij beschreef haar alsof ze een engel was. “Zeg eens waarom.”


    “Elke keer dat ik mijn ogen opendeed, was jij daar om me eten te geven, met me te praten, me te wassen.”


    “Je was zo mager.” Ze kuste zijn pols. “Nu ben je zo vol kracht.”


    “Midden in de nacht droeg je die vreselijke roze ochtendjas.”


    Ze probeerde rechtop te gaan zitten. “Er is niets mis met mijn ochtendjas!”


    “En als je dan voorover leunde, zag ik de welving van je borsten.” Hij keek naar haar boezem en streelde die vlinderlicht. “Jouw borsten kunnen een man uit de greep van de dood redden.”


    Ze giechelde. Een dwaas geluid, maar hij klonk zo oprecht en de dag was zo verschrikkelijk geweest, en dit… dit was een bijzonder moment, een droom, zoals haar oude fantasie over liefde. Ze dacht dat ze die droom met dit huwelijk op had moeten geven, maar vannacht, voor heel even, was deze man haar droomprins. “Wacht maar tot je ziet wat mijn hele lichaam teweeg kan brengen.”


    Onder haar roerde zijn mannelijkheid zich.


    Ze kuste zijn schouders en bleef bij een van de littekens hangen. “Doet dat pijn?”


    “Nee, je hebt de pijn weg gekust.”


    “O! En hier?” Ze kuste een litteken op zijn borst.


    “Daar ook.”


    “En hier?” Ze bleef hangen bij zijn tepel, streelde die met haar tong.


    “Je zou de doden tot leven kunnen wekken”, zei hij fel.


    Ze trok een spoor van kussen over zijn buik naar beneden, vond elk litteken en elke rib, tot ze bij de rand van zijn broek aankwam. Ze stak haar vingers eronder en keek hem aan.


    Hij bekeek haar intens, zijn gezicht gespannen van verlangen. “Het lijkt alsof ik al eeuwen op je wacht.”


    Ze drukte haar lippen op de bobbel in zijn broek, snoof de geur op van zeep, schone huid en MacLean. Hij was haar echtgenoot. Ze wilde hem gelukkig maken en zichzelf erbij - en ze wist ook hoe. Ze deed zijn broek open en liet haar vingers naar binnen glijden. Zijn buikspieren spande zich onder haar strelingen, ze vond zijn mannelijkheid meteen en onderzocht hem teder.


    Ze was zoveel vergeten, de stevige, zachte hardheid. Zijn afmeting, de hitte, de manier waarop zijn heupen bewogen, terwijl ze hem streelde.


    Hij liet zijn broek naar beneden glijden.


    “Je hoeft je niet te haasten, we hebben nog de hele nacht.”


    “Ik heb nog hooguit vijf minuten voor ik sterf van verlangen.”


    Terwijl de broek verder naar beneden gleed, nam ze hem in haar mond. Aan het verstrakken van zijn lichaam voelde ze dat hij het niet lang meer zou uithouden.


    Hij ging rechtovereind zitten en trok haar naar zich toe, zodat ze op hem zat, op zijn dijen met haar hielen onder haar billen. Zijn broek viel op de grond. Ze dacht dat hij haar op haar rug zou werpen om in haar te komen, en ze bereidde zich voor op het vervelende gevoel. In plaats daarvan tilde hij haar op, verplaatste haar. Haar borsten streelden zijn borst. Hij keek haar indringend aan, zijn ogen gloeiden van verlangen. Ze voelde het topje van zijn mannelijkheid en pakte zijn schouders vast. Haar lichaam werd zacht, vochtig van verlangen.


    “Enid, help me.” Hij hield haar heupen vast. “Ik kan het niet alleen, je moet me helpen.”


    Hij wilde dat ze hem hielp, dat zij hem naar binnen leidde.


    Ze was een ervaren vrouw. Een echtgenote. MacLeans echtgenote. Maar ze was al acht jaar niet meer met een man samen geweest. MacLean was zo dichtbij dat ze zijn adem op haar lippen kon voelen en zijn pupillen groter zag worden, terwijl hij naar haar keek en wachtte op haar beslissing. Zou ze hem in zich nemen?


    Hij zei heel zacht: “Je moet me helpen. Ik kan dit niet zonder jou. Ik ben verloren… zonder jou.”


    Belangrijker nog - zou ze bij hem blijven? Want daar vroeg hij eigenlijk om.


    De euforie verdween. Zijn gelaatstrekken leken wel uit ijzer gegoten, zijn littekens, zijn gebroken neus, zijn harde kaak gaven hem het uiterlijk van een krijger. Alleen zijn ogen waren vol vuur. Zijn unieke groen-met-gouden ogen eisten dat ze uit vrije wil bij hem bleef.


    “Ik wil dat je bij me komt”, zei hij, “en nooit meer weggaat.”


    De stilte werd drukkend. Ze wilde heel graag wegrennen, vluchten om deze keus niet te hoeven maken. Want als ze die keuze maakte, dan was ze zijn vrouw, niet alleen voor deze nacht, maar voor altijd. Dat was de prijs die ze moest betalen voor het genot. Als ze weigerde, zou hij haar laten gaan. Daar was zijn wilskracht sterk genoeg voor. Maar morgen zou hij een nieuwe aanval inzetten.


    Vroeg of laat zou hij winnen.


    Ze slikte moeizaam. Ze voelde al haar angsten terugkeren.


    Niemand had ooit van haar gehouden. Niet onvoorwaardelijk. Zij kon van iemand houden - had te vaak van iemand gehouden die haar uiteindelijk in de steek had gelaten.


    Maar MacLean was haar echtgenoot. Hij was veranderd. Hij leek eerbaar.


    En als ze zich in hem vergiste, dan maakte het niet uit, want ze hield niet van hem. Morgenvroeg zouden ze, net zoals elke morgen, nog steeds met elkaar verbonden zijn door de geloftes die ze negen jaar geleden hadden afgelegd, maar ze zou niet van hem houden.


    Ze zou het wagen, omdat ze zichzelf niet toestond om van iemand te houden. In die val zou ze nooit meer trappen.


    Ze liet langzaam haar hand tussen hen in glijden en bracht zijn mannelijkheid in de juiste positie. Toen liet ze zich zakken.


    Hij glimlachte, een kleine, harde, korte glimlach.


    Toen liet hij zien dat hij haar misleid had. Want hij had haar hulp niet nodig.


    Hij legde haar handen terug op zijn schouders. Zijn handen gleden om haar dijen. Hij duwde omhoog met zijn heupen.


    En ging bij haar binnen. Stukje bij beetje bewoog hij in haar. Ze trok een grimas, wilde niet in een nutteloze worsteling terecht komen, terwijl ze zichzelf probeerde te bevrijden. Acht jaar was te lang geleden, ze was te jong geweest, haar lichaam had zijn eerdere bestorming overleefd en had zich weer gesloten.


    Maar hij bewoog steeds verder, onafwendbaar, en ze wist dat ze geen genot zou vinden. Net zoals voorheen.


    Ze probeerde haar teleurstelling te verbergen, maar hij zag dat ze van streek was. Hij zag alles. Hij was te opmerkzaam, en daar had ze een hekel aan. Ze deed haar ogen dicht en draaide haar hoofd weg.


    En hij liet een hand tussen hen in glijden. Met twee vingers raakte hij haar heel zacht aan.


    Haar adem stokte. Haar dijen spanden zich, en ze kwam een klein stukje omhoog. Dat was… prettig geweest.


    Hij draaide zijn vingers en raakte haar weer aan.


    Alles spande zich.


    Ze deed haar ogen open en staarde hem aan, vol hoop en passie.


    “Is het zo beter, lieveling?” Zijn stem klonk zwaar en verleidelijk. “Dat voelde ik vanbinnen. Je greep me vast en je bent al zo… nauw.”


    Ze kwam weer omhoog en liet zich weer zakken.


    Zijn stem baste verleidelijk in haar oor. “Je bent als een fluwelen handschoen om me heen. Ik ben in… extase.”


    Alles voelde veel beter. Ze kwam omhoog.


    “Ik zal bezit van je nemen. Je zult elke minuut van de dag weten dat je van mij bent. Je zult willen dat ik de hele nacht in je ben.”


    Bij deze hese waarschuwing begaven haar knieën het. Ze liet zich helemaal op hem zakken.


    Toen bewogen ze samen. Wild, ongecoördineerd, een veldslag van lijven. Hij liet zich terug in de kussens vallen. Ze leunde over hem heen, steunde met haar handen op zijn schouders. Hij leidde haar met zijn handen onder haar dijen. Haar spieren deden pijn terwijl ze op hem bewoog. Zijn heupen stootten onder haar. Hij vulde haar. Hij keek naar haar gezicht, bewoog zich sneller, eiste stilzwijgend dat zij eerst haar hoogtepunt bereikte.


    Maar ze stond niet toe dat hij de leiding nam. Niet hierbij. Ze had ervoor gekozen om zichzelf aan hem te geven. Ze was zijn verpleegster, zijn vrouw. Ze eiste dat hij zijn opwinding toonde. Ze bewoog in zijn ritme, maar bekeek hem tegelijkertijd. Ze liet haar handen over zijn buik glijden, leunde achterover, zette haar handen op zijn dijen en stak trots haar borsten naar voren.


    Zijn zelfbeheersing knakte. Hij deed zijn ogen bijna dicht en wierp zijn hoofd naar achteren. Hij haalde hortend adem, en de spieren in zijn nek spanden zich.


    Ze zou een gevoel van triomf moeten hebben, maar in plaats daarvan werd haar eigen passie verhoogd door de aanblik van hoe hij verwrongen van genot onder haar lag. Ze kreunde bij elke beweging. Maar de wetenschap dat hij zo van haar genoot wond haar pas echt op.


    De hele wereld werd teruggebracht tot dit bed met verkreukelde lakens, een stapel kussens en een verhitte, euforische MacLean die gevangen lag tussen haar benen. Ze bewogen samen, steeds sneller, tot ze zich niet meer kon inhouden. Haar lichaam explodeerde in een hoogtepunt. Ze gooide haar hoofd achterover. Diep in haar lichaam trokken al haar spieren zich samen en ze wilde… ze zocht… mijn hemel, ze vond.


    Ze schreeuwde het uit van genot.


    Hij hield zich nog in en bewoog bijna niet meer. Maar toen ze het toppunt had bereikt, liet hij de teugels vieren. Hij stootte diep in haar en bezorgde haar nog een hoogtepunt, en nog één, en tegelijkertijd bereikte hij het zijne.


    Langzaam maar zeker kwam haar hartslag tot bedaren. Ze voelde zich loom en zakte op hem neer, haar hoofd op zijn borst, haar trillende dijen op zijn heupen. Ze haalde moeizaam adem en vroeg zich even af of iemand in de kamer onder hen iets had gehoord, maar daar zou ze zich morgen wel zorgen over maken. Dan zou ze nadenken over dingen als…


    Als het feit dat MacLean nu zou aannemen dat ze dingen beloofd had die ze niet wilde geven. Haar spieren spanden zich. Haar loomheid verdween en ze probeerde zich terug te trekken. Als ze weg kon glippen en in haar eigen bed kon gaan liggen…


    Alsof hij dat niet zou merken.


    Hij hield haar stevig op haar plek en zei: “Jij bent snel in paniek.”


    Hoe wist hij dat?


    “Dat is niet nodig. Je bent nu van mij, en ik zal overal voor zorgen.” Hij liet zijn vingers langs haar ruggengraat glijden, pakte het laken vast en trok het over hen heen. “Ik zal voor je zorgen.”


    Ze kneep haar ogen dicht en deed alsof ze sliep.


    


    Vroeg in de ochtend klonk er gebons op de deur, en ze werd wakker van geschreeuw.


    “Brand! In ’s hemelsnaam, kom naar buiten! Het huis staat in brand!”
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    MacLean. Enid worstelde zich onder de deken uit. Ze moest MacLean uit het huis zien te krijgen en ze wist niet hoe. Ze kon hem niet dragen, misschien slepen… misschien konden de bewakers beneden…


    Maar MacLean stond al naast het bed. Hij kwam op haar af met haar roze ochtendjas.


    Ze slaakte een kreet en probeerde hem op te vangen.


    “Rustig maar. Het gaat prima.” Hij hielp haar in de ochtendjas. “Snel. We moeten naar buiten.”


    Het was een wonder. Weer een wonder, net zo groot als toen hij zijn ogen had opengedaan en had gesproken. Hij kon lopen!


    En hij zou sterven door de brand - samen met haar.


    Er werd weer op het luik gebonsd. “Wakker worden! Wakker worden! Brand!”


    Brand. Lieve hemel, brand. Er kwam rook door de kieren in de vloer naar boven. Aan de rechterkant van de kamer verscheen een vreemd licht.


    MacLean had zijn broek al aan. Hij knielde bij haar voeten om haar in haar schoenen te helpen.


    “Het gaat al”, zei ze hees. “Kom op!”


    


    MacLean bewoog zich rustig, alsof hij het niet nodig vond om zich te haasten, alsof hij elke dag een crisis bezwoer, alsof hij elke dag liep.


    Ze wilde hem toeschreeuwen dat hij zich moest haasten en dat hij voorzichtig moest zijn. Dit was te veel voor hem, hij zou kunnen vallen, zijn been breken. Sterven in het vuur.


    Ze deed haar schoenen aan, terwijl hij de grendel van het luik probeerde te schuiven. Hij trok zijn hand schielijk terug en wapperde ermee heen en weer alsof hij zich gebrand had.


    Enid gooide hem een handdoek toe die hij om zijn vingers wond. Hij schoof de grendel weg en trok aan het luik. Degene aan de onderkant duwde tegelijkertijd, en het luik sloeg open. Rook vulde de kamer en Enid hoorde een gebrul van beneden, waar de houten panelen op de muren in vlammen opgingen.


    Met een handdoek voor zijn gezicht kwam Harry de trap op en deed het luik achter zich dicht. “Die kant is geblokkeerd. We moeten het raam uit.”


    “MacLean kan niet via het raam”, protesteerde Enid hoestend. “Zijn bee-”


    Maar de mannen luisterden niet naar haar. Ze gingen aan het werk en haalden een touw uit een zak die MacLean onder zijn bed had liggen. Voor ze het wist, stond Enid in de rozenstruiken achter de cottage. Helpende handen trokken haar eruit.


    Mannen schreeuwden aanwijzingen, terwijl MacLean naar beneden klom. Zij wilde ook schreeuwen, maar ze kon het niet. De angst kneep haar keel dicht. Ze vreesde het ergste.


    Toen stond hij naast haar en greep haar arm vast. Hij leidde haar naar het hek en beval: “Blijf hier staan tot ik je kom halen.” Vervolgens liep hij terug om Harry te helpen en om zich ervan te verzekeren dat er niemand meer in de cottage was.


    Wat dacht hij dat hij kon doen? Een reddingsoperatie op touw zetten? Hij was ziek geweest. Ze merkte dat ze huilde, zij die nooit huilde. De stenen muren van de cottage gloeiden van de hitte. Lady Halifax was gestorven. Enid had haar huwelijk geconsummeerd, waardoor MacLean nu allerlei aannames deed. Nu verzwolg een vuur alles, terwijl hij rondbanjerde als een man die in staat was om een reddingsoperatie op touw te zetten, op avontuur te gaan… haar weer te verlaten.


    Ze snikte hartverscheurend. Als ze aan zijn herstel had gedacht, had ze zich voorgesteld dat ze hem langzaam en voorzichtig zou begeleiden. Maar hij had haar niet meer nodig. Hij was haar patiënt niet meer. Alles was anders geworden. Wat moest ze doen?


    Iemand pakte haar voorzichtig bij de arm en leidde haar de tuin uit, weg van de schreeuwende menigte die naar de vlammen wees die uit het dak omhoog schoten. “Mevrouw MacLean? Is alles in orde?”


    Het was meneer Throckmorton. Hij had geen das om, zijn hemd had geen kraag en zijn haar stond wild overeind, maar zijn stem klonk troostend, en hij keek haar bezorgd aan.


    Ze haalde beverig adem. “Het gaat goed.”


    “U huilt.” Hij bood haar zijn zakdoek aan. “Waarom huilt u?”


    Alsof ze hem dat zou vertellen!


    “Het komt goed.” Hij klopte haar zachtjes op de schouder. “Iedereen is veilig, dat is het belangrijkste. Ik weet dat u al uw bezittingen heeft verloren, maar ik beloof u dat we alles zullen vervangen.”


    Haar spullen! Daar had ze niet eens aan gedacht… Haar kleren, haar brieven van lady Halifax, de sjaal die ze al vier jaar lang steeds versteld had… Ze snikte nog harder.


    Het dak stortte met een bulderend geraas in. Enid vergat haar verdriet en keek zoekend om zich heen, probeerde te zien waar MacLean was.


    Ineens stond hij naast haar, met roetvegen op zijn gezicht, stinkend naar rook. Hij trok haar in zijn armen, en zij hield zich aan hem vast en huilde. Dit begon een slechte gewoonte te worden, maar ze was moe en het was allemaal vreselijk.


    “Heb je pijn?”


    Ze schudde haar hoofd.


    “Ze maakt zich een beetje zorgen om haar spullen”, zei meneer Throckmorton.


    MacLean hield haar vast, wiegde haar heen en weer. “Maak je geen zorgen. Het belangrijkste is dat we allemaal veilig zijn.”


    Ze duwde hem weg, boos op hem, op meneer Throckmorton en op de hele wereld. “Ik maak me… geen zorgen… om mijn spullen!” Ze klonk hysterisch, maar dat kon haar niets schelen. “Hoe kunnen jullie denken… dat ik zo dwaas ben… dat ik me zorgen maak om mijn bezittingen?”


    Meneer Kinman en Harry kwamen bij hen staan, en alle vier de mannen keken bijzonder ongemakkelijk bij haar emotionele uitbarsting.


    “Het is gewoon… het vuur… en jij loopt, en…”


    Ze had bijna gezegd dat MacLean en zij de hele nacht de liefde hadden bedreven.


    MacLean realiseerde het zich ook, want hij trok haar weer in zijn armen en duwde haar hoofd tegen zijn borst. “Het spijt me. Throckmorton en ik hadden ons geen zorgen om je hoeven maken.”


    “Mijn brieven van lady Halifax.” Ze hikte.


    MacLean streelde haar haren en gaf wijselijk geen antwoord. Ze streelde zijn blote borst en snoof. “MacLean, waarom draag je nooit een hemd? Ik heb er genoeg van dat ik de hele tijd op je drup.”


    Harry zei: “Ze is een beetje geïrriteerd.”


    “Niet waar”, mopperde ze.


    MacLean zei geamuseerd: “De volgende keer dat er brand is midden in de nacht, redden we haar, maar maken haar niet wakker.”


    Enid wist dat de mannen knikten en ze kon hen allemaal wel slaan. Eerst MacLean, dan meneer Throckmorton, dan meneer Kinman, dan Harry - en dan MacLean weer. Ze begrepen er niets van.


    “Iedereen is in veiligheid”, zei meneer Kinman.


    MacLean wilde weten: “Throckmorton, waardoor is de brand veroorzaakt?”


    “Daar komen we wel achter.”


    “Dit lijkt me geen ongeluk”, zei Harry.


    Er viel een lange stilte. Enid keek op en zag dat MacLean, meneer Kinman en meneer Throckmorton allemaal boos naar Harry keken.


    Harry zei alleen. “Ze is niet dom, hoor.”


    “Denk je dat iemand de brand heeft aangestoken?” riep ze hysterisch.


    Harry stak een vinger in zijn oor.


    “Ik denk dat iemand onvoorzichtig is geweest, en diegene is zijn baan kwijt”, zei meneer Throckmorton op geruststellende toon. “Maakt u zich maar geen zorgen, mevrouw MacLean.”


    Ze geloofde hem niet. Er liep een moordenaar rond die zijn werk wilde afmaken. Die een brand had gesticht waaraan een gehandicapte man niet zou kunnen ontsnappen.


    Harry had gelijk. Ze was niet dom. Voortaan zou ze nog beter opletten.


    Meneer Throckmorton zei rustig. “We zullen u naar het grote huis brengen. De vrouwen kunnen daar voor u zorgen.” Tegen MacLean zei hij: “Ik heb voor een rijtuig gezorgd.”


    “Goed.” MacLean schraapte zijn keel en sprak zo zacht dat alleen zij hem kon horen. “Ik denk niet dat ik zo ver kan lopen.”


    Ze werd overspoeld door schuldgevoel. Ze had alleen aan zichzelf gedacht en aan haar brieven, terwijl MacLean nota bene voor het eerst in maanden was opgestaan en had gelopen! En koppig en trots als hij was, wilde hij natuurlijk niet ten overstaan van de andere mannen toegeven dat hij moe was.


    Enid keek boos naar Harry en meneer Kinman, die meteen enigszins geschrokken een stap achteruit deden. Ze pakte MacLean vast om zijn middel. “Kom, laten we op dat bankje gaan zitten.”


    Meneer Throckmorton haakte zijn arm door die van MacLean. “Ik zal voor kleding zorgen, en voor wat je verder nodig hebt voor de reis.”


    De reis?


    Maar MacLean klonk alsof hij wist waar Throckmorton het over had. “Heb je dan een vertrekdatum bepaald?”


    “Zo snel mogelijk, ik geloof niet in toeval, en dit…” Meneer Throckmorton zweeg, en toen iemand hem kwam zoeken, leek hij opgelucht. “Haal je het zonder mij naar de bank? Het is niet ver.” MacLean knikte, en Throckmorton snelde weg.


    De bank stond inderdaad niet ver weg. Daar was ze blij om, want MacLean leunde met zijn volle gewicht op haar.


    De reis? Ze zou hem op reis sturen! Ze liet zijn arm los en duwde tegen hem aan.


    Hij viel onzacht op de bank. “Enid, voorzichtig. Mijn been…”


    “Je reis? Waar ga je naartoe?”


    “Naar Schotland.”


    “Naar Schotland.” Hij vertrok, en niemand had iets tegen haar gezegd. Natuurlijk, waarom zouden ze ook? Zij was slechts de verpleegster. Zij was slechts zijn vrouw.


    “Throckmorton denkt dat ik thuis mijn geheugen terugkrijg.”


    “Jammer van de brand, of niet?” sprak ze sarcastisch. “Als de brand er niet was geweest, had je weg kunnen sluipen zonder mij nog onder ogen te komen.”


    Hij deed alsof hij verbaasd en beledigd was. “Enid, je begrijpt het niet.”


    “Begrijp ik het niet? Echt wel. Je laat me weer in de steek. Je kunt het wel mooier maken dan het is, maar je gaat me weer verlaten!” Ze zette haar handen in haar zij, waardoor ze eruitzag als een viswijf, maar dat was beter dan toegeven aan de neiging om hem te slaan. “Je hebt gekregen wat je wilde hebben, en nu ga je er weer vandoor.”


    “Nee, liefste, luister naar me.”


    “Ik weet dat ik niet de juiste vrouw voor je ben. En dat ik niet bijzonder goed ben in bed. Maar misschien komt dat wel omdat ik niet genoeg oefening heb gehad, en wiens schuld is dat?”


    Hij keek om zich heen naar de mensen die nog naar de brand stonden te kijken. “Sst.”


    Ze ging harder praten. “Ik praat niet zachtjes! En wat is er trouwens mis met mijn kunsten? Je leek heel tevreden te zijn vannacht!”


    “Dat is ook zo, Enid. Je begrijpt het verkeerd.”


    “Wat begrijp ik verkeerd? Dat je me hier gaat achterlaten, terwijl ik geen werk meer heb? Dat ik weer tot armoede veroordeeld be-”


    “Mens, in ’s hemelsnaam, hou nu je mond eens!” bulderde hij.


    Ze hield op met praten, sloeg haar armen over elkaar en keek hem woedend aan.


    Hij keek naar haar en stak toen zijn hand uit. “Help me eens overeind komen.”


    Dat wilde ze niet. Ze dacht dat hij iets van plan was, dat hij zou proberen haar op andere gedachten te brengen en dat ze hem weer een zet zou moeten geven. Maar toen hij probeerde zelf overeind te komen stak ze haar hand uit. “O, goed dan.”


    Hij pakte haar hand vast, kwam overeind en nam haar in één vloeiende beweging in zijn armen. “Je komt met me mee.”


    Haar adem stokte.


    Hij liet zijn wang op haar hoofd rusten. “Ik ga nergens naartoe zonder jou. Nu niet. Nooit niet.”


    “O.” Ze voelde zich dwaas. Ze vroeg zich af hoeveel mensen haar gehoord hadden, en of dat haar morgen nog iets zou kunnen schelen.


    “Throckmorton en ik hebben het er vandaag over gehad toen je weg was. Ik had geen tijd om het gisteravond tegen je te zeggen.” Hij fluisterde warm in haar oor. “Je weet wel waarom.”


    Ja, ze wist waarom. Nu ze hier zo stond met zijn armen om haar heen en haar lichaam weer tot leven kwam, wist ze heel goed waarom.


    “Dus ik ga eindelijk je familie ontmoeten.” Ze vroeg zich af of ze welkom zou zijn. Of Kiernan MacLean op haar neer zou kijken. Of Stephen MacLean zijn geheugen terug zou krijgen en hij haar weer in de steek zou laten.


    MacLean tilde haar kin omhoog en streelde over de frons in haar voorhoofd. “Rustig maar. Ik zorg overal voor. Ik zal voor jou zorgen.”


    Ze keek naar zijn sterke, koppige, vastberaden gezicht en bedacht voor het eerst dat hun huwelijk kans van slagen had. Zelfs als MacLean zijn geheugen terugkreeg, zou hij niet weer zo onvolwassen en egoïstisch kunnen worden. Het was onmogelijk dat iemands karakter weer zo zou veranderen, en deze nieuwe MacLean was beter dan ze ooit had durven dromen.


    “Je ziet er verbaasd uit… en mooi.” Hij glimlachte naar haar. “Ik bedacht net - toen ik nog aan het bed gekluisterd was en jij steeds zo bazig tegen me deed, dacht ik dat je echt een reuzin was, maar je bent maar klein ding. Ik dacht dat je groter was.”


    “Ja, nou, ik dacht anders dat jij…”


    Haar adem stokte. Kleiner. Ze dacht dat hij kleiner was. Haar echtgenoot, Stephen MacLean, was ongeveer een meter tachtig. Deze man, deze echtgenoot, was minimaal vijftien centimeter langer.


    “Wat dacht je?” Hij glimlachte nog steeds naar haar.


    Wanhopig zocht ze naar een verklaring. Misschien was ze vergeten hoe groot hij was.


    Nee, dat was ze niet. Een vrouw herinnert zich altijd nog het moment waarop ze haar echtgenoot aankijkt tijdens de huwelijksceremonie, en haar hoofd had tot zijn kin gereikt.


    Hij was gegroeid.


    Onmogelijk. Stephen was zesentwintig geweest toen hij met haar trouwde.


    Er was maar één verklaring mogelijk.


    “Wat is er aan de hand?” MacLean pakte haar bij de schouders. “Enid, wat is er aan de hand? Je ziet eruit alsof je elk moment kunt flauwvallen.”


    Dit was Stephen niet.


    Deze man was haar echtgenoot niet.
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    “Kan ik iets voor u doen voor uw vertrek, mevrouw MacLean?”


    Enid keek naar de drukke bezigheden in de zitkamer, naar de dienstmeisjes die kleding inpakten, naar mevrouw Brown die beddengoed inpakte, naar Harry, die bij de deur stond met zijn armen over elkaar en een achterdochtige blik in zijn ogen. Toen keek ze naar meneer Throckmorton.


    Ze wilde krijsen: ‘Ja, zeg maar waarom u dit heeft gedaan.’


    Ze haalde moeizaam adem, probeerde genoeg lucht te krijgen om te voorkomen dat ze zou flauwvallen. Elke keer dat ze aan het bedrog dacht, kreeg ze een knoop in haar maag, begonnen haar handen te trillen en was ze bang dat ze compleet hysterisch zou worden. Want de man voor wie ze nu al twee maanden zorgde… de man met wie ze het bed had gedeeld… was niet haar echtgenoot.


    Maar die ogen. Die ogen waren van Stephen. Daar kon ze zich niet in vergist hebben.


    Maar zijn gezicht… Dat was niet alleen beschadigd door de explosie, het was het verkeerde gezicht. Hij was… Hij moest wel… Kiernan MacLean zijn, de laird van de MacLeans. Kiernan MacLean, die haar zo wreed had afgewezen toen ze net met Stephen was getrouwd.


    Ze wist niet of meneer Throckmorton het wist. MacLeans uiterlijk had haar op het verkeerde been gezet, dus misschien… o, ze wist het niet. Ze wist niet of ze het tegen meneer Throckmorton kon zeggen. Ze wist niet of haar bekentenis meer problemen of meer gevaar zou opleveren. Dus zei ze alleen maar: “Ik begrijp het niet. Waarom gaan we vandaag naar Schotland?” De zon was net op, maar ze waren al aan het inpakken sinds ze in het grote huis waren aangekomen.


    “Dit zijn normale voorzorgsmaatregelen in situaties als deze”, verzekerde meneer Throckmorton haar. “De regering houdt er niet van als een vreemde mogendheid een van haar onderdanen probeert te vermoorden.”


    “Kunnen we niet tenminste wachten tot MacLean hersteld is van de schok over de brand?”


    Meneer Throckmorton ging in een stoel tegenover haar zitten. “MacLean ziet er goed uit.”


    Dat was waar. MacLeans gezicht had een gezonde kleur. Hij had geëist dat zijn haar geknipt werd, en de bruine lokken die de nacht daarvoor nog door haar vingers hadden gegleden vielen nu keurig kort. De bedrijvigheid deed hem duidelijk goed na al die tijd in het ziekbed. Maar hij keek af en toe naar haar alsof hij zich zorgen om haar maakte.


    Ze was bijna flauwgevallen bij het brandende huis. Hij leek niet te weten waarom. Ze vertrouwde hem: hij leek echt te geloven dat hij haar echtgenoot was.


    Maar dat was hij niet.


    “Ik maak me zorgen om u”, zei meneer Throckmorton. “U ziet bleek en heeft donkere kringen onder uw ogen. Er is een slaapkamer klaargemaakt voor u. Wilt u niet even gaan liggen?”


    “Ik kan niet slapen.” Dan zou ze alleen maar MacLeans groen-met-gouden ogen voor zich zien en weten… weten dat ze een zonde had gepleegd.


    MacLean zag dat ze naar hem keek, en ten overstaan van iedereen wierp hij haar een kushand toe.


    Wat een dwaas, romantisch gebaar. Als hij de waarheid wist, zou hij furieus zijn.


    Lieve hemel, ze had de liefde bedreven met Kiernan MacLean.


    “Maakt u zich geen zorgen over uw kleding. Celeste is voor u aan het inpakken, en sommige japonnen zijn van haarzelf.”


    “Dat is toch niet nodig?” Enid veegde de rok glad van de groene reisjapon die Celeste haar had gegeven. “Ik kan haar nooit terugbetalen.”


    Meneer Throckmorton keek gepijnigd. “Mevrouw MacLean, alstublieft. De brand waarin uw bezittingen zijn verwoest viel onder mijn verantwoordelijkheid. Ik beloof u dat ik nieuwe japonnen zal kopen voor Celeste.” Hij keek naar Celeste, die aan het overleggen was met een paar naaisters. “Mijn verloofde is vrijgevig en slim, en u kunt haar maar beter haar zin geven, anders loop het slecht met u af. En ik kan het weten.”


    Wat hij ook zei en hoe iedereen haar ook het idee probeerde te geven dat dit overhaaste vertrek heel normaal was, Enid voelde zich overdonderd. Kon ze maar even rustig nadenken en besluiten wat ze moest doen. Maar meneer Throckmorton wilde dat ze zo snel mogelijk vertrokken. Iemand had geprobeerd MacLean te vermoorden.


    Ze zou MacLean gewoon alleen weg moeten laten gaan, maar dan zou ze alle rechten op hem opgeven. En misschien, heel misschien was zij wel een soort vermomming voor hem. Ze was haar echtgenoot - Stephen MacLean - immers zeer toegewijd.


    O, waarom hield ze zichzelf voor de gek? Ze was Kiernan zeer toegewijd.


    Maar ook zo bang over wat er zou gebeuren als iemand hem weer iets probeerde aan te doen. En ze schrok terug bij de gedacht hoe woedend hij zou zijn als hij erachter kwam dat hij het bed had gedeeld met de vrouw van zijn neef.


    Zijn neef, die dood was.


    Stephen MacLean was - moest wel - de man zijn die door de explosie was omgekomen. Ze was nu echt een weduwe, vrij om te doen wat ze wilde. Alleen kon dat niet, omdat ze naar Schotland ging. Ze wilde wel huilen van frustratie en verwarring, maar ze had gezworen nooit meer te huilen.


    Ze had maar één vraag. Een vraag waarop ze wanhopig graag antwoord wilde hebben.


    “Meneer Throckmorton, ik voel me… een beetje vreemd over onze reis naar Mull. Alsof ik daar niet thuishoor.”


    Throckmorton zag haar verwarring en nam haar onderzoekend op. “Mevrouw MacLean, begrijpt u waarom ik wil dat MacLean uit zichzelf weer weet wie hij is en wat er voorafgaand aan het ongeluk is gebeurd?”


    “Ik… Ja, ik denk het wel. U wilt dat hij het zich herinnert zonder dat iemand zijn herinnering voedt.”


    “Inderdaad. Ik vrees dat als wij hem vertellen wat we weten, dit zijn herinneringen zal kleuren.”


    Ze wist dat hij haar iets vroeg - en dat hij haar waarschuwde. Vertel MacLean niets over zijn verleden… Maar wat kon ze zeggen, behalve dan dat hij niet degene was die ze gezegd had dat hij was? Dat zij niet de vrouw was die hij dacht? Ze keek niet echt uit naar dat gesprek, maar ze zou het toch moeten voeren, want vroeg of laat zou hij het zich herinneren. Als hij het zich niet herinnerde voor ze bij Mull waren, zou ze in een behoorlijk vreemde situatie terechtkomen. Dan zou ze zijn familie ontmoeten, en die kende de waarheid. Die zou de waarheid vertellen. Belangrijker nog, ze zou misschien… Ze sloeg haar handen in elkaar. “Kunt u me iets vertellen over de MacLeans? Wie ze zijn? Wat ze doen?”


    “Het is een grote familie op een enorm landgoed.”


    “Leeft Stephen MacLeans moeder nog?”


    “Ja. Ik heb gehoord dat het een mooie vrouw is die haar zoon adoreert.” Meneer Throckmorton keek haar onbewogen aan. “Ze heet lady Catriona MacLean.”


    “Lady Catriona MacLean. Maar ik weet dat Stephens vader dood is.” Ze keek naar MacLean.


    MacLean zag haar kijken en grijnsde naar haar, een grote, behaarde man die dacht dat haar borsten hem weer tot leven hadden gewekt, die haar in vervoering had gekust en die haar tot de zijne had gemaakt.


    Ze rukte haar blik van hem los. “En zijn tante?”


    “Dat is lady Bess Hamilton. Ik heb haar jaren geleden een keer ontmoet. Ze is nogal excentriek. Ze draagt een tulband en rookt sigaren. Ik vond haar bijzonder charmant.” Throckmorton glimlachte. “Haar zoon is het daar niet mee eens.”


    Enids hart begon te bonzen. “Kiernan MacLean, de laird, is haar zoon?”


    “Ja, ze heeft ook een dochter, Kiernans zus. Die heet Caitlin.”


    Enid kreeg het heel warm en leunde voorover. “De laird zelf? Is hij… getrouwd?”


    Throckmorton leunde achterover in zijn stoel en keek haar doordringend aan. Langzaam en duidelijk zei hij: “Nee, hij is nogal een charmeur. Hij is nog nooit getrouwd geweest.”


    Ze ging weer achterover zitten en zuchtte diep. “Goed. Heel goed.”


    


    De koets stond klaar met vier paarden ervoor. De koffers waren ingepakt. MacLean stond op de trappen, haalde diep adem en ervoer een bekend gevoel van opwinding. Toen lachte hij hardop. Hij kon zich niet herinneren waarom dat gevoel bekend was, maar dat was het wel, en hij genoot ervan. Hij voelde zich prima, had zijn lot weer in eigen hand. Alle geheimen zouden binnenkort aan het licht komen, hij zou zijn geheugen weer terugkrijgen en alles zou weer op zijn plaats vallen.


    Hij zag Enid staan, gekleed in een groene reisjapon, met een hoedje en een prachtige rode shawl en een rustige uitdrukking op haar gezicht. Ze had zich teruggetrokken toen ze bij de brand stonden, ze was verhit geweest, warm, een vrouw die hij genot had verschaft. Nu glimlachte ze afstandelijk, gedroeg ze zich als een bediende in plaats van als iemand die uit liefde voor hem zorgde.


    Ze had hem zelfs gevraagd of hij zich getrouwd voelde.


    Hij had haar overdreven wellustig aangekeken en gezegd: “Nu wel.”


    Ze had niet gelachen.


    Ze had zelfs geen enkele emotie getoond, maar hij zag dat ze gespannen was; ze hield haar reticule zo stevig vast dat hij vermoedde dat haar knokkels wit waren in haar zwarte leren handschoenen.


    Enid. Gisteravond was ze zijn droomvrouw geweest. Ze was losbandig geweest, genereus met haar liefkozingen en zo vurig dat hij zich bijna aan haar had gebrand. Ze had natuurlijk gezegd dat ze niet bij hem wilde blijven en was er zelfs naderhand nog niet van overtuigd dat ze goed bij elkaar pasten.


    Maar hij had die overtuiging voor twee. Hoewel hij zich realiseerde dat ze niet uitzonderlijk mooi was, vond hij haar perfect. Ze was zijn vrouw, en hij zou haar twijfels wegnemen. Hij zou alleen willen dat ze met iets meer genegenheid naar hem keek. Ze had een opgejaagde blik in haar blauwe ogen. Het was net alsof ze afscheid nam.


    Eerlijk gezegd hield hij haar scherp in de gaten uit vrees dat ze ervandoor zou gaan.


    Throckmorton kwam naast hem staan. “Klaar?”


    MacLean lachte zacht. “Meer dan.”


    “De spullen waar je om hebt gevraagd liggen waar je er makkelijk bij kunt. Meerdere tassen, precies zoals je gevraagd had.” Throckmorton nam hem oplettend op. “Je gedraagt je achterdochtig en argwanend, net zoals vroeger. Weet je zeker dat je je niets kunt herinneren?”


    “Ik herinner me niets, maar dit voelt wel heel natuurlijk. En mijn argwaan heeft gisteren mijn leven gered en dat van mijn vrouw.”


    Throckmorton ging zachter praten. “Sally is verdwenen.”


    “Sally?” MacLean herinnerde zich het meisje dat hem bediend had. “Het dienstmeisje?”


    “Ze kwam gisteravond naar de cottage om met de bewaker te praten. Harry vond hem bewusteloos op de grond, en de kolen uit de open haard lagen over de houten vloer verspreid.


    MacLean dacht hardop na. “Iemand heeft haar betaald om me uit de weg te ruimen.”


    “Als ze hadden geweten dat je kon lopen, hadden ze het wel anders aangepakt.”


    “Nu begrijp ik waarom je ons zo snel mogelijk weg wilt hebben.”


    Throckmorton stak zijn handen in zijn zakken en schopte tegen de trede. “Ik zou met jullie meegaan als ik niet op het punt stond om te gaan trouwen.”


    “Je moet bij de ceremonie aanwezig zijn.” MacLean wreef over de littekens in zijn gezicht. “Heb je geen idee wie er achter me aan zit?”


    Throckmorton ging nog zachter praten. “Nog niet, maar je stapt in deze koets in het volle zicht van iedereen. Over een paar uur stop je bij een herberg om de paarden te wisselen. Jullie blijven daar, terwijl een ander paar weer in de koets stapt. Jij, e-”


    “En Enid.”


    Throckmorton knikte. “Enid en jij blijven achter en nemen een privétrein naar Edinburgh. Daar nemen jullie weer een rijtuig en gaan jullie naar Oban. Dan met de boot naar Mull. Jullie worden de hele tijd begeleid. Ik kan niet beloven dat er niets zal gebeuren - zeker niet na gisteravond - maar ik heb jullie zo goed mogelijk proberen te beschermen.”


    “Is mijn familie op de hoogte gebracht dat we onderweg zijn?”


    “Niemand mag het weten.”


    “Zodat we iedereen voor zijn.”


    “Terugtrekken is de eerste verdediging.”


    “Het wordt tijd dat je me de waarheid vertelt.”


    Throckmorton aarzelde. “Je weet bijna alles. Je weet wat je is overkomen, dat iemand je wil vermoorden. Ik vrees dat als ik je alles vertel voordat je het je zelf kunt herinneren, je herinneringen niet zuiver zullen zijn. We hebben jouw herinneringen nodig. Degene die jou in de val heeft gelokt en je metgezel heeft vermoord begint nerveus te worden, en we hebben dringend zijn naam nodig.”


    “Als ik die weet, laat ik het je weten, maar ik vind het niet prettig dat je zaken voor me achterhoudt.”


    “Als ik het je nu vertelde, zou je alleen maar tegen me beginnen te schreeuwen, en we kunnen nu geen scene gebruiken.” Throckmorton stak zijn hand uit. “Je moet me nog iets langer vertrouwen. Wat ik weet, kan je in gevaar brengen.”


    MacLean greep zijn hand vast. Throckmorton was de enige man hier die hij volledig vertrouwde. Iemand probeerde hem te vermoorden, en zijn vrouw erbij.


    “Dus u gaat, meneer?” Mevrouw Brown stond achter hen op de trap.


    “Inderdaad. Gaat u me missen?”


    “U en mevrouw MacLean.” Mevrouw Brown bekeek hem met een tevreden blik. “Ik wist dat u iets voor ons verborg, meneer. Ik wist dat u aan het lopen was.”


    “Hoe wist u dat?”


    “Eelt op uw voeten.”


    “Je kunt mevrouw Brown niet voor de gek houden”,

    grijnsde Throckmorton. “Ze heeft al zoveel kinderen opgevoed.”


    “Dat heeft ze me verteld.” MacLean pakte haar hand en kuste die. “Mevrouw Brown, dank u wel voor het afvegen van mijn billen.”


    Mevrouw Brown lachte en bloosde.


    Hij zag Enid kijken en stak uitnodigend zijn hand uit, maar ze deed net alsof ze het niet had gezien.


    Mevrouw Brown fronste haar wenkbrauwen. “Meneer MacLean, ik dacht dat ik had gezegd dat u uw best moet doen voor uw huwelijk.”


    “Dat doe ik ook.”


    “Waarom is ze dan boos op u?”


    “Waarom denkt u dat dat mijn schuld is?”


    “Omdat u een man bent. Het is altijd uw schuld.”


    Er klonk een bekende stem boven aan de trap. Throckmorton draaide zich meteen om en glimlachte zo dwaas naar Celeste dat MacLean bijna in de lach schoot.


    Celeste glimlachte terug, liep rechtstreeks naar Enid en pakte haar hand vast. “Ik vind het zo jammer dat je weggaat.”


    Enid kuste haar op haar wang. “Dat vind ik ook. Ik zal je zo missen!”


    MacLean keek naar de twee vrouwen en was een beetje jaloers op de glimlach die Enid Celeste schonk. Zo had ze nog nooit naar hem gekeken, en sinds gisteravond gedroeg ze zich alsof ze verwachtte dat hij haar zou kwetsen.


    “Ik jou ook. Je moet me echt beloven dat je me komt bezoeken.”


    Celeste fluisterde, maar MacLean had het toch gehoord. “Wat er ook gebeurt.”


    “Ik weet niet of jullie me nog willen zien als jullie erachter komen…” Enid keek naar MacLean en bloosde fel toen ze zag dat hij naar haar keek.


    Ze keek niet boos en snauwde hem niets toe, maar draaide zich weg alsof ze zich schaamde.


    Hij wilde het wel uitbrullen, ze hoefde zich niet te schamen voor wat ze hadden gedaan. Hij wilde met haar praten, uitleggen dat ze man en vrouw waren en dat ze altijd samen zouden zijn. Hij wilde haar kussen tot ze zich weer ontspande. Maar bovenal wilde hij haar plagen, zodat zijn echtgenote met haar scherpe tong zou antwoorden en hij zeker wist dat ze van hem was.


    “Alles is klaar.” Throckmorton gaf hem een klap op zijn rug. “Het is tijd om te gaan.”

  


  
    Hoofdstuk 16


    


    


    Enid werd wakker van het geluid van metalen wielen op het spoor en het gewieg van de trein. Het was nog dag geweest toen ze eindelijk in slaap was gevallen in hun slaapcompartiment. Er brandde nu alleen een kaars. Toen ze de gordijnen opzij schoof om naar buiten te kijken, kon ze niets zien. Het was een donkere nacht, zonder sterren of het schijnsel van de maan. Ze ging rechtop zitten. Iemand had een deken over haar heen gelegd. Kiernan MacLean waarschijnlijk. Ze vroeg zich af waar hij was, en vervloekte toen haar nieuwsgierigheid. Hij was bij haar geweest toen ze in slaap viel; hij was voortdurend bij haar geweest sinds ze van Blythe Hall waren vertrokken, had met haar gepraat, haar haren gestreeld, zich zo als liefhebbende echtgenoot gedragen dat ze had willen huilen of schreeuwen of hem had willen smeken haar te zeggen dat alles goed zou komen.


    Maar dat had ze niet gedaan. Ze was uiterlijk zeer rustig gebleven - waar hij waarschijnlijk dwars doorheen had gekeken.


    Ze mocht niet tegen hem zeuren, niet tegen hem aan huilen. En bovenal mocht ze niet meer met hem de liefde bedrijven. Hij was niet haar echtgenoot, en zo mocht ze hem ook niet behandelen.


    Maar hij gedroeg zich wel als een echtgenoot. Hij had haar rode das afgedaan en de knoopjes van haar jasje losgemaakt, had haar nek ontbloot tot de welving van haar borsten zichtbaar was. Misschien had hij dat gedaan om het haar gemakkelijk te maken, maar ze wist dat hij genoot van de aanblik van haar huid en van zijn recht om aan haar kleding te zitten.


    Ze streek de kreukels uit haar rok, deed haar laarsjes weer aan en bracht haar kleding weer op orde, zodat ze er weer fatsoenlijk uitzag.


    Hij had in ieder geval niet meer geprobeerd om met haar de liefde te bedrijven. Dat mocht ze ook niet meer toestaan. Ze mocht nooit meer het bed delen met MacLean - en ze vervloekte het spijtgevoel dat door haar heen ging.


    Ze wilde dat ze hem alles kon vertellen, maar meneer Throckmorton had duidelijke instructies gegeven, en ze vreesde dat hij gelijk had. Als ze MacLeans geheugen op wat voor manier dan ook beïnvloedde, zou hij zich belangrijke zaken wellicht nooit correct herinneren.


    Ze hoorde mannenstemmen in de ruimte naast het slaapgedeelte en keek voorzichtig om het hoekje van de deur.


    MacLean zat te praten met Harry en had zijn voeten op de bank tegenover hem gelegd.


    Harry zat net zo nonchalant onderuitgezakt, maar toch straalden de mannen een waakzaamheid uit die in tegenspraak was met hun ontspannen houding.


    Ze waren beiden in het zwart en bruin gekleed, waardoor ze eruitzagen als soldaten. Zwarte jas, zwarte broek, zwarte laarzen die niet glommen maar juist dof gemaakt leken. Hun overjassen waren bruin, hun dassen ook.


    Er stond een kleine tafel tussen hen in met een kandelaar, een open fles wijn en twee halfvolle glazen erop. Ze waren in een serieus gesprek verwikkeld, geen van beiden had haar gezien.


    Enid ging weer op haar bed zitten en keek naar de grond. Ze begreep nog steeds niet hoe MacLean zo snel had kunnen veranderen van een invalide in een man vol actie. Het was allemaal veel makkelijker geweest toen hij nog in bed lag. Wat moest zij de komende paar dagen doen, terwijl ze van hot naar her werden gesleept door meneer Throckmortons mannen en ze steeds dichter bij MacLeans thuis kwamen? De knoop in haar maag werd strakker. Ze vond zichzelf een verstandige vrouw, maar ze wist niet wat ze nu moest doen.


    Ze had ook nog nooit in zo’n positie verkeerd. MacLean moest niet denken dat ze tegen hem had gelogen. Er was een verschrikkelijke vergissing gemaakt, of er was tegen hen beiden gelogen en MacLean moest maar gewoon naar haar verklaring luisteren voor hij boos werd. Want ze had zijn boosheid niet verdiend en zou die ook niet accepteren.


    “Ik zal haar wakker maken”, klonk MacLeans stem. “Nee, dank je wel, Harry. Ik kan mijn eigen vrouw wel aan.”


    Ze stond zó snel op dat haar laarzen met een bons op de grond kwamen.


    MacLean deed de deur open en zag haar vooruitgestoken kin. “Dat heb je gehoord, of niet?” Hij keek haar liefdevol aan. “Je ziet er prachtig uit.” Voor ze antwoord kon geven zei hij: “Over een klein uurtje zijn we in Edinburgh. We moeten de trein snel verlaten.”


    “Ik ben klaar.”


    Hij omhelsde haar. “Goed zo, meisje.”


    Harry grinnikte achter hem.


    “Ik hoop dat jullie ook geslapen hebben?”


    Harry boog. “Jawel, mevrouw. Ik ben een soldaat. Ik slaap wanneer ik kan.”


    “En ik ook. Tot ongeveer een uur geleden heb ik bij jou gelegen.”


    MacLean streelde haar onderlip. “Je was uitgeput. Voel je je beter?”


    Hij straalde bezorgdheid uit: zijn diepe stem, zijn warme ogen, de manier waarop hij haar aanraakte alsof ze hem erg dierbaar was.


    Dus deed ze een stap terug. “Het gaat al beter. Ik kijk even of ik mijn spul-”


    Ineens kwam de trein abrupt tot stilstand. Ze viel tegen MacLean aan. Hij viel achterover, met haar boven op zich. Harry vloog over de banken. De remmen piepten. Hout kreunde. Er brak glas, en twee kaarsen vielen op de grond en gingen uit.


    De stilte die volgde was angstaanjagend. Harry vloekte. MacLean was net weer beter, en hij was hard op de grond gevallen. “MacLean, is alles in orde?”


    “Je bent niet zo licht als je eruitziet.” Hij kreunde en schoof haar opzij.


    Ze probeerde hem tegen te houden. “Je ribben? Je been? Bloed je ergens?”


    Hij ging overeind zitten, pakte haar bij de schouders en keek haar aan. “Ik ben ongedeerd. En jij?”


    “Ik? Natuurlijk ben ik in orde. Maar jij…”


    “Ik ben geen invalide.”


    “Met mij gaat het ook goed, bedankt dat je het vraagt.” Harry kwam overeind.


    “Bloed?” vroeg MacLean.


    “Een beetje.” Harry voelde aan zijn hoofd en toen hij zijn hand terughaalde, zat er bloed aan zijn vingers. “Ik heb mijn enkel verzwikt.”


    “Dat is vervelend.” MacLean keek naar de rijtuigen voor hen. “Dit bevalt me niet.”


    “Mij ook niet.” Harry hinkte door het rijtuig. “Ik ga kijken wat er is gebeurd.”


    MacLean wachtte tot Harry de deur open en weer achter zich dichtgedaan had en kwam meteen in actie. Hij deed zijn jas aan en gaf Enid haar mantel en hoedje.


    Ze schrok van zijn grimmige gezichtsuitdrukking en deed zonder commentaar haar mantel aan.


    “Handschoenen?”


    “Die heb ik hier.”


    MacLean trok vanonder het bed een grote bruine tas tevoorschijn en gaf die aan haar. “Kun jij die dragen?” De tas was zwaar, maar hij wachtte niet op antwoord. In plaats daarvan haalde hij nog een tas tevoorschijn - een grotere. Hij haalde iets uit de tas - ze zou gezworen hebben dat het een mes was - en hing de tas toen over zijn schouder. “Kijk me aan”, zei hij. “Dit is een hinderlaag. We gaan, en ik hoop dat het nog niet te laat is.”


    Ze knikte.


    “Ik ga door de achterdeur. Ik wil dat je de kaarsen uitblaast en naar me toe komt lopen. Lukt dat?”


    “Natuurlijk.” Ze schatte de afstand tussen haar en de deur en blies toen de kaarsen uit. In de duisternis die volgde liep ze door de rommel op hem af.


    Alsof hij haar kon zien pakte hij haar hand, duwde haar tegen de muur en fluisterde: “Blijf staan.” Hij deed de deur open.


    Ze voelde koele lucht op haar gezicht. Niet ver bij hen vandaan hoorde ze mannen schreeuwen. Maar bij hen in de buurt hoorde ze niets.


    “Goed.” Zonder een geluid te maken sprong MacLean uit het rijtuig. Hij fluisterde: “Spring. Ik sta hier.”


    Zonder erbij na te denken gehoorzaamde ze. Hij ving haar op. Het geschreeuw werd luider, en er klonk een geweerschot. Ze schrok en greep hem vast. Zonder aarzeling leidde hij haar weg van het spoor, de duisternis in.


    


    Toen de zon eindelijk aan de horizon verscheen, liepen ze met grote snelheid een heuvel op. Enid was uitgeput.


    Dat had MacLean wel in de gaten. Tijdens hun tocht door de donkere velden had hij steeds weer bewezen dat hij alles zag. Hij had uit de buurt van boerderijen weten te blijven en haar langs afgronden en over smalle paadjes weten te leiden zonder uit te rusten. Toen ze zei dat ze moe was en even moest rusten, had hij haar achter een rotsblok geleid, zodat ze even haar behoefte kon doen. Ze vond het niet prettig dat hij haar zo goed begreep.


    En waarom had hij trouwens zelf geen rust nodig? Ze hadden kilometers gelopen, en hij liep nog steeds door, was al bijna boven aan de heuvel, terwijl zij…


    “We stoppen hier. Jij kunt even uitrusten en ik kan even uitkijken over het gebied, zien waar we naartoe gaan en kijken of we worden gevolgd.”


    Ze liet haar tas vallen, keek hem boos aan en hijgde uitgeput. “Je bent… ziek geweest. Waarom… ben je niet… uitgeput?”


    “Ik ben ook wel moe, lass.” Zijn Schotse accent was sterker geworden. “Maar je doet het goed.”


    “Ik… ben buiten adem!” Ze duwde een hand tegen de steek in haar zij.


    “Engelse vrouwen bewegen te weinig.”


    “Je bent een rotzak.”


    “Als je me kunt beledigen, dan voel je je goed genoeg. Hier.” Hij gaf haar een zak die hij bij een riviertje met water had gevuld.


    “Dank je.” Maar ze kon er alleen naar kijken. “Mijn armen doen zo’n pijn van het dragen van die tas - wat zit erin, stenen? - dat ik ze niet meer kan optillen.”


    Hij schudde zijn hoofd en hield de zak voor haar mond. Ze dronk gulzig, en toen ze klaar was, liet ze zich op de grond zakken.


    “Een mes”, zei hij.


    “Wat?”


    “Je vroeg wat er in de tas zat. Een mes. Scheepsbeschuit. Kaas. Gedroogd vlees. Dekens. Verband. Zalf. Touw.”


    “Je hebt mij de zwaarste tas gegeven!” Ze wist dat dat niet waar was, maar ze had geen zin om redelijk te zijn.


    “Ik draag dezelfde dingen en nog meer. Ik heb ook nog mijn kilt en mijn sporran. Die kon ik niet achterlaten.” Hij deed zijn overjas uit en stopte die in de tas. “Ik heb ook een kam voor je meegebracht.”


    Als hij dankbaarheid verwachtte, dan moest hij maar gaan praten met een vrouw wier benen niet trilden van uitputting.


    “We hebben geen twee messen nodig.”


    “Eén om te gebruiken en een om te verhandelen. Het is een flinke tocht door Schotland, en we hebben niet genoeg eten bij ons.”


    “Kunnen we niet stoppen en spullen kopen? Je hebt van alles meegenomen, maar geen geld?”


    “Ik heb ook een beetje geld, maar ik wil mensen liever mijden. Als we toch iemand tegenkomen, betalen we niet met geld, maar bewaren het voor noodgevallen.”


    Ze wilde kreunen, maar had geen adem. Ze keek toe, terwijl hij naar de top van de heuvel liep en tussen de rotsen ging liggen om de omgeving te verkennen. Zijn kleding viel niet op in het landschap, maar ze zag nog steeds zijn brede schouders, smalle middel en gespierde benen. Hoe had ze zo dom kunnen zijn om te denken dat de spieren in die dijen en kuiten zo sterk waren geworden door de oefeningen die zij met hem had gedaan? Hij had gelopen. Geen wonder dat iedereen erop had aangedrongen dat ze lange wandelingen ging maken om even tot rust te komen van haar zware werk.


    Mannen.


    Wat deed ze hier eigenlijk? Afgelopen nacht - nee, de nacht daarvoor - hadden ze hartstochtelijk de liefde bedreven. Ze had zich verwonderd over zijn kracht, was verbaasd geweest over zijn bedrevenheid, had zijn lichaam leren kennen als nooit tevoren.


    Want ze had nog nooit het bed met hem gedeeld. En nu, na acht jaar waarin ze talloze aanbiedingen van mannen had afgeslagen, was ze ongewild een losbandige vrouw geworden. Ze konden nooit meer terugkeren naar hun oude situatie: verpleegster en patiënt, in de steek gelaten vrouw en echtgenoot. Dus had ze besloten om rustig te blijven en sterk te zijn, in staat om de storm te trotseren die ze zag verschijnen aan de horizon.


    Het probleem was dat ze steeds bleef denken dat ze de storm wellicht kon omzeilen.


    Als hij nooit zijn geheugen terugkreeg, kon ze hem voor altijd laten denken dat ze getrouwd waren. Maar zijn familie wist beter en zou hem de waarheid vertellen. Als zijn familie er niet was, zou ze met die leugen kunnen leven.


    Hoewel, waarom zou ze? Ze hield niet van hem.


    Maar ze voelde wel iets voor hem, en ze wist dat hij - als hij achter de waarheid kwam - woedend op haar zou zijn, of erger, dat hij haar zou aanstaren met een ijskoude blik in die groene ogen.


    Maar ze was geen lafaard. Ze maakte zich zorgen om zijn geestesgesteldheid. Zijn hersenen hadden een grote klap te verwerken gekregen, en ze was bang voor de gevolgen als hij zo ineens de waarheid te horen kreeg.


    Ze was een lafaard en nog wel een met een slecht karakter ook, want ze verlangde nog steeds naar hem. Misschien zou een kleine toespeling genoeg zijn om zijn geheugen te doen terugkeren.


    Alleen… Ze moest kalm blijven, hem niet meer van repliek dienen, niet meer plagen.


    Hij sprong van de rotsen af en stond ineens voor haar. “Er is niemand te zien in de glenn aan de andere kant. Als ze geen honden hebben, zijn ze ons spoor kwijt. Sta eens op.”


    “Wat? Waarom?”


    “Je zit op de koude grond. Ik wil een deken onder je leggen zodat je geen kou vat.”


    “Hoe ver hebben we gelopen?”


    “Vijftien kilometer, minstens. We zijn niet ver van het spoor vandaan.”


    “Wat?”


    “We hebben in een cirkel gelopen, hebben een omtrekkende beweging gemaakt om hen te misleiden.” Hij liet zich naast haar neervallen. “Lass, pak eens wat te eten, wil je?”


    “Natuurlijk.” Ze trok de zware tas naar zich toe en haalde er brood en kaas uit. “De man verkent de omgeving en de vrouw doet het echte werk.” Ze zou haar kalmte voor een andere keer bewaren. Een dag met minder gevaar.


    “De omgeving verkennen is hard werk. Daar heb je jaren van training en ervaring voor nodig. Je vergeet dat ik ook steeds de route heb bepaald.”


    “Ik zou zo met je ruilen.”


    Hij stak zijn armen uit om de tas te pakken. “Prima.”


    Ze hield het hengsel vast en keek hem boos aan.


    Op de een of ander manier was de situatie tussen hen gewijzigd. Zij was nu op zijn territorium, het gebied van jager en opgejaagde. Ze zou hier nooit overleven, maar MacLean voelde zich als een vis in het water, en waar zij voorheen zijn leven had gered, was ze nu van hem afhankelijk.


    “Ik zou best de route willen bepalen, maar niet met deze pijnlijke spieren.”


    Hij grinnikte en liet het hengsel los.


    “Je hebt me voor de gek gehouden over dat je niet kon lopen, maar ik neem aan dat je nu moe bent.”


    “Dat klopt”, gaf hij toe.


    “Ik zou je voor straf maar een klein stukje brood moeten geven, maar ik heb te lang voor je gezorgd om al mijn inspanningen nu in gevaar te brengen.” Ze legde een stuk brood op een servet en gaf het hem.


    “Je hebt heel goed voor me gezorgd. Dank je wel.” Hij glimlachte zo veelbetekenend dat ze wist dat hij niet op haar kwaliteiten als verpleegster doelde.


    Ze haalde het mes tevoorschijn.


    “Geef dat eens hier, lass, voor je het verkeerd gebruikt.” Hij ging rechtop zitten en sneed de kaas ermee.


    “Wie zitten er achter ons aan?”


    “Ik kan het me niet herinneren, lass, maar het lijkt erop dat het mensen zijn die me dood wensen.”


    Ze zocht nog dieper in de tas en vond gedroogde vruchten. Niet alleen appels, maar ook exotischer fruit. “Kijk. Dit is heerlijk!”


    “Je vriendin Celeste heeft voor ons gezorgd, denk ik. Een man pakt zoiets niet in.”


    “Lieve Celeste.” Ze beet in een abrikoos en genoot van de heerlijke smaak.


    Hij pakte haar hand vast en at ook van de abrikoos. Hij voedde haar. Zij voerde hem. Veel te primitief. Veel te verleidelijk. En de manier waarop hij naar haar keek, alsof hij voorover wilde leunen om haar te kussen… Van die diepe, fantastische kussen die alleen maar meer zonde en verdriet betekenden. Ze probeerde haar hand los te rukken. Hij kwam omhoog, duwde haar tegen de grond met zijn hand op haar schouder en vond haar mond met de zijne.


    Deze kus was precies waar ze bang voor was. Openlijk verleidelijk. Hij dwong haar niet. De rat. Hij streelde haar lippen met de zijne, heerlijke, snelle, zachte bewegingen waardoor ze bijna trilde van het verlangen om hem bij zijn haar te grijpen en zich tegen hem aan te drukken. Ze kreeg het warm en haar hart ging sneller kloppen. Hij rook zo lekker, naar veiligheid, naar echtgenoot, naar liefde…


    Ze duwde hem weg en haalde beverig adem. “Zie, dit zijn nu precies de moeilijkheden die ik bedoel.”


    “Moeilijkheden. Noem je dit moeilijkheden?”


    “Dat zouden het kunnen worden, als we vergeten waar we zijn en de mannen die ons volgen ons vinden in flagrante delicto.”


    Hij grinnikte. “Met onze broek naar beneden en onze rok omhoog, bedoel je.”


    “Je kunt beter zonder mij verdergaan.”


    “Wil je niet omgaan met een man die gezocht wordt?”


    “Daar gaat het helemaal niet om, en dat weet je best. Ik hou je alleen maar op. Je zou veel sneller kunnen gaan, veel steelser ook, jij vormt één geheel met de omgeving. Zonder mij zou je twee keer zo snel vooruit komen.”


    Hij zei een hele tijd niets en zuchtte toen. “Wat denkt je wel niet van me?”


    “Wat ik denk… Hoe bedoel je?”


    Hij keek haar aan, en ze zag ineens dat hij woedend was. “Dat ik het soort man ben dat zijn vrouw in de Schotse wildernis aan haar lot overlaat, koud en hongerig, terwijl hij zichzelf in veiligheid brengt? Dat ik zonder jou naar huis zou gaan zonder te weten hoe het je verging? Misschien was ik vroeger zo, dat kan ik me niet herinneren.”


    “Nee, jij niet!”


    “Maar ik weet dat ik nu niet zo ben, dus hou er maar over op.”


    “Maar stel nu dat ik…” Ze slikte moeizaam.


    “Stel dat je wat?”


    “Stel dat ik je zeg dat ik niet je vrouw ben?”


    Hij schreeuwde niet, maar fluisterde dreigend. “Dan zou ik zeggen dat je twee nachten geleden een goede imitatie hebt gegeven.” Hij haalde diep adem. “We hebben nog een flink stuk te gaan. Het heeft geen zin om nu met dit soort onzin aan te komen.”


    Ze kon het niet geloven. Ze had al haar moed verzameld en toegegeven dat ze hem bedrogen had, en nu geloofde hij haar niet!


    “Je bent mijn vrouw en als ze jou te pakken krijgen, dan martelen ze je net zo lang tot ik me overgeef.”


    Daar had ze niet aan gedacht. “Zou je jezelf overgeven voor mij?” Ze knipperde met haar ogen. Hoe kwam dat ineens?


    “Wat denk je dan, lass?”


    Hij keek haar diep in de ogen, en haar adem stokte.

    Stephen MacLean zou haar zonder problemen in de steek gelaten hebben. Maar Kiernan MacLean zou zichzelf niet alleen overgeven voor de vrouw van wie hij dacht dat het zijn vrouw was, hij zou voor haar vechten - en zelfs sterven.


    Het verschil tussen de twee mannen was zó groot dat ze niet begreep hoe ze het ooit over het hoofd had kunnen zien. Ze zou het een eer vinden om Kiernan MacLeans vrouw te zijn.


    “Hoewel ik waardeer wat je voor me zou doen, moet ik to-”


    Hij maaide met zijn hand door de lucht. “Zo is het genoeg. Hoe is het met je schoenen?”


    Hij was iemand geworden die ze niet herkende; een krijger die haar wilde beschermen. Ze wist niet hoe ze hem van de waarheid kon overtuigen.


    Maar ze wilde hem nu ook niet overtuigen. Later zou ze het nog eens proberen. Onder deze omstandigheden mocht ze wel een beetje laf zijn.


    “Met mijn schoenen? Goed.”


    “Geen blaren op je hielen? Heb je geen natte voeten?”


    “Ze zitten goed. MacLea-”


    “Goed. We gaan verder tot de middag, of tot we een goede schuilplaats hebben gevonden. We lopen in de ochtend en avond en als we zeker weten dat we hen afgeschud hebben, dan de hele dag. Hij pakte haar hand vast en keek haar doordringend aan. “Vertrouw me, Enid. We zullen samen thuiskomen.”
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    “Daar ga je, lass.” MacLean greep Enid bij haar middel en tilde haar van de kar. Hij voelde haar ribben. In de twaalf dagen die ze nu onderweg waren had Enid te veel gewicht verloren, hoewel ze er nog steeds goed uitzag. Zo goed, met haar prachtige borsten en haar fijne gelaatstrekken, dat hij zich maar met moeite kon inhouden.


    Hij tilde een tas op, gaf de andere aan Enid en zwaaide naar de boer. MacLean wilde Enid in zijn armen nemen en haar horen kreunen zoals in de cottage in Suffolk. Hij wilde haar nieuwe manieren van genot leren en haar kussen tot ze allebei buiten adem waren en gek van verlangen. Maar hij moest zichzelf tevreden stellen met haar in zijn armen nemen als ze gingen slapen.


    Zodra ze thuis waren, zou dat anders zijn. Hij nam haar bij de arm en vroeg: “Zullen we verder gaan?”


    Enid keek om zich heen. “Het is pas rond het middaguur”, zei ze. “Na zo’n comfortabel ritje” - ze keek veelbetekenend naar de houten kar in de verte - “kunnen we makkelijk tot middernacht doorlopen.”


    “Een goed idee. Fijn dat je het ter sprake brengt.” Maar hij maakte zich zorgen om haar. Haar geklaag was niet zo scherp als eerst, ze werd zwakker. Daarom had hij vier dagen geleden besloten om op de weg te gaan lopen. De eerste dag hadden ze een jongeman betaald om op de achterkant van zijn rijtuigje mee te mogen rijden en waren ze kilometers gevorderd voor het avond werd. De volgende dag konden ze in een hooiwagen meerijden en hadden ze het grootste gedeelte van de dag geslapen. Afgelopen nacht waren ze op een boerderijtje met kale velden gestuit. MacLean had met de boer onderhandeld over een slaapplaats in de schuur en met zijn vrouw over twee stukken pastei en twee kroezen bier. Enid had met smaak gegeten, en ze hadden heerlijk geslapen met een dak boven hun hoofd. De boer had hun een lift gegeven op weg naar de markt.


    Maar ze kwamen steeds dichter bij de westkust en de zee; MacLean rook het. Hij had een mooi pad ontdekt, niet veel anders dan de herderspaadjes waarover ze al vaker hadden gelopen, maar hij herkende dit pad. En hij herkende ook het heuveltje waar het naartoe liep. En hij vermoedde dat het leidde waar hij naartoe wilde.


    Zou hij herkennen wat er aan de andere kant van de heuvel lag?


    Hij liep de weg af een stukje bos in.


    Enid liep niet met hem mee.


    Hij keek over zijn schouder en zei: “Kom op.”


    “Ik ben je hondje niet.”


    Zijn adem stokte. Ze was uit op ruzie.


    Op wanhopige toon zei ze: “Laten we ergens overnachten met een open haard en een bad. Je hebt al dagen niets verdachts gezien.”


    Hij liep terug, pakte haar hand vast en keek in haar grote blauwe ogen met de lange wimpers. “Nee, ik heb niets verdachts gezien. Ik denk dat we iedereen afgeschud hebben. Maar ik vertrouw niemand uit Suffolk, ik vertrouw niemand die ik niet ken, want misschien kennen ze mij wel en zijn naar me op zoek. Het is gevaarlijk om in een herberg te overnachten.”


    Ze had geen zin om redelijk te zijn. Haar onderlip trilde.


    Hij leidde haar naar het bosje en vroeg op redelijke toon: “Hoe moeten we het betalen?”


    “Met het geld dat je hebt meegenomen.”


    “We hebben niet zoveel geld meer en dat is voor een noodgeval.”


    “Ik stink. Dat is een noodgeval.”


    “Ik ruik niets”, verzekerde hij haar, terwijl ze het bos weer achter zich lieten. Hij liep snel met haar door de velden.


    “Dat komt omdat jij ook stinkt.”


    Hij bekeek haar eens goed. Er zat modder op haar mantel tot aan haar knieën. Haar hoedje had de nacht onder een omgevallen rijtuig nauwelijks overleefd. Ze waste elke ochtend haar gezicht, maar steeds als ze even rustten, liet ze zich op de grond vallen, dus ze had vieze vegen op haar wangen. Haar blauwe ogen stonden helder, ze had een goede kleur en was nog mooier geworden, maar ze had het idee gekregen dat er nooit een einde zou komen aan de reis.


    Daardoor zou ze onvoorzichtig kunnen worden. Dat was niet goed.


    Ze zuchtte dramatisch en wees achter zich. “De herbergen zijn die kant op.”


    Hij keek om zich heen. Deze plek kende hij. Hij wist niet waarom, maar hij herkende de rotsen, de steile heuvel, de manier waarop de wind hem in het gezicht blies toen ze de top bereikten… en de kronkels in het pad toen ze de volgende heuvel op liepen.


    Als hij gelijk had… als hij het zich goed herinnerde… kon hij haar een bad bezorgen. Een bad, een zacht bed en een gewillige echtgenoot, hoewel ze niet naar dat laatste leek te verlangen. “Ik zal je naar een betere plek brengen.”


    Hoewel ze hem vertrouwde bij het zoeken naar de weg, vertrouwde ze hem niet met haar liefde. Ze zei er niets over, maar hij was niet vergeten wat ze die eerste dag had gezegd. ‘Ik ben je vrouw niet.’ Dat kon ze wel willen, maar door het uit te spreken was het nog niet de waarheid. Hij was vast van plan haar te laten zien hoe getrouwd ze wel niet waren. Bij de eerste gelegenheid zou hij al zijn aandacht aan haar schenken en dan zou hij erachter komen waarom ze niet over hun verleden wilde praten en waarom ze zo verschrikt keek als hij over hun toekomst sprak.


    Hij liep snel verder. Na deze heuvel zouden ze een waterval zien. Er zou een stenen omheining langs het pad lopen. Hij had steeds gelijk. Ze kwamen dichterbij, hij voelde het aan zijn botten. Hij zou snel weer bij zijn familie zijn, en dan… dan zou hij weer helemaal zichzelf zijn, met zijn herinneringen en een moeder en een zus… hij zou weten wie zijn vijanden waren en hen te grazen nemen.


    “Daar. Zie je dat?”


    Ze duwde de rand van haar hoedje naar achteren. “Een vallei.”


    “Het is mooier dan het lijkt.”


    Ze was zo moe dat ze niet vroeg hoe hij dat wist. Dat was maar goed ook, want hij kon het zelf ook niet verklaren. Ze liepen langs een stapel rotsblokken en ineens waren ze er, in een kleine, zonovergoten vallei, omringd door heuvels.


    Hij kon zich bijna herinneren hoe hij als kleine jongen hier gekomen was en… iemand bezocht had. Iemand die oud was. Maar hij kon haar gezicht niet zien…


    Haar gezicht. Het was een vrouw. Ze woonde hier alleen in haar kleine hut met een koe en een paar kippen. Ze had een kleine boomgaard met pruimen en appels en een moestuin met… de lekkerste spinazie die hij ooit gegeten had.


    Ze was er niet meer, en de dieren ook niet. Het was allemaal verwaarloosd. Het stenen hutje zag er verlaten uit, de luiken waren gesloten en er kwam geen rook uit de schoorsteen. Maar hij voelde dat hij hier veilig was. Hij kon het zich herinneren.


    Hij was benieuwd wat Enid ervan zou vinden, ze had immers bij een lady in Londen gewoond en met hem in de cottage bij Blythe Hall, en die was tien keer zo groot geweest als dit hutje.


    Maar eenmaal binnen zuchtte Enid van genot. “Het is prachtig.”


    “Je normen zijn vervaagd.”


    “Nee, het is echt perfect. Het is zo… Het is lieflijk.” Ze draaide haar gezicht naar de zon. “Het ruikt naar appels en het is warm. Ik hoor de wind waaien langs de schoorsteen, maar we zijn lekker beschermd.”


    Terwijl hij naar haar keek, realiseerde hij zich hoezeer hun omstandigheden waren veranderd. Enid was niet gewend aan fysieke inspanning, maar ze had heuvels beklommen en geklaagd, langs modderige paden gelopen en geklaagd en zich in twee uur lang schuil gehouden zonder een woord te zeggen. Hij kon haar vertrouwen. Hij aanbad haar.


    “Waarom kijk je zo naar me?” Ze veegde geschrokken over haar gezicht. “Ik ben bruiner geworden, of niet?”


    Hij grinnikte. “Een paar sproetjes maar, en die staan je heel charmant. Kom kijken naar de verrassing.”


    Hij leidde haar naar buiten en volgde het geluid van stromend water naar een plek waar een klein riviertje van een rots in een ondiepe, zanderige vijver viel en er aan de andere kant weer uitstroomde en om een bocht verdween.


    “O, wat prachtig! Het is helder! Ik zou ee-”


    “Een bad kunnen nemen.” Hij maakte de linten van haar hoedje los. Ze hield haar kraag vast alsof ze bang was voor zijn bedoelingen.


    En terecht. “Het is nu nog warm, maar de zon zal zo achter de bergen zakken, dus ik ga de hut schoonvegen en een vuur maken. Als je je nog wilt wassen, moet je snel zijn.”


    Ze staarde hem aan.


    “Of je kunt me helpen met het schoonmaken van de hut.”


    Ze gooide haar mantel los, ging op een rots zitten en deed haar bemodderde schoenen uit. Ze was misschien wel preuts, maar vooral ook praktisch ingesteld.


    Hij liep fluitend naar de hut en deed de deur open. Eenmaal binnen zette hij de ramen open om de ruimte te luchten. Er lag hout bij de open haard. Naast de deur stond een schone emmer. Het bed was aan touwen opgehangen en bedekt met doek en er lagen gevouwen dekens aan het voeteneind in een laken gewikkeld om ze stofvrij te houden.


    Hij keek om zich heen. De hut moest op het land van een rijk man liggen, anders was hij nooit zo goed onderhouden.


    Was dit land van de MacLeans? Eiste de laird van de MacLeans dat deze hut zo netjes onderhouden bleef voor reizigers? Dan was het maar goed dat hij deze plek op weg naar huis had gevonden.


    MacLean deed zijn overjas en jas uit en rolde zijn mouwen op. Hij pakte de bezem en haalde de spinnenwebben weg en veegde toen zorgvuldig de vloer. Met een doek nam hij de tafel en de bank af. Hij legde het hout in de open haard klaar om aan te steken. De dekens nam hij mee naar buiten en schudde hij stevig uit. Vervolgens droeg hij ze weer naar binnen en legde ze op het bed. Hij pakte de emmer, maar stopte even en keek om zich heen.


    Alles was precies zoals hij het zich herinnerde. Schoon. Droog.


    Van hem.


    Hij deed zijn ogen dicht en zag haar voor zich. De oude vrouw met de gerimpelde appelwangetjes en de moedervlek op haar kin. ‘Kom maar wanneer je wilt, jongen.’


    Zijn herinneringen kwamen steeds meer terug.


    Hij liep terug naar het riviertje en bleef ineens stokstijf staan. Daar zat ze, in kleermakerszit in het water, met haar ogen dicht en een verzaligde uitdrukking op haar gezicht - helemaal naakt. Haar armen waren gracieus, haar tepels roze. Ze zag eruit als een lieflijke bloem. Het heldere water kwam tot haar middel en tussen haar sterke, gespierde benen zag hij haar roze vrouwelijkheid.


    Kennelijk had hij een geluid gemaakt, want haar ogen vlogen open.


    Hij liet de emmer vallen en liep op haar af, en ze kwam overeind als Aphrodite uit de golven.


    Hij sprong op haar af en greep haar bij haar middel.


    “Nee!” schreeuwde ze. “Dat kan niet. Ik ben niet… ik ben niet…”


    “Het kan me niet schelen wat je denkt, je bent van mij.”


    Hij tilde haar uit het water en legde haar op een brede, door de zon verwarmde rots. Voorzichtig draaide hij haar op haar rug, met haar heupen op de rand. De perfecte positie. Hij duwde een knie tussen haar benen en worstelde met zijn broek.


    “Dit was je vanaf het begin af aan al van plan!” Ze probeerde weg te rollen.


    “Dan had ik mijn broek wel uitgetrokken.” Hij bevrijdde zijn mannelijkheid, trok zijn broek naar beneden en duwde haar tegen de rots aan. “Jij was naakt!”


    “Zo baad ik meestal!”


    Hij wilde naar haar glimlachen; ze was zo vochtig en verontwaardigd. Maar hij kon het niet. Het vergde al zijn inspanningen om haar niet meteen te nemen. Hij wilde zich in haar begraven. Zijn bloed joeg onstuimig door zijn aderen. Hij wilde dat ze begreep dat ze de zijne was.


    “Ik ben niet je vrouw.” Het klonk smekend. Ze legde een hand tegen zijn schouder en keek hem in de ogen. “Luister nou eens naar me”, zei ze. “Het is een vergissing.”


    “Voelt dit als een vergissing?” Hij pakte haar gezicht vast en kuste haar. Hij brandde van verlangen. “En dit?” vroeg hij hees, en hij gleed met zijn lippen langs haar hals naar haar borst.


    Ze jammerde toen hij zacht op een tepel zoog. “Je moet nie-”


    “En dit?” Hij begroef zijn vingers in de krulletjes tussen haar dijen en liet zijn duim tussen haar zachte welvingen glijden.


    Toen hij haar daar aanraakte, legde ze haar voeten op de rots en hief haar heupen op. Ze zei nee, maar ze verlangde net zo naar hem als hij naar haar. En ze was er klaar voor.


    Hij kon niet meer wachten. Het was te lang geleden. Hij kwam dichterbij staan, bracht zichzelf in positie en gleed in haar.


    Nauw. Ze was zo nauw. En vochtig en warm. Geen andere man, had ze gezegd. Daar twijfelde hij niet aan. De manier waarop haar lichaam hem opnam, hem masseerde, was een wonder van genot.


    Hij bezat haar. Ze was van hem. Daar had ze mee ingestemd die nacht in de cottage; dat zou hij niet door haar zenuwen laten afnemen. Een man en een vrouw hadden nog nooit zo goed bij elkaar gepast, bij elkaar gehoord.


    Alsof ze zich ineens realiseerde wat er gebeurde, huiverde ze en probeerde hem weg te duwen.


    Hij pakte haar dijen vast en hield haar tegen. “Van mij”, zei hij.


    “Nee”, fluisterde ze.


    Hoe durfde ze tegen te sputteren? “Helemaal van mij.” Toen begon hij te bewegen in een ritme dat haar de adem benam, haar in extase bracht. Hij bewoog wild, wreef zijn heupen tegen haar vrouwelijkheid in een open, dierlijk verlangen.


    Ze beantwoordde zijn bewegingen. Ze bewoog heen en weer met haar hoofd, haar haren lagen over de rots gespreid. Ze kreunde. Ze jammerde. Ze bereikte meteen een hoogtepunt, trilde krampachtig, huiverde en schreeuwde het toen weer uit.


    En hij bleef in haar bewegen. Hij kon het niet meer tegenhouden, wilde dat ook niet. Ze zouden later nog wel rustig de liefde kunnen bedrijven, nu zou ze moeten erkennen dat hij haar heer en meester was. De spanning nam toe, hij gleed diep in haar.


    “MacLean, mijn hemel. MacLean!” Ze werd overspoeld door een overweldigend hoogtepunt.


    Hij staakte zijn bewegingen, zag hoe ze eruitzag met haar gesloten ogen, met een van genot vertrokken gezicht. Toen haastte hij zich naar zijn eigen hoogtepunt, waarmee hij haar tot de zijne maakte.


    Hij wachtte niet tot hij weer op adem was gekomen of zelfs tot de laatste stuiptrekking weggeëbd was. Hij leunde voorover, keek naar haar en zei: “Kijk me aan.”


    Ze deed haar ogen open, maar deed ze meteen weer dicht.


    “Kijk me aan!”


    Ze was te zwak om hem te weerstaan. Die prachtige blauwe ogen gingen open en bekeken hem met genegenheid. Wat ze ook wilde, ze wilde hem.


    Hij hield haar tegen zich aan en zei: “Ik ben het bloed in je aderen, het merg in je botten. Je zult voor altijd weten dat ik in je ben, dat ik je ondersteun, deel uitmaak van je leven. Ik ben een deel van jou. Je bent een deel van mij. Wij horen voor altijd bij elkaar.”


    “Niet doen. Niet doen.” Maar Enid voelde hem in haar, hij vulde haar. Hij omringde haar met zijn geur, zijn lichaam. Hij keek haar in de ogen, drong binnen in haar geest, hield haar gevangen in zijn armen. “Zeg zulke dingen toch niet.”


    “Ik spreek de waarheid, liefste. Dat kun je maar beter accepteren.”


    Dat was nu juist het probleem. Dat wilde ze ook. Ze wilde geloven dat hij voor altijd een deel van haar zou zijn.


    Dwaze, dwaze vrouw. Ze duwde hem zachtjes met haar hand tegen zijn borst weg.


    Tot haar verbazing stond hij het toe. Hij had gelijk kunnen hebben - maar zij wist dat hij niet haar echtgenoot was.


    Ze ging rechtop zitten, en hij ondersteunde haar met zijn hand onder haar elleboog.


    “Rustig. We hebben alle tijd.”


    Ze wilde hem niet aankijken. Wilde hem niet zien, naakt en trots en zelfvoldaan. Ze zou hem moeten haten, maar dat kon ze niet. Ze had hem moeten weerstaan, maar dat had ze niet. Ze was moe van het verlangen naar Kiernan MacLeans aanraking… moe van haar verliefdheid op hem.


    Verliefd. Op hem. MacLean.


    Ze sprong geschrokken op.


    “Wat is er aan de hand?” Hij pakte haar vast voor ze weg kon rennen.


    Onzin. Ze hield niet van hem. Hij was niet haar echtgenoot.


    “Enid? Heb ik je pijn gedaan?”


    “Nee… nee. Alles is goed. Ik ben gewoon… in de war.”


    “Heb ik je laten schrikken?” Hij kwam dichterbij staan. “Je moet begrijpen hoe de situatie is tussen ons.”


    “Hoe jij hebt bevolen dat het moet zijn.” Had hij haar laten schrikken? Jazeker, maar lang niet zo erg als haar eigen gedachten.


    Houden van Kiernan MacLean.


    Mevrouw Brown zou tegen haar zeggen dat ze van hem hield en dat dat de reden was waarom ze hem zo wanhopig graag kuste, waarom ze lachte om zijn grapjes. Liefde… Daarom kon ze hem niet weerstaan. Ze was verliefd.


    Maar dat was ze niet. Dat kon niet waar zijn. Dat had ze al een keer meegemaakt.


    Het verschil was dat ze gevoeld had dat Kiernan MacLean anders was, zelfs toen hij buiten bewustzijn was geweest. Een man van staal, eervol en standvastig. Ze had voor hem gevochten. Zelfs toen ze op zijn onbuigzame karakter had gevit, had ze hem erom bewonderd.


    Als ze van hem hield, zou het meer zijn dan een simpele verliefdheid. Als ze van Kiernan MacLean zou houden, was dat voor altijd.


    “Waarom staar je zo naar me?” MacLean veegde een lok van haar naakte schouder. Liet zijn hand over haar rug glijden. Ze had zich niet gerealiseerd dat ze naar hem staarde. Naar zijn brede schouders, zijn sterke heupen, zijn gespierde dijen. Zijn brede gezicht, zijn krachtige gelaatstrekken, zijn littekens.


    Liefde eindigde altijd in ellende.


    Dat was waar, maar ze hield niet van MacLean. Ze zou zichzelf niet toestaan om van hem te houden.


    Dus wat zou het uitmaken… als ze de liefde bedreven?


    “Gewoon… Ik geniet van jouw aanblik.” Ze wilde weer de liefde bedrijven, dicht bij hem zijn om het verdriet te verjagen in de wetenschap dat ze niet lang meer bij elkaar zouden zijn. Ze verlangde naar de passie en de vergetelheid die hij haar zou schenken. De liefde bedrijven met deze man betekende niets. Niets.


    Dus zou ze het nog een keer doen, en nog een keer.


    “Kom in het water, het is bijna warm en heel… verfrissend.”
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    Vlak voor zonsopgang zat Enid verborgen achter een baal touw op de kade en keek vol afschuw naar MacLean. “Gaan we die boot stelen?”


    “De vissers zijn naar huis.” Hij praatte zacht, terwijl hij hun bezittingen in één tas deed. Touw, dekens… geen eten. Niet meer sinds die ochtend, toen ze de hut hadden verlaten nadat ze de laatste scheepsbeschuit verorberd hadden. “Ze zijn allemaal gaan eten.”


    Haar maag rommelde. “Maar dit is diefstal.”


    “Dat is een groot woord. We lenen de boot.”


    “Misleiding.”


    “Ik zorg dat de boot terugkomt bij de rechtmatige eigenaar, met een kleine beloning.” MacLean stak een extra mes bij zich. “Heb jij een beter idee? Onze achtervolgers weten waar we naartoe gaan. Ik wed dat ze de veerpont in de gaten houden, en ik ben niet al zo ver gekomen om me nu nog te laten vermoorden.”


    “Nee.”


    “Trouwens, het veer gaat maar één keer per week.”


    Haar hart fladderde in haar keel. “Hoe weet je dat?”


    “Dat kan ik me herinneren.”


    “Alles?”


    “Nee, niet alles. Nog niet. Maar het komt.”


    ‘Het komt.’ De woorden dreunden na in haar hoofd. Ze hoefde niet naar de golven te kijken om misselijk te worden. Het moment waarop ze had gehoopt, dat ze had gevreesd, was nabij. Binnenkort zou hij de waarheid weten. “Goed.”


    “Mijn herinneringen begonnen terug te komen bij oma Aileen.”


    “Oma Aileen?”


    Hij keek weer naar haar, maar deze keer glimlachte hij. “Bij het hutje in de vallei.”


    Ze dacht aan de manier waarop die middag vol geweldige passie in de zon was overgegaan in een avond vol langzaam en teder liefdesspel om te eindigen in een nacht vol warme omhelzingen en innig beminnen.


    “Ik wist niet dat ik je zo vaak van dienst kon zijn, maar je verdiende het al sinds ik je ontmoette, en ik wilde je gelukkig maken. Heb ik je gelukkig gemaakt?” Hij raakte haar wang aan. “Enid?”


    “Ja.” Ze probeerde te glimlachen. “Ik zal het altijd blijven koesteren.”


    Nadat hij haar de eerste keer had bemind, had ze haar gezond verstand genegeerd en hem helpen wassen. Dat had geleid tot een liefdesspel in het gras, deze keer met hem onderop.


    Na afloop hadden ze elkaar weer gewassen. Hij had een deken naar buiten gebracht en daar hadden ze op liggen soezen. Ze waren allebei een beetje verbrand en hadden muggensteken opgelopen. Toen de zon achter de heuvels was verdwenen en de kilte haar had doen huiveren, waren ze de hut binnen gegaan. Hij had het vuur aangestoken en de koude pastei tevoorschijn gehaald die hij de avond tevoren had gekocht. Ze hadden hun honger gestild om daarna in bed een heel andere honger weer te stillen. En ’s nachts had hij haar wakker gemaakt en meegevoerd op een sensuele reis. Ze zou geschokt moeten zijn over hun losbandigheid, maar ze wilde alleen dat het langer had mogen duren.


    De schrammen op haar rug, of de gevoelige verbrande huid aan de linkerkant van haar lichaam konden haar niet schelen. Ze was alleen blij dat ze nu herinneringen had. Herinneringen aan een magische tijd, kort, glorieus en buiten de realiteit. Ze wist dat ze onzedig was geweest. Ze wist dat de waarheid haar snel zou inhalen. Maar wat er ook gebeurde, nooit zou ze die uren in oma Aileens hut doen vergeten. Die zou ze voor altijd koesteren.


    Hij legde een arm om haar middel. “Het is een prima dag om de oversteek te maken. Een straffe wind, een bewolkte lucht en de golven zijn kalm. Ik kan ons er in vijf uur naartoe roeien.”


    “Je kunt niet vijf uur achter elkaar roeien! Je bent net beter!”


    “Ik zal af en toe uitrusten.”


    “Het wordt zo donker!”


    “Ik kan het eiland in het donker vinden.” Hij kuste haar zacht. “Ik maak de boot los, dan spring jij erin en duwt ons van de kant. Lukt dat?”


    “Natuurlijk lukt dat.”


    “Goed zo, lass.” Hij gooide de tas over zijn schouder en kuste haar nogmaals. “Op jou kan ik vertrouwen.” Hij stond op, klom over de vaten en sprong in de boot. Hij maakte de touwen los en gebaarde naar haar.


    Haar hart klopte in haar keel, maar ze schreed over de kade.


    “Wat doe je?” vroeg hij. “Snel!”


    Ze stak haar hand uit. “Als ik een boot moet stelen, dan wel als een dame.”


    Hij pakte haar hand vast en hielp haar in de boot te stappen. “Je bent gek, weet je dat?”


    “Niet gekker dan een man die weigert de magistraat om hulp te vragen om bij het eiland te komen.”


    Daar hadden ze het al over gehad.


    “Ik kom zelf thuis.” Hij deed de riemen in de dollen.


    Ze duwde hen van de kant met een extra riem.


    “Dan gedraag ik me als een dame bij het stelen van een boot.”


    “Je bent echt gek.” Hij lachte. “Compleet gestoord. Wat moet ik toch met jou?”


    “Dat zal geen probleem zijn.” Ze ging tegenover hem zitten, terwijl hij begon te roeien.


    Al toen ze de baai uit voeren, ging de zon langzaam onder. Enid greep de zijkanten van de boot vast. “Het wordt al donker. Weet je zeker dat we op het eiland terecht zullen komen?”


    “Ik vind het zelfs in het pikdonker. Ik ben net een zalm op weg naar huis. Ik heb geen kaart nodig, ik weet gewoon waar het is.”


    Daar was ze al bang voor.


    “Ontspan je, lieveling. Leg je voeten te rusten.” Hij grijnsde naar haar. “Voelen ze al wat beter na je massage?”


    Deze ochtend had hij haar voeten gemasseerd. Eerst had het gekieteld, maar toen ze zich had ontspannen, was het hemels geweest. Ze had gekreund, en tegen de tijd dat hij klaar was met masseren, waren ze allebei naakt.


    “Veel beter”, zei ze stijfjes alsof ze niet wist waar hij op doelde.


    Zijn grijns werd alleen maar breder.


    Ze keek naar de golven en de lucht, en toen MacLean stevig aan het roeien was, keek ze naar hem. Dit waren haar laatste uren met hem samen. Als hij zijn geheugen eenmaal terug had, en dat zou niet lang meer duren, zou ze in ongenade vallen.


    De wind wakkerde aan, terwijl de lucht donkerpaars kleurde en het uiteindelijk nacht werd. Haar rug deed pijn, en ze huiverde van de kou. Ze kon niets zien, er stonden geen sterren, ze zag niet wat land was en wat water. Ze wilde niet aankomen.


    Maar zouden ze er niet al lang hebben moeten zijn? Waren ze langs het eiland gevaren? Ze sloeg haar armen om haar knieën heen en dook weg in haar jas.


    “Doe mijn jas maar aan”, klonk MacLeans diepe stem vanuit de duisternis.


    Ze aarzelde. “Heb je het niet koud?”


    Hij lachte, een hard, gevaarlijk geluid. Een andere lach dan ze ooit van hem gehoord had. “Doe mijn jas maar aan en ga rechtop zitten. Kijk of je licht ziet. We zijn er bijna.”


    Ze hoorde het geluid van golven die op de kust rolden… of misschien op rotsen waartegen zij te pletter zouden slaan. Licht betekende een haven.


    Ineens zag ze het. Een zwak schijnsel. “Kijk, daar!”


    Het geluid van de riemen stopte. “De haven”, zei hij tevreden, voordat hij weer verder roeide.


    “Is het gevaarlijk?” vroeg ze.


    “Ik weet de weg.” Zijn stem klonk anders, bevelend, zelfverzekerd.


    De boot zonk dan misschien niet, maar haar hart voelde zwaar.


    Het geluid van de golven werd sterker. Het schijnsel werd sterker. Vensters. Huizen.


    Opeens ging de boot een andere kant op.


    “We gaan verkeerd.”


    “We gaan aan de westkant aan land, dichter bij het kasteel.”


    Ze deed haar ogen dicht. Hij klonk als Kiernan, de laird van de MacLeans.


    De boot schraapte over het zand, Kiernan sprong in het water en sleepte de boot het strand op. Hij pakte haar arm en trok haar overeind. “Kom op, lass. Kom er maar uit en zet voet op het prachtige strand van het eiland Mull.”


    Ze struikelde over de netten. Met een ongeduldig geluid tilde hij haar op en droeg haar het strand op. Iets verderop zette hij haar neer. “Blijf staan waar je staat.”


    Alsof ze weg zou lopen. Ze zag nog steeds niets in het donker, hoewel hij geen enkele moeite scheen te hebben. “Waar ga je naartoe?”


    Hij gaf geen antwoord. Hij was al weg.


    Ze vroeg zich af of het een wrede streek was; hij was weggelopen en zou haar hier achterlaten in het pikkedonker tot het ochtend was. Misschien stond ze op een gevaarlijke plek en zou het tij haar komen halen. Misschien…


    Opeens stond hij naast haar. “De wolken drijven zo weg. De maan komt zo op. We blijven hier tot we naar het kasteel kunnen lopen.”


    Ze hoopte dat ze niet echt een verschrikt geluid had gemaakt. Ze wist dat hij wilde praten en ze wilde haar angst niet laten blijken. “Ga zitten.” Ze bleef koppig staan.


    Hij bleef ook naast haar staan en toen hij sprak, klonk hij streng. “Nu ik hier sta, voel ik de zeewind. Ik ruik de geuren van mijn thuis. Voor mijn geestesoog zie ik de weg die over de heuvel leidt naar Castle MacLean. Daar ben ik geboren. Daar ben ik opgegroeid, en ik vraag me af hoe ik dat ooit heb kunnen vergeten.”


    “Stevige klap op je hoofd”, mompelde ze.


    Ineens klonk hij woedend. “Ik ben niet Stephen MacLean, en jij bent niet mijn echtgenote!”


    Ze haalde diep adem. Voor deze confrontatie had ze gevreesd, maar nu het moment eenmaal daar was, was ze bijna opgelucht. Hij was boos en gaf haar de schuld, en zij kon ook boos worden en tegen hem schreeuwen. Dan hoefde ze niet stil te staan bij de eenzaamheid die zou volgen. “Daar heb je gelijk in.”


    “Weet je wie ik ben?”


    “Je bent Kiernan MacLean.”


    “Dat klopt. Hoe verklaar je jouw deel in deze misleiding?”


    Hij had een schok te verwerken gekregen, dus probeerde ze rustig te blijven. “Toen ik het eenmaal besefte, heb ik het tegen je gezegd. Ik zei dat ik niet je vrouw was.”


    “Nadat we al twee maanden met elkaar samen hadden geleefd. Na de beste vrijpartij van mijn leven!”


    “Je… je bent een barbaar!”


    “Ik heb ergere benamingen voor jou. Wil je me laten geloven dat je je eigen echtgenoot niet herkend had?”


    Rustig blijven was uitgesloten, nu hij zo tegen haar sprak. “Het is negen jaar geleden dat ik Stephen voor het laatst heb gezien. Toen ik aankwam bij Blythe Hall, had je een baard en verband over je halve gezicht. Daaronder was je bedekt met littekens.”


    “Ik ben al een maand beter.”


    “Ik weet niet hoe je er eerst uitzag, maar ik kan me voorstellen dat je familie schrikt van de veranderingen.” Ze huiverde. “Zoals ik schrok van de veranderingen in Stephen.”


    “We lijken nauwelijks op elkaar.” Hij knielde.


    Ze hoorde hem rommelen… in de zak, nam ze aan. “Genoeg, blijkbaar. Jullie ogen zijn hetzelfde en dat was heel lang het belangrijkste; dat je je mooie ogen open had. Tegen de tijd dat je bij bewustzijn kwam, was ik al aan je gewend en ik dacht… Nou, ik heb het je meteen gezegd toen ik het ontdekte.”


    “Je zei dat we niet getrouwd waren na de aanval op de trein!” Hij gooide een deken over haar schouders. “Dat was verdorie nogal laat.”


    “Het is niet nodig om te vloeken.”


    “Vloeken!” Hij verhief zijn stem. “Vraag me liever om je niet te wurgen.”


    “Ik neem aan dat het bloed in mijn aderen en het merg in mijn botten hiermee verleden tijd is?”


    “Verdorie, vrouw! Je bent niet mijn echtgenote!”


    Zij verhief ook haar stem. “Dat wist ik pas na de brand!”


    De golven sloegen op de kust, er klonk een krekel en MacLean zei niets.


    Ze hoopte dat dat betekende dat hij aan het nadenken was.


    “Toen je naast me stond?” vroeg hij rustiger.


    “Ja!”


    “Die nacht, toen je naar me keek, met wijd opengesperde ogen alsof je een klap had gekregen?”


    “Dat had ik ook. Ik kon het je toen niet vertellen. Ik was in de war en wist niet wat ik ervan moest denken.” Ze keek naar de plek waar hij moest staan. “Ik weet alleen dat meneer Throckmorton zei dat je ongehinderd je geheugen terug moest zien te krijgen. Ik dacht dat als ik je een aanwijzing gaf, je het je misschien zou herinneren, maar toen ik zei dat ik niet je vrouw was dacht je dat ik… Ik weet het niet…”


    “Ik dacht dat je bang was. Het verlangen tussen ons is heel krachtig. Maar mannen zeggen wel eens beledigend over vrouwen dat alle katjes grauw zijn in het donker. Ben ik zo’n grijze kat dat je het verschil tussen mijn neef en mij niet kon merken?”


    “Nee. Maar het was negen jaar geleden en ik dacht dat jij… hij… in de tussentijd meer ervaring had opgedaan.”


    “Moet ik me nu gevleid voelen?” bulderde hij.


    Ze schreeuwde verontwaardigd terug. “Het kan me niet schelen of je je gevleid voelt.”


    Ze hoorde hem weglopen en weer terugkomen. “Hmm.”


    “Je was fysiek heel anders. Maar ik had niet anders verwacht. Ik was aan het vrijen met een man die ternauwernood een explosie had overleefd. Het zou me verbaasd hebben als je lichaam hetzelfde was gebleven!”


    “Waarom heb je het me toen niet verteld? Die nacht dat je je realiseerde dat ik Stephen niet was?”


    “Iemand had net geprobeerd je te vermoorden, wat al een keer bijna gelukt was.” Het werd al lichter, en ze kon zijn silhouet zien, groot en grimmig. “Ik wist niet of ik je nog verder in gevaar zou brengen door te vertellen wat ik wist. Ik wist niet of meneer Throckmorton de waarheid wist.”


    “Hij wist het.”


    “Misschien. In het grote geheel is het hart en lichaam van één vrouw natuurlijk niet van belang.”


    “Niet als het belang van Engeland in gevaar komt.”


    “En jij? Wat deed je in de Krim?”


    “Ik was op zoek naar mijn verwerpelijke neef Stephen. Hoe hebben ze je zover gekregen om voor me te zorgen?”


    “Ze zeiden dat Stephen ernstig gewond en stervende was, dus i-”


    “Kwam je in de hoop dat je iets zou erven?” spotte MacLean.


    “Ik word er een beetje moe van dat iedereen me een geldwolf noemt”, zei Enid tandenknarsend.


    “Een geldwolf? Jij? Het weesmeisje dat met mijn neef is getrouwd? Zeg eens eerlijk, Enid. Hebben ze je betaald om voor me te zorgen?”


    Ze zag de val, maar ze was zo moe dat het haar niets meer kon schelen. Hij had zijn mening toch al klaar. “Ja. Heel veel.”


    “Hebben ze je genoeg betaald om me te verleiden toen ik weg wilde gaan?”


    Haar adem stokte. “Bastaard”, fluisterde ze.


    “Als ik het me goed herinner, ben jij hier de bastaard.”


    Ze slikte moeizaam. Ze was wel vaker een bastaard genoemd, dat overleefde ze wel. En ze zou het zeker overleven dat hij haar een hoer had genoemd. Dat had ze zelfs verwacht.


    Maar ze had niet verwacht dat het zo’n pijn zou doen. “Zal ik hier op het strand blijven en zo meteen naar het strand lopen? Ik vind wel een vissersboot die me terug kan varen.”


    Hij sloeg pijlsnel een arm om haar heen. “Zo makkelijk kom je er niet onderuit, lass. Je bent nu al zover gekomen, nu kun je net zo goed de MacLeans ontmoeten.”
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    “Dus je haastte je naar niet naar me toe - of liever naar Stephen - vanwege het geld, maar omdat je zoveel van mij… van hem hield?” Terwijl ze door het donkere bos en de vochtige heide naar Castle MacLean liepen, hield Kiernan een arm om haar heen.


    Ze porde met haar elleboog tussen zijn ribben.


    Hij kromp ineen, maar bleef doorlopen, terwijl hij zijn teleurstelling probeerde te verbergen. De vrouw die hij had vertrouwd, die hij had gekoesterd en tot de zijne had gemaakt was niet zijn echtgenote! Hij had zijn oude herinneringen terug, maar hij had ook nieuwe. Hij had met Enid samen geleefd, met haar gepraat, zich door haar laten verplegen, met haar gelachen en ruzie gemaakt. Hij wist hoe scherp haar tong was, kende haar vrolijke lach, de manier waarop ze gaapte vlak voor ze in slaap viel.


    Hij wist hoe ze er naakt uitzag.


    Ze was zijn vrouw geweest, en hij wilde dat ze dat nog steeds was.


    “Ik kwam om voor mijn echtgenoot te zorgen, omdat het mijn plicht was. Meneer Kinman was geschokt dat het me niets kon schelen. Lady Halifax stond erop dat ik naar je… naar Stephen toe ging. En dat heb ik gedaan. Ik heb je weer beter gemaakt, ondankbaar varken dat je bent.”


    “Tegen betaling!”


    “Ik had je kunnen laten sterven. Dan had ik mijn geld ook gekregen en dan had ik me deze ellende en pijnlijke voeten kunnen besparen.”


    Verduivelde vrouw. Begreep ze dan niet dat ze hem diep had beledigd? Ze had gedacht dat hij Stephen was. Zijn waardeloze, nutteloze neef. Ze had hen niet uit elkaar kunnen houden. “Ik voel me vereerd dat je me niet om mijn nalatenschap hebt vermoord.”


    “Je nalatenschap? Stephen had geen rooie cent, en toen hij me verliet liet hij alleen schulden achter. Ik had geen enkele reden om aan te nemen dat het nu anders zou zijn. En ik wist dat ik van jou niets zou krijgen, de machtige laird. Dat heb je me duidelijk gemaakt in de brief die je me stuurde ter gelegenheid van ons huwelijk.”


    Die brief kon hij zich nog wel herinneren. Hij was woedend geweest dat Stephen beneden zijn stand was getrouwd. Toen zijn tante Catriona had geklaagd over haar arme, goedgelovige zoon, had hij gedacht dat Enid een verleidster en opportuniste was. “Stephen heeft je niet verlaten. Je hebt hem verlaten toen je niet het aangename leventje kon leiden dat je verwacht had door te trouwen met de neef van een lord.”


    “Dat heeft Stephen zeker gezegd.”


    “Inderdaad.” Dat moest hij eerlijk toegeven. “Ik neem aan dat hij loog om zijn gezicht te redden.”


    “Dat zal wel, ja”, zei ze sarcastisch. “Ik heb één MacLean als echtgenoot gehad. Ik wil er niet nog een. Dus maak je alsjeblieft geen zorgen dat ik na onze intimiteiten van plan ben mijn pijlen op jou te richten.” Ze werd rustiger. “Dus ik had gelijk. Is Stephen omgekomen bij de explosie?”


    “Ja.” Arme sukkel. “Opgeruimd staat netjes, of niet?”


    Ze zuchtte. “Ik heb Stephen nooit dood gewenst, ik wilde allee-”


    “Van hem bevrijd zijn?”


    “Ja”, gaf ze toe. “Ik wilde graag zonder de angst leven dat hij op een dag weer op de stoep zou staan om mijn leven weer helemaal om te gooien. Ik wilde me niet meer schamen. “


    “Dus je geeft toe dat je reden had om je te schamen?”


    “Ja. Ik had een slecht huwelijk gesloten.”


    Lieve hemel, die vrouw was een aanslag op zijn trots, zijn hart, zijn geest. “Stephen was een MacLean!”


    “Hij was een schoft.”


    “Je bent kil.”


    “Dat klopt. Kil en koud, en jij bent een dwaas als je

    Stephens verhalen over mij gelooft.”


    Alles wat ze zei was waar, maar dat wilde hij niet. Ja, hij wilde Kiernan, laird van de MacLeans zijn, maar hij wilde ook Enids minnaar zijn. Hij wilde haar naar zijn kasteel brengen, haar dicht tegen zich aan drukken, haar voorstellen aan zijn moeder en zijn zus, haar zien glimlachen naar hen en naar hem. En dan wilde hij haar in zijn bed leggen en de liefde met haar bedrijven.


    “Kom op. Ik wil niet dat we te laat komen, anders krijgen we niemand meer wakker.” Bovendien voelde hij zich ineens niet meer op zijn gemak. Iemand stond hem tenslotte naar het leven. Hij trok haar weer tegen zich aan en hervatte de tocht.


    “Wanneer heeft Stephen je eigenlijk die leugens over ons huwelijk verteld? Toen hij terugvluchtte naar huis om geld te vragen? Of was dat in de Krim, toen je hem kwam redden van zijn eigen roekeloosheid?”


    “Wat weet jij van zijn roekeloosheid in de Krim?”


    “Ik ben drie maanden met Stephen getrouwd geweest. Ik ken hem. Als hij naar de Krim is gegaan, was dat om geld te verdienen en vertier te zoeken, en is hij in de problemen geraakt. En toen kwam jij, zijn geliefde neef, hem weer een keer redden en toen is die aanslag op jullie gepleegd. Zo is het toch gegaan?”


    “Je weet veel te veel voor een verpleegster.”


    “Zoals Harry al zei, ben ik niet dom.” Ze haalde moeizaam adem en duwde haar hand tegen haar zij. “Het enige wat ik niet weet is voor wie Stephen spioneerde. Voor Engeland? Voor Rusland?”


    “Vertel jij het maar. Het was jouw echtgenoot.”


    “Ik weet in ieder geval dat ik geen verrader in mijn familie heb.”


    Brutaal nest. “Bedoel je te zeggen dat mijn goede naam nu besmeurd is door mijn neef?”


    “Ik ben geen bloedverwant van hem.”


    Geen wonder dat Kiernan zo naar Enid verlangde. Het kon haar niet schelen wie of wat hij was. Ze liet zich niet onder de voet lopen. Ze kwam voor zichzelf op. Hij wilde haar kussen, maar… Hij keek op en ging toen langzamer lopen. “Sst.”


    “Waarom? Wil je de waarheid liever niet horen? Ik kan je verhalen vertellen over Stephen waar je de hare-”


    Hij hield zijn hand voor haar mond en fluisterde: “Wees stil.”


    Ze protesteerde niet. Hij luisterde of hij nog een keer het scherpe geluid kon horen waardoor hij het idee had dat ze werden gevolgd.


    Toen hij niets hoorde, sloeg hij zijn arm weer om haar heen en liep voorzichtig verder richting het kasteel. Ze hadden nog maar een paar honderd meter te gaan. Hij wilde niet dat haar nu nog iets overkwam. Hij imiteerde de roep van een uil. En hij kreeg antwoord. Niet ver weg, links van hem.


    Hij veranderde van richting en maakte het geluid weer.


    Hij kreeg weer antwoord en herkende het geluid! Dat was Graeme MacQuarrie. De MacQuarrie-clan was de andere clan op het eiland.


    Enid bleef stilletjes vlak bij hem lopen.


    De roep van de uil klonk dichterbij, tot Graeme tevoorschijn sprong en MacLean op zijn rug begon te kloppen. “Niet te geloven dat je het eindelijk hebt gered, ouwe bok.”


    “En om jou hier te vinden op het land van de MacLeans, terwijl ik je vaak genoeg terug naar je moeder heb gejaagd!” MacLean liet Enid los en sloeg Graeme ook op zijn rug. “Hoe gaat het met je, Graeme?”


    “Goed, voor een man die al nachtenlang wacht om je naar huis te helpen! Wat heb je al die tijd gedaan? Lopen jammeren over je delicate gesteldheid?”


    Enid antwoordde: “Hij heeft alleen maar geklaagd. Eerst over de hitte, toen over de kou, toen deden zijn voeten zeer, toen klaagde hij over honger.”


    Graeme viel verbaasd stil.


    “Vrouw!” bulderde MacLean. “Je stelt mijn geduld op de proef.”


    “Dat hoop ik. Ik heb genoeg geoefend.” Enid leunde tegen een boom aan. “Zijn we bijna bij het kasteel?”


    Graeme schrok op. “Ja, juffrouw. Er was ons gezegd dat MacLean een dame mee zou nemen, maar er werd niet bij gezegd dat u zo charmant was.”


    Hij bedoelde dat niemand had gezegd dat ze het lef had om de laird te tarten. Door haar brutaliteit had ze meteen laten zien dat ze meer was dan een bediende.


    En ze leunde tegen een boom, wat betekende dat ze verzwakt was door de honger. Hij sloeg zijn arm weer om haar heen en liep in de richting van het kasteel. “Ze heeft niet meer gegeten sinds het ontbijt, en dat was niet veel soeps.”


    “En ze heeft er een hekel aan als er over haar gepraat wordt alsof ze er niet bij is!” snauwde Enid.


    “Als ze honger heeft, raakt ze een beetje geïrriteerd”, verklaarde MacLean.


    “Elke lass die helemaal door Schotland is komen lopen heeft het recht om geïrriteerd te zijn”, zei Graeme respectvol. “Zal ik u dragen, juffrouw?”


    “Nee, dat is niet nodig”, zei MacLean.


    “O, staan de zaken zo.”


    “Nee!” antwoordde Enid.


    Graeme grinnikte.


    “Is er nog iemand anders buiten vannacht?”


    “Zeker. Jimmy MacGillivray is in het oosten, Rab Hardie in het noorden en die Engelsman, Harry, is er ook nog. Hij is een beetje vreemd. We wisten niet dat je zou komen, maar de Engelsen wisten zeker dat je onderweg was en waren bang dat je onderweg aangevallen zou worden.”


    “Toen we over de heide liepen, dacht ik dat ik iemand een geweer hoorde laden”, zei MacLean.


    Enid struikelde. Hij hield haar overeind en bleef doorlopen.


    “Verdorie, MacLean! Er loopt niemand rond met een geweer”, zei Graeme gespannen. “Niet op een bewolkte nacht. Niet rond middernacht!”


    “Hoe ver nog?” vroeg Enid.


    “Je kunt de lichtjes al zien. Daar.” Hij stopte bij de rand van het bos en wees naar de heuvel waar de verdedigingsmuur al zichtbaar was. “Dat is Castle MacLean.”


    “Het is prachtig”, zei Enid.


    MacLean grijnsde. Het kasteel zag er misschien romantisch uit, maar hij wist wel beter. “Wacht maar tot het dag is voor je een oordeel velt. Het kasteel heeft al veel meegemaakt.”


    MacLean deed weer de roep van de uil en bleef bij een boom staan tot de grote deuren opengingen.


    Zijn moeder, lady Bess Hamilton, stond in de deuropening met het licht van de grote zaal achter haar. “Kiernan?” schreeuwde ze. “Schiet eens op!”


    “We moeten rennen”, zei MacLean tegen Enid. “Red je dat?”


    “Ik heb geen keus, of wel?” Ze rende vooruit.


    MacLean en Graeme vloekten gelijktijdig en renden achter haar aan.


    Ze haalden haar natuurlijk in, maar bleven toen achter haar lopen en bewogen van links naar rechts om het eventuele schutters moeilijk te maken.


    “Kom op, lass”, schreeuwde zijn moeder. “Je bent sneller dan die twee slomelingen!”


    Er verschenen drie mannen met fakkels in de deuropening. Kinman was onder hen. Net toen MacLean had besloten dat er nu wel niets meer zou gebeuren, klonk er een schot. Graeme viel neer.


    Met een woedende kreet stoof lady Bess op hen af. De mannen met de fakkels begonnen te rennen. Er kwamen nog meer mannen naar buiten.


    Enid probeerde te blijven staan om bij Graeme neer te knielen, maar MacLean trok haar naar het kasteel. Ze probeerde zich los te rukken. “MacLean, hij heeft mijn hulp nodig!”


    “We brengen hem wel naar je toe. Er is iemand buiten met een geweer.”


    “Hij heeft zijn kogel al gebruikt!”


    “Ik heb haar.” Lady Bess pakte Enid stevig vast. “Ga


    Graeme helpen.”


    “Nee!” Kinman pakte MacLean net zo stevig vast. “Dat risico kunnen we niet nemen.”


    “Donder op”, zei MacLean, en hij draaide zich om naar het groepje mannen rond Graeme.


    Enid draaide zich weg van zijn moeder. “Ik ga niet naar binnen als jij niet naar binnen gaat.”


    MacLean keek haar woedend aan. “Doe wat ik zeg!”


    “Ik heb je niet verpleegd zodat je honderd meter van je voordeur alsnog neergeschoten wordt!”


    Lady Bess floot zacht. “Dus zo staan de zaken ervoor.”


    “Nee!” antwoordde Enid.


    “Hij staat al”, riepen de mannen bij Graeme.


    MacLean zag dat Graeme vooruit strompelde, geholpen door twee mannen.


    “Kom op, dan!” Hij pakte Enids arm vast en sleurde haar mee, zonder rekening te houden met haar vermoeidheid. Ze had hem voor gek gezet tegenover zijn vrienden en zijn moeder, en hij was pas een uur thuis.


    De oude huishoudster Donaldina stond in de deuropening. En om redenen die hij donders goed begreep tilde MacLean Enid in zijn armen en liep met haar over de drempel.
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    “MacLean, zet me neer.” Enid bewoog wild in zijn armen, terwijl hij over de drempel stapte in een ruimte vol met mensen. “MacLean, zet me neer! Het is een beetje laat voor ridderlijk gedrag.”


    Toen werd het stil. Ze staakte haar verzet en keek om zich heen. De grote hal werd verlicht door toortsen en kaarsen. Er stonden lange tafels langs de wand en gerieflijke stoelen bij de twee enorme schouwen. De mannen droegen bijlen en schilden. De vrouwen geweren. Ze lieten hun wapens zakken, terwijl ze naar hun laird staarden - en naar Enid.


    Een kleine vrouw zonder tanden verbrak de stilte. “Kijk nou eens wat de meester heeft meegenomen. Het is een mooi ding, milord. Mogen we haar houden?”


    Iedereen stootte elkaar aan, grijnzend en knikkend. Enid wilde tegen MacLeans schouder kruipen om zich te verbergen voor de starende blikken. In plaats daarvan stak ze haar kin in de lucht en zei: “In ’s hemelsnaam, MacLean, zet me neer.”


    Dat deed hij, maar langzaam. Hij hield zijn arm om haar heen en keek de kamer door met een dreigende blik in zijn ogen.


    Hij had net zo goed een stempel op haar voorhoofd kunnen zetten. Eigendom van de laird van de MacLeans. Ze had gehoopt nog een beetje van haar waardigheid te kunnen bewaren, maar MacLean had dat onmogelijk gemaakt.


    Hij draaide zich om naar de oude vrouw. “Ze heeft honger. Ze wil in bad en naar bed.” Tegen Enid zei hij: “Ga maar met Donaldina mee, die zal voor je zorgen.”


    De oude vrouw maakte een reverence. “Aye, milord, ik zal goed voor haar zorgen.”


    “Ik moet Graeme verzorgen”, zei Enid koppig.


    “Je doet wat ik je zeg”, zei MacLean. “Je hebt honger.”


    Dat had ze ook, en ze was een beetje licht in het hoofd. Er was iets vreemds aan de hand.


    “Deze kant op, juffrouw”, zei Donaldina vriendelijk.


    Enid bleef staan.


    Meneer Kinman pakte MacLeans schouder vast. “We maakten ons zorgen. Wat is er gebeurd?”


    “Later. Probeer nu eerst te achterhalen wie er geschoten heeft.”


    “Daar zijn je mannen al mee bezig.” Meneer Kinman keek bezorgd. “We moeten weten waar jullie geweest zijn!”


    MacLean keek hem streng aan. “Later. We praten later.”


    Meneer Kinman danste bijna van ongeduld, maar MacLean negeerde hem. Dat was er anders. Ze had MacLean nog nooit als laird gezien. Hij leek groter, ernstiger en sterker, en straalde autoriteit uit. Lieve hemel, ze had met deze man de liefde bedreven! En toen hij haar aankeek, wist ze meteen dat hij nog steeds naar haar verlangde. Zonder zich te bewegen beval hij haar bij hem te komen. Hij was de laird; zij een Engelse bastaard. Maar hun verschil in status verdween onder de druk van het brandende verlangen naar elkaar.


    Ze had al een hulpeloze stap in zijn richting gezet toen er iemand schreeuwde. Graeme werd de ruimte binnen gebracht, gevolgd door Jackson en een van de bewakers van het eiland. Ze rukte haar blik los van MacLean en zei: “Graeme heeft me nodig.”


    “Het gaat goed met hem”, klonk Lady Bess’ rokerige stem vanuit de deuropening. “Het is zijn hoofd maar, en dat gebruikt hij niet veel.”


    Er werd hard gelachen.


    “Wat ondankbaar, milady.” Graeme werd in een stoel gezet.


    O, hemel. De Schotten hadden een rok aan. Hoe had

    Stephen die genoemd? Een kilt. Dat was haar nog niet opgevallen. Nu wendde ze haar blik af van hun harige knieën.


    “Ik heb uw eigen zoon gered”, zei Graeme.


    “Door in de weg te lopen!” zei MacLean.


    “Toch goed gedaan.” Lady Bess gebaarde naar een voetknecht, die Graeme een beker gaf. “Dank je wel.”


    Enid knipperde met haar ogen nu ze MacLeans moeder eens goed kon bekijken. Ze was lang, maar verder leek ze niet op hem. Er brandde een sigaar tussen haar vingers. Ze was rond de vijfenveertig en had duidelijk een hekel aan korsetten en onderrokken. Haar japon had een verhoogde taille vlak onder haar boezem en de stof viel in soepele lijnen tot de grond, ongehinderd door iets van onderkleding. En toen lady Bess voor het vuur langs liep, zag Enid inderdaad het silhouet van haar benen.


    Lady Bess ging naast haar zoon staan en vroeg: “Na zo’n lange afwezigheid en al deze opwinding krijgt je arme, bezorgde moeder toch wel een omhelzing?”


    “Natuurlijk, mevrouw.” MacLean omhelsde haar, maar niet echt met genegenheid.


    Enid ging kijken hoe het met Graeme ging. Een jonge bediende hield een kaars omhoog, zodat ze beter kon zien. Ze bedankte hem met een glimlach. De geur van whisky vloog haar tegemoet toen Graeme zei: “Niets aan de hand, mevrouw. Het is maar een schrammetje.”


    “Het schrammetje bloedt over uw kleren heen.” Enid veegde zijn haren weg en onderzocht de snee op zijn voorhoofd. “Het zal beter genezen als ik het hecht.”


    Graeme keek geschrokken, tot MacLean bij hen kwam staan.


    “Laat haar, man”, zei MacLean. “Ze zal zorgen dat je er goed uitziet.”


    Een van de Schotten riep luid: “Dus ze kan wonderen verrichten?”


    Er werd weer hard gelachen.


    “Ze zal niet rusten voor ze je geholpen heeft. Dus zit stil, Graeme, en doorsta het als een man.”


    Een andere man zei: “Als hij het doorstaat als een man, weten we zeker dat ze wonderen kan verrichten.”


    Het gelach klonk luider.


    “Mevrouw, hier is naald en draad.” Donaldina stond naast haar met een dienblaadje. “Lady Bess doet meestal de hechtingen, maar ze let niet op de pijn, dus de kleine Graeme zal blij zijn met uw hulp.”


    “Aye, mevrouw, dat zal ik zeker”, zei Graeme gehoorzaam.


    Vanuit haar grote stoel aan het hoofd van de tafel nam lady Bess een trekje van haar sigaar. “Daar zal ik aan denken, de volgende keer dat ik je moet komen helpen, jonge Graeme. Graeme vangt elke verdwaalde pijl of rondvliegende glasscherf, maar dit is je eerste kogel, of niet, jongen?”


    “De eerste.” Graeme trok een grimas. “En graag ook de laatste.”


    “Zorg daar maar voor.” MacLean legde zijn hand in Enids nek en masseerde de stijve spieren. Een klein gebaar, maar iedereen zag het.


    Ze zagen ook dat Enid boos zijn hand wegsloeg. MacLean glimlachte zo vol genegenheid naar haar dat ze op haar tenen ging staan en fel fluisterde: “Hou daar eens mee op!”


    “Waarmee?”


    “Doen alsof we iets met elkaar hebben.” Ze keek om zich heen. Iedereen keek naar hen, maar dat kon MacLean blijkbaar niets schelen. Hij zei op normale toon: “Maar lass, dat is toch ook zo? Je bent mijn minnares.”


    Ze hoorde het gefluister om hen heen en siste: “Je noemde me een geldbeluste bastaard die je heeft verleid voor geld. Dacht je dat ik dat was vergeten?”


    Hij nam haar handen in de zijne en bracht die naar zijn mond. Hij kuste eerst de rug, toen de palm en toen ze haar handen tot vuisten balde, kuste hij weer de rug. Hij keek haar diep in de ogen. “Dat had ik niet mogen doen. Vergeef je me?”


    Ze probeerde haar handen los te trekken. “Nee.” Hem vergeven? Haar woede was haar enige verweer tegen die prachtige ogen en die charmante glimlach.


    “Alsjeblieft, Enid. Ik had dat nooit mogen zeggen.”


    “Waarom? Het is allemaal waar.”


    Hij keek haar gemaakt verbaasd aan. “Heb je me verleid voor geld?”


    “Nee, dat niet, maar ik ben een geldbeluste bastaard en ook nog eens een Engelse.”


    “Ach, we hebben allemaal zo onze tekortkomingen.” Hij begon haar vingers weer een voor een te kussen. “Vergeef je me?”


    Ze had tien vingers. Hij had de hele nacht de tijd. “Al goed, ik vergeef het je!”


    Hij hield op met kussen, en ze kon haar handen terugtrekken. “Dank je wel.”


    MacLean gebaarde naar Graeme en vroeg: “Naai je hem nu dicht?”


    “Mag ik wat whisky?” vroeg ze aan Graeme.


    Graeme gaf haar grijnzend zijn beker. “Aye, ik wist meteen dat u een bonny lass was.”


    “U krijgt uw eigen beker”, zei Donaldina. “Hoewel de whisky meestal wat sterk gevonden wordt door onze Engelse gasten.”


    “Ik gebruik een beetje hiervan.” En ze goot een flinke scheut over de wond, waardoor Graeme joelend opsprong.


    Er werd weer gelachen, en MacLean moest Graeme weer terug in de stoel drukken.


    “Nu heb je het ergste gehad”, zei Enid, en ze begon ondanks zijn gejammer met het hechten.


    MacLean draaide zich om naar Donaldina. “Zodra ze klaar is, wil ze iets eten.”


    “Aye, milord. Wilt u zelf ook iets eten?”


    “Als zij klaar is.” Hij liep door de mensen heen.


    Tussen het hechten door bekeek Enid hem heimelijk. Hij glimlachte en schudde mensen de hand. Mensen stonden in de rij om hem op de schouder te slaan, naar hem te glimlachen en met hem te praten.


    “Ah, het is goed dat hij er weer is.” Donaldina stond nog steeds naast Enid. “We hebben de jongen gemist. Hij is goed in het oplossen van problemen, en met een landgoed zo groot als dit zijn er altijd wel ergens problemen.”


    Enid had gelijk gehad toen ze tegen MacLean had gezegd dat hij Stephens verhalen over haar niet moest geloven. Nu realiseerde ze zich dat ze Stephens verhalen over hem ook niet moest geloven. MacLeans mensen adoreerden hem.


    Maar hij had haar een bastaard genoemd. Hij had dan wel zijn excuses aangeboden en ze wellicht zelfs gemeend, want hij was niet wreed. Maar het was waar. Ze was een verarmde, Engelse bastaard, en bastaards trouwden niet met edellieden. Dat moest ze niet vergeten.


    “Aan zijn gezicht te zien heeft hij onderweg genoeg problemen gehad”, ging Donaldina verder. “Heeft u hem ook gehecht?”


    “Nee, dat heeft iemand anders gedaan.”


    Donaldina ging op haar tenen staan om naar Enids werk te kijken. “Nou, dat verklaart zijn littekens. U bent erg goed met naald en draad.”


    “Dank u wel.” Enid was klaar en klopte Graeme op zijn schouder. “Klaar.”


    Graeme stond op en boog voor haar. “Dank u voor uw vriendelijkheid, juffrouw. Als ik iets voor u kan doen, dan hoeft u maar te roepen.”


    “Dank je, Graeme. Dat zal ik onthouden.” Ze zou vrienden nodig hebben op dit godverlaten eiland.


    Toen lady Bess zag dat Enid klaar was, riep ze haar bij zich. “Juffrouw, komt u even bij mij zitten? Dan kunnen we praten.”


    Enid wilde eigenlijk eten, maar ze was te gast. Dus liep ze naar het hoofd van de tafel, op de voet gevolgd door een dienstmeisje met een dienblad met eten, de jongen met de kaars en Donaldina.


    Lady Bess keek naar haar gevolg. “Je bent al aardig geliefd.”


    Enid was niet van plan zich door MacLeans moeder van haar stuk te laten brengen. “Zet het dienblad daar maar neer, alsjeblieft”, zei ze tegen het dienstmeisje. Tegen de jongen zei ze: “Je hebt het goed gedaan, dank je wel.” Donaldina ging op de bank rechts van lady Bess zitten, wat Enid een vreemde plek vond voor de huishoudster. Maar omdat lady Bess geen bezwaar maakte, ging Enid aan haar linkerkant zitten.


    Enid at eerst haar maaltijd op. Het ontbijt was al lang geleden.


    Lady Bess observeerde haar nauwlettend. “U heeft een goede eetlust, dat is zeker. Goed te zien dat u niet zo’n dametje bent dat een rib op zou offeren voor een smal middel.”


    “Mijn middel wordt niet smaller dan na deze week”, zei Enid.


    “Hmm.” Lady Bess tikte met haar sigaar in de asbak. “Aye, mijn zoon houdt niet van te smalle middeltjes.”


    Geërgerd door de aannames die iedereen zomaar deed zei Enid: “Het kan me niet schelen waarvan MacLean houdt.”


    “Is dat zo?” Lady Bess gebaarde naar hem.


    MacLean zag er ontspannen uit. Hij stond tussen zijn mannen, die hem met open mond aankeken. Schotland deed hem blijkbaar goed… en joeg mijnkeer Kinman angst aan. Hij volgde MacLean op de voet. De deur ging open, en er kwamen twee mannen binnen die hoofdschuddend naar MacLean liepen.


    “Jammer, ze hebben niets gevonden.” Lady Bess zuchtte. “Het is goed dat Kiernan weer terug is. Ik ben een goede rentmeester. Tot de mannen ruzie krijgen, want dan wil ik alleen hun koppen tegen elkaar slaan. Kiernan luistert naar hun dwaze argumenten en spreekt een oordeel uit, en dan mopperen ze niet meer.”


    “Ze mopperen ook niet over u, milady.” Donaldina nam een flinke slok van haar whisky.


    “Ze zijn bang voor me, maar MacLean respecteren ze.” Lady Bess leunde achterover. “Kijk, de MacQuarrie is uit bed gekomen om zijn respect te betuigen aan Kiernan.”


    “De ouwe dwaas”, zei Donaldina met genegenheid. “Hij zal mijn bed wel willen delen vannacht.”


    “Dat zal hij wel mogen ook, zeker.” Lady Bess draaide zich naar Enid en wees met haar sigaar naar de man die MacLean de hand drukte. “Ziet u die oudere man met die wilde bos haar? Dat is de laird van de MacQuarries. Ze zijn de oorlog niet zo goed doorgekomen als de MacLeans, dus heeft Kiernan ze geholpen met een paar leningen.”


    Donaldina snoof. “Ik zou MacLean graag vertellen waar dat geld vandaan komt.”


    “Daar hebben we het niet over, Donaldina”, zei lady Bess streng. “Kijk, Catriona is naar beneden gekomen.”


    Donaldina keek toe, terwijl de menigte rond MacLean uiteenweek om een oudere dame door te laten. “Denkt u dat ze weer een toeval krijgt?” vroeg Donaldina geïnteresseerd.


    “Hij heeft slecht nieuws, dus ik denk het wel.” Lady Bess zei tegen Enid: “De dame met het grijze haar is lady Catriona MacLean, Kiernans tante en de schoonzus van mijn echtgenoot.”


    Enid kon alleen maar staren. Dus dit was Stephens moeder - een lief gezicht, rond, met kuiltjes in haar wangen en een kleine neus. Maar met een diepe frons op haar voorhoofd.


    Lady Bess ging verder. “Ze heeft al veel geleden in haar leven. Haar echtgenoot stierf voor de geboorte van hun zoon, en die zoon is een jaar geleden verdwenen. We wisten allemaal dat Stephen in de problemen zat toen hij niet eens naar huis kwam om geld te lenen.”


    “Amen.” Donaldina nam nog een slok.


    Lady Catriona liep voorzichtig dichter naar MacLean toe, alsof ze bang voor hem was. Dat verbaasde Enid, want hoewel het duidelijk was dat iedereen hem respecteerde, leek niemand door hem geïntimideerd.


    “Kiernan heeft last van te veel verantwoordelijkheidsgevoel tegenover zijn familie en is Stephen gaan zoeken.”


    “Ik vraag me af waar hij dat vandaan heeft, milady”, zei Donaldina.


    “Ik heb gezegd dat we het daar niet meer over gaan hebben, Donaldina.”


    “Aye, milady.” Donaldina sprak tegen Enid. “Maar wij weten het wel, of niet?”


    Nee, Enid wist het niet, maar ze was wel nieuwsgierig. Nieuwsgierig over lady Bess en benieuwd hoe Stephens moeder het nieuws van haar zoons overlijden zou opnemen. Stephen had altijd minachtend over zijn moeder gesproken. Wat vond lady Catriona van haar zoon?


    “Kiernan is tien maanden geleden verdwenen”, zei lady Bess. “Aan zijn littekens te zien neem ik aan dat hij Stephen heeft gevonden?”


    Enid knikte.


    “Te laat om hem nog te redden waarschijnlijk. En Kiernan is gewond geraakt bij zijn poging om die roekeloze knul te redden, of niet?”


    Enid knikte weer. Ze kon haar ogen niet losrukken van het drama dat plaatsvond in het midden van de grote hal. Toen MacLean merkte dat zijn tante er was, wenkte hij haar. Ze omhelsde hem en bleef zich aan zijn arm vastklampen. MacLean sloeg een arm om haar schouders heen en begeleidde haar naar een stoel. Hij knielde naast haar neer, schudde zijn hoofd en sprak met haar tot ze in huilen uitbarstte, hem opzij duwde en wegrende.


    “Daar heb je het al.” Lady Bess nam nog een trekje van haar sigaar. “Het is misschien niet aardig om te zeggen, maar het is geen groot verlies. Catriona heeft die jongen veel te veel verwend, vond alles wat hij deed fantastisch. En ze klampte zich te veel aan hem vast! Ze gaf hem de ruimte niet om op te groeien tot een man. Geen wonder dat hij een schoft en een losbol is geworden.”


    Interessant. Vanwege het commentaar van Stephen op zijn moeder had Enid dezelfde conclusie getrokken.


    “Als Stephen de dood van mijn zoon niet had kunnen voorkomen,” ging lady Bess verder, “dan had ik hem een schop onder zijn kont gegeven.”


    Enid probeerde haar lachen in te houden. “Iemand zou hem een schop onder zijn, eh… kont moeten geven.”


    Lady Bess rechtte haar schouders.


    Donaldina ging rechtop zitten.


    Ze keken elkaar aan.


    Lady Bess zei op beleefde toon: “Weet je, lieve kind, ik ben een oude vrouw die niet meer zo goed hoort, en ik heb je naam niet goed opgevangen.”


    MacLean had haar naam niet gezegd, en dat wist lady Bess heel goed. Maar Enid kon dit moment niet langer uitstellen. Dus verklaarde ze met heldere stem: “Ik ben Enid MacLean. De weduwe van Stephen.”


    


    Iedereen was gaan slapen, behalve de Engelsen. Kinman, Jackson en vijf van Throckmortons beste mannen zaten bij het vuur, rookten sigaren en wachtten tot ze MacLean konden spreken.


    Maar voor hij hun ongeduldige vragen kon beantwoorden, moest hij nog met één iemand praten. Zijn moeder zat in de stoel aan het hoofd van de tafel. Er lag een sigaar te roken in de asbak naast haar, en ze legde kaarten klaar voor een spelletje patience.


    Ze stond op toen hij naar haar toe liep, maar hij duwde haar weer in haar stoel en ging op een van de banken naast haar zitten. “U heeft het recht verdiend om aan het hoofd van de tafel te zitten”, zei hij. “Ik heb gehoord over de ruzie tussen Torquil en Eck over het renpaard.”


    “Ach, dat was niets. De wijsheid van Solomon was genoeg om hen tot bedaren te brengen.”


    MacLean kende hen. Ze overdreef niet. “Ze zijn allebei koppig.”


    “Stomme kerels… maar zijn ze dat niet allemaal?” Ze plaagde hem, zoals altijd.


    “Je weet wat ik kom vragen”, zei hij.


    “Daarom ben ik hier nog, terwijl je Engelse heren hun geduld bijna niet meer kunnen bewaren.” Ze glimlachte naar Kinman, die naar hen keek. Kinman bloosde en dook weg.


    “Waar is mijn zus?” vroeg MacLean.


    Zijn moeder drukte haar sigaar uit. “Daar heb ik geen goed nieuws over.”


    “Wanneer wel?” Hij dacht aan Caitlin, wild als een jong veulen.


    “Nu is het echt erg.” Lady Bess keek naar haar kaarten. “Ze is ervandoor om jou te wreken.”


    MacLean hoopte dat hij het niet goed gehoord had. “Mij wreken? Waar heb je het over?”


    “We dachten dat je dood was. Caitlin was ziek van verdriet en zo boos dat ze ervandoor is gegaan om je moordenaar op te sporen.”


    “Nee. Hoe wil ze dat doen? Laat maar, ik wil het niet weten. Zeg alleen dat je naar haar hebt laten zoeken.”


    “Ze heeft ons een brief gestuurd uit Londen. Ze zei niets over haar zoektocht naar je moordenaar, en ik hoop dat ze haar dwaze idee heeft opgegeven.”


    “Ik ook.” Maar hij wist wel beter, en zijn moeder ook. Caitlin was koppig en vastberaden. “Wat doet ze in Londen? Hoe onderhoudt ze zichzelf daar?”


    “Ze is niet meer in Londen. Ze heeft een betrekking gevonden via de…” Lady Bess stak haar hand in haar decolleté en haalde een stuk papier tevoorschijn. “Via de Gerenommeerde Academie voor Gouvernantes.”


    Hij kreeg weer een sprankje hoop. “Dat is het agentschap dat voor Enid een betrekking heeft gevonden bij lady Halifax. Een gerespecteerd agentschap. Ze zouden haar niet in gevaar brengen.”


    Lady Bess pakte zijn arm vast. “Echt? Weet je het zeker?”


    “Ja. Heb je hun geschreven?”


    “Ik heb ze een brief gestuurd en kreeg een beleefde brief terug van lady Bucknell. Die schreef dat Caitlin verstandig genoeg leek, dat ze goede referenties had en beweerde dat ze vijfentwintig was, en dat is ze ook, dus heeft lady Bucknell een betrekking gevonden. Ze zei dat ze Caitlin zou schrijven en haar zou vragen contact met me op te nemen, maar dat ze niet kon eisen dat ze terugkwam.”


    “Ze is een volwassen vrouw. Het klinkt niet alsof ze in gevaar verkeert. Heeft lady Bucknell geschreven waar ze precies is?”


    “Op de eilandstaat Rasnull. Ik heb er een boodschapper naartoe gestuurd toen we wisten dat je nog leefde. Misschien komt ze nu naar huis.”


    “Ja.” Hij veegde over zijn kin en zei zacht: “En misschien blijft ze waar ze is en wordt ze gelukkig.”


    Lady Bess’ ogen werden vochtig. “Kiernan!”


    Hij zei voor het eerst wat ze allebei al wisten. “Moeder, ze is hier niet gelukkig. Hoe we haar ook beschermen, iedereen fluistert over het schandaal.”


    “Ik weet het.” Lady Bess dacht aan haar eigen schandaal. “Ik weet het.”


    Maar jij verdient het gefluister, dacht hij. Dat zei hij echter niet, want Caitlin verdiende het ook. Ze was de verwende dochter van de MacLean-clan geweest en ze had haar goede naam verkwanseld aan een schoft… Een man die hij als zijn broer had beschouwd.


    “Laten we aannemen dat het goed gaat met haar.” Lady Bess legde een nieuw spel neer. “Je bent wijzer geworden.” Ze keek ernstig, maar glimlachte toen weer plagend. “Zo’n wijs man moet erkennen dat het tijd is dat hij gaat trouwen.”


    Hij leunde langzaam achterover. “Vindt u?”


    “Het werk en de verantwoordelijkheid over het landgoed tijdens je afwezigheid hebben me doen inzien dat ik hier te oud voor ben.”


    “U bent niet te oud!” snauwde hij. En dat meende hij. Ze was moeder geworden toen ze pas zestien was, en hij had haar altijd al een mooie vrouw gevonden. En schaamteloos, brutaal en moeilijk om mee te leven.


    “Nou, jij bent het anders wel bijna. Er zijn niet veel vrouwen die nog met zo’n oude bok willen trouwen.”


    “Had u iemand in gedachten?”


    “Laten we er geen doekjes omheen winden, jongen. Je hebt duidelijk gemaakt dat Enid de jouwe is.”


    “Vind je het niet vervelend dat ze de vrouw is van mijn neef?”


    “Ze is Stephens weduwe en ze is duidelijk niet zo vreselijk als hij beweerde. Hij heeft gelogen om Catriona tevreden te stellen. Die zou nooit een andere vrouw in het leven van haar zoon dulden.”


    “Ik weet het.” Hij pakte zijn moeders hand vast. “Dus… je mag Enid wel?”


    Ze kneep in zijn vingers. “Trouw met haar en schenk me een paar kleinkinderen, en dan zal ik haar aanbidden.”


    Hij voelde een warmte in zijn buik. Het zou hem niets moeten kunnen schelen wat zijn moeder dacht. Hij zou gewoon met Enid moeten trouwen en… hij haalde diep adem. Zo stond het er dus voor. Hij wilde Enid, en dus zou hij met haar trouwen.


    “Doe je dat?” vroeg lady Bess.


    En hij wilde dat lady Bess Enid mocht. Dat was blijkbaar ook zo, want anders had ze haar bezwaren wel kenbaar gemaakt. “Enid is niet bepaald dol op me, nu.”


    “Je hebt het nog nooit gedaan, maar je zou haar het hof kunnen maken.” Ze stond op en glimlachte plagend. “Als je mijn hulp nodig hebt…”


    “Dat heb ik niet.”


    “Je zou je verdorven oude moeder nooit om raad vragen.” Ze streelde zijn wang. “Dwaas.”


    MacLean keek haar na, terwijl ze door de grote hal liep op weg naar haar kamer. Hij zag dat alle mannen haar nakeken.


    Verduivelde vrouw. Ze hield hem voor de gek, en hij sprong weer als een bok op de haverkist. Ze noemde hem een dwaas, en zo voelde hij zich dan ook.


    Hij liep naar het vuur en ging op een van de gemakkelijke stoelen zitten. Hij was moe, maar keek naar de gezichten om zich heen en verkondigde: “Mijn geheugen is terug.”


    Hij grijnsde, maar toen hij zag wie er ontbrak, verdween zijn grijns. “Zeg me eerst eens waar Harry is gebleven.”


    

  


  
    Hoofdstuk 21


    


    


    Enid werd wakker in een gigantisch bed in een luxe slaapkamer, gekleed in de kanten nachtjapon die Celeste had meegegeven. Ze deed haar ogen weer dicht en kreunde.


    Gisteravond was uitermate vernederend geweest. MacLean had haar over de drempel van Castle MacLean gedragen alsof ze zelf te zwak was… of zijn bruid.


    Ze had zich moeten voorstellen aan zijn familie. En voor de tweede keer die avond was er een oorverdovende stilte gevallen. Iedereen had naar MacLean en haar gekeken.


    Maar ze moest het de MacLeans nageven: zelfs na dat verbluffende stukje informatie waren ze zeer beleefd gebleven. Ze hadden haar glas gevuld. Ze hadden haar verhalen verteld over Kiernans jeugd. Verhalen waar ze iets te hard om had moeten lachen. De wijn was koppig geweest.


    Toen MacLean had aangekondigd dat Enid uitgeput was, had lady Bess haar zelf naar haar kamer gebracht. Hoewel ze had lopen tollen van de slaap, kon ze zich nog vaag herinneren dat lady Bess had gezegd dat Robert de Bruce in deze kamer had geslapen. Enid hoopte dat ze dat gedroomd had, maar toen ze rechtop ging zitten en om zich heen keek, vreesde ze dat het waar was.


    Er werd aan de zilveren deurknop gerammeld, en Enid trok de dekens op tot haar kin. “Binnen.”


    Er werd weer aan de deurknop gerammeld. Enid dacht dat het een dienstmeisje was met een dienblad en klom uit bed om open te doen, waardoor MacLean de kamer in viel.


    Ze slaakte een kreet en pakte snel een donkerrode ochtendjas. Toen ze hem nog eens goed bekeek, zag ze dat hij zich geen pijn had gedaan. Hij was op een dik tapijt gevallen. Hij droeg nog steeds dezelfde kleren die hij op hun reis door Schotland had gedragen en was duidelijk dronken. Waarschijnlijk had hij hoofdpijn. En last van fel licht.


    Ze liep naar het raam, trok de gordijnen open en schreeuwde: “Je bent niet mijn echtgenoot! De kamer uit!”


    Hij kwam verrassend gemakkelijk overeind en keek haar met samengeknepen ogen aan. “Je ziet er beter uit vanmorgen.” Hij zwaaide met zijn hand voor zijn gezicht. “Gisteravond had je grote kringen onder je ogen, en je mond was samengeknepen.”


    Half beledigd, half geamuseerd en half wanhopig - dat waren te veel helften, maar ze was nooit goed geweest in rekenen - zei ze: “Wat ben je toch een vleier. En nu wegwezen.” Wegwezen, want je ziet er te goed uit, zelfs nu je vieze kleren draagt en naar whisky stinkt.


    “Wil je niet weten wat er is gebeurd?” Hij tikte tegen zijn lippen. “Ik heb de hele nacht met de Engelsen gepraat.”


    Ze draaide zich om en deed haar ochtendjas aan.


    Hij leek niet te merken dat die haar bijzonder goed stond. “Ik heb ze alles verteld wat ik me weer kon herinneren.”


    Ze liep naar de deur, pakte de deurknop vast en wees. “Eruit.”


    “Maar het was heel interessant. Net toen ik bij het belangrijkste deel kwam, wist ik het niet meer!”


    Ze staarde hem aan. “Hoe bedoel je, dat je het niet meer wist?”


    “Doe de deur maar dicht. Dit is uiterst geheim. Ik mag het aan niemand vertellen.”


    “Je vertelt het aan mij.”


    “Natuurlijk. Je bent mijn minnares.”


    Waarom had ze hem ooit aantrekkelijk gevonden? Ze deed de deur verder open. “Nee, dat ben ik niet. Eruit.”


    “Ik kan me de ontploffing niet herinneren.”


    Ze aarzelde en keek even de gang in om te zien of iemand hen kon horen. “De ontploffing waarbij Stephen om het leven is gekomen?”


    Hij knikte.


    “Wat herinner je je wel?”


    “Ik herinner me dat ik naar Engeland ben gegaan om

    Stephen te zoeken, omdat ik dacht dat hij in slecht gezelschap verkeerde. Dat overkwam hem altijd. Ik kwam Throckmorton tegen, die me naar de Krim stuurde om Stephen te gaan halen, en daarna… zit er een gat in mijn geheugen.”


    Het zou haar niet moeten interesseren, maar ze was bij zijn intriges betrokken en ze was nieuwsgierig. “Dus je denkt dat degene die je in de Krim heeft willen vermoorden nu nog achter je aan zit?”


    “Dat zeker.”


    “Denk je dat iemand je zo ver achterna komt?”


    “Waarom niet? Een treinreis is zo gemaakt, en als hij me tot zwijgen kan brengen voor ik hem kan verraden, is hij veilig.” MacLean liet zich in een stoel vallen. “Harry heeft me bijna neergeschoten.”


    “Wat?” Ze gooide de deur dicht. “Wanneer?”


    “Je weet wie Harry is. Groot, donker. Altijd serieus.”


    “Ik weet wie je bedoelt, en ik dacht al langer dat hij de moordenaar was.”


    “Nee, nee, nee. Hij niet. Hij is gisteravond als laatste binnengekomen, en hij had een geweer.” MacLean kuchte alsof hij een droge keel had.


    Ze liep naar haar nachtkastje en schonk een glas water voor hem in. “Waarom had Harry een geweer?”


    “Kinman en ik hadden het over het schieten. Weet je nog dat er gisteravond is geschoten?”


    Ze wilde hem door elkaar schudden. In plaats daarvan gaf ze hem het glas aan. “Dat herinner ik me nog, ja.”


    Hij keek haar aan met roodomrande ogen en pakte haar ochtendjas vast. “Dat is een mooie ochtendjas. Heb je die voor mij aangedaan?”


    “Nee. Drink je water op.” Ze duwde het glas in zijn hand.


    “Nee.” Hij keek haar verleidelijk aan. “Voor mij zou je niets aandoen.”


    Ze draaide zich om en liep naar het raam. “Jammer dat Harry je niet heeft neergeschoten.”


    “Wreed. Je bent wreed. Als je niet lief tegen me doet, ga ik weer weg.”


    “Ik zal de deur voor je openhouden.”


    “Heel grappig.” Hij zakte in elkaar. “Harry is buiten op zoek gegaan tot hij het geweer vond, en hij was boos. Dat is echt een mooie ochtendjas. Je haar lijkt er… gekruld door.”


    “Dat komt omdat ik ook krullen héb. Waarom was Harry boos?”


    “Omdat het een Engels geweer is.” Hij dronk het glas leeg. “Gestolen uit Throckmortons persoonlijke collectie, en hiernaartoe gebracht om op jou te schieten.”


    “Op mij?”


    “En op mij.”


    “Maar Harry weet niet wie er geschoten heeft.”


    “Nee.”


    Ze waren nog steeds niet veilig. “We weten meer dan eerst. Het moet een van de bewakers zijn.”


    “Vandaag gaan ze allemaal terug, behalve Harry, Kinman en Jackson.”


    Ze was verrast. “Jackson? Laat je je kamerdienaar blijven?”


    “Hij heeft uitstekende referenties van lord en lady Feather-

    stonebaugh, dus Kinman heeft me verzekerd dat hij in orde is. En hij scheert me zo goed.”


    Enid dacht aan MacLeans littekens. Ja, hij zou Jackson koesteren voor zijn kunsten met het scheermes. “Hij mag je nu wel eens scheren.”


    MacLean speelde met zijn glas. “Mag ik nog een beetje water?” Toen ze dichterbij kwam, pakte hij haar vingers vast. “Je draagt een kanten nachtjapon.”


    “Ik sliep nog toen je hier aankwam.”


    “Ik zag het voor je die lelijke ochtendjas erover aandeed. De nachtjapon is mooi.” Hij trok haar dichter naar zich toe.


    Als ze geen weerstand had geboden, had hij haar op zijn schoot getrokken. “Je mag me niet, weet je nog? Ik ben Stephens geldbeluste vrouw.”


    “Geldbelust.” Hij keek haar boos aan, maar liet haar hand niet los. “Maar niet zoals mijn moeder.”


    “Je moeder?” Lady Bess? Geldbelust?


    “Zij en ik hebben het er gisteravond over gehad. Ze vindt dat ik met je moet trouwen.”


    Enid wist niet wat ze daarvan moest denken. “Ze vergist zich. We gaan niet trouwen. Je bent te slim om me een aanzoek te doen, en ik ben niet wanhopig genoeg om het te accepteren. Waarom vind je je moeder geldbelust?”


    Zijn gezicht vertrok. “Toen ik nog jong was, was ze een goede moeder. Toen heeft ze de herinnering aan mijn vader verraden. Voor geld.”


    Als MacLean niet dronken was geweest, had hij nooit zo vrijuit gesproken. Maar hij was dronken, en nu had Enid de reden ontdekt waarom hij haar zo minachtte. “Wat heeft je moeder gedaan?”


    “Mijn vader lag nog geen twee maanden in zijn graf toen ze naar Edinburgh verdween en een koopman vond.” In zijn stem klonk walging door. “Hij was oud en heel rijk.”


    De gedachte aan lady Bess, jong en mooi, in de armen van een oude man deed Enid huiveren. “Heeft ze gezegd waarom?”


    “Mijn moeder heeft nog nooit uitleg gegeven over haar daden, en zeker niet aan haar vijftienjarige zoon die voor zijn elfjarige zus moest zorgen.”


    “Mijn hemel.”


    “Ze vertrok met haar nieuwe echtgenoot naar Londen en introduceerde hem in de ton. De mensen lachten haar uit. Zelfs hier hoorden we hoe ze voor gek stond.” MacLean keek naar hun handen. “Mijn zus en ik bleven hier. We misten haar, en terwijl ik voor het landgoed zorgde en Caitlin het huishouden deed, vierde mijn moeder feest in Londen en negeerde haar verantwoordelijkheden.”


    Enid kon zich lady Bess feestend voorstellen, maar niet dat ze haar verantwoordelijkheid niet nam.


    “Toen stierf de oude dwaas, en kwam mijn moeder weer terug. Ze verwachtte een enthousiast onthaal.” MacLean schudde zijn hoofd. “Ze gaf me haar fortuin en dacht dat ik haar dankbaar zou zijn. Maar ik was niet zo makkelijk om te kopen!”


    “Zo mag ik het horen!” zei Enid sarcastisch. “Waarschijnlijk omdat je nog nooit geldzorgen hebt gehad?”


    “Zoals gewoonlijk heb je het mis. De MacLeans hebben het zwaar gehad na de oorlog. Toen mijn vader stierf, liet hij alleen het land en het kasteel na en verder niets. Geldzorgen? Zeker wel. Ik was vijftien en in paniek.”


    Enid zag het ineens voor zich. MacLean moest wel blind zijn om het niet te zien.


    “Wacht even, wacht even.” Ze kneep in zijn vingers. “Dus je moeder is met een oude man getrouwd om zijn geld. Je zegt dat ze dit deed om haar verantwoordelijkheden te ontlopen op Castle MacLean. En na de dood van haar koopman is ze teruggekomen met zijn fortuin, heeft het in je schoot geworpen, gezegd dat ze te lui is om ervoor te zorgen en heeft het eiland sindsdien niet meer verlaten?”


    Hij rechtte zijn schouders en keek haar aan. “Ja.”


    “En jij noemt haar egoïstisch?” Woedend trok ze haar hand los. “Je snapt het toch wel, zelfzuchtig zwijn? Je moeder heeft ervoor gezorgd dat jij niet met een of andere verschrikkelijke erfgename hoefde te trouwen om jullie landgoed te redden.”


    Hij kneep zijn ogen tot spleetjes en snauwde: “Dat is niet waar!”


    “Hou je mond. Als je niet kunt bedenken dat je moeder gekoesterd zou moeten worden omdat het gewoon je moeder is, laat staan een goede moeder… dan ben je niet alleen dronken, maar ook dom!”


    Hij zag er ineens veel nuchterder uit. “Niemand anders denkt zoals jij.”


    “Daar baseer je je mening op? Wat andere mensen denken? Ik kan je verzekeren dat iedereen weet wat je moeder heeft gedaan. Vraag Donaldina maar hoe zij erover denkt.”


    “Donaldina was mijn moeders min.”


    “Prima. Vraag het dan maar aan een van je mannen. Vraag Graeme wat hij van haar denkt.”


    “Ze hecht altijd zijn wonden. Hij mag haar graag.” MacLean greep zich nu vast aan strohalmen.


    Dat kon Enid niet schelen. Ze wilde gerechtigheid voor lady Bess en ze wilde dat MacLean de waarheid onder ogen zag, voor zijn bestwil, maar ook voor de hare. “Iedereen mag lady Bess. Iedereen adoreert haar. Ze heeft me hier persoonlijk naartoe gebracht en me verhaaltjes verteld over hoe Robert de Bruce hier heeft gesla-”


    “Dat is waar.”


    “En ik heb mezelf in slaap gehuild, omdat ik nooit zo’n moeder heb gehad. Ik heb helemaal geen moeder gehad, en jij loopt te jammeren omdat je moeder haar lichaam heeft verkocht om jou te behoeden voor een huwelijk. Ondankbare hond.” Enid wilde op de grond stampen van woede, maar ze rechtte haar rug en probeerde haar kalmte te herwinnen. “Dus vergelijk me niet met je moeder. Het is een fantastische vrouw, terwijl ik… geldbelust ben.”


    “Ik heb iemand gestuurd om de vissersboot terug te brengen.”


    “Wat?”


    “Je weet wel, de vissersboot die we hebben geleend om hier te komen.”


    “Goed.” Ze wist dat hij haar probeerde af te leiden, maar dat zou hem niet lukken. “Nu je toch hier bent, wil ik zeggen… Iedereen weet dat we niet getrouwd zijn, dus ik ben niet in gevaar. Ik wil graag naar huis.”


    Hij zag er inmiddels minder dronken uit, minder moe en meer als de zelfbewuste rotzak die ze had leren kennen. “Je gaat nergens naartoe tot ik me alles kan herinneren.”


    “Misschien gebeurt dat wel nooit.”


    “Dan blijf je hier nog heel, heel lang.”


    Ze wees naar de deur. “Eruit! En niet meer terugkomen.”


    Nu ging hij wel.


    


    “Je kunt niet alleen naar buiten.” Kinman leunde voorover en keek hem ernstig aan.


    MacLean had last van een kater. “Je hebt gelijk.”


    Het vuur knapte, de grote hal was gevuld met stemmen en gelach. Alles was zoals het hoorde te zijn.


    “De meeste van onze mannen zijn vandaag vertrokken”, zei Kinman. “Maar degene die achter u aanzit, is wanhopig. En wellicht is het er meer dan één.”


    Hoewel Jackson het verste weg zat, nam hij wel deel aan het gesprek. “Meneer Kinman, mag ik u vragen hoe u dat weet?”


    “De man die u heeft neergeschoten bij de aanval op de trei-”


    Dat was nieuw voor MacLean. “Heeft Jackson iemand neergeschoten?”


    “Een Engelsman, een militair”, antwoordde Harry.


    “Blijkbaar was hij loyaal aan een andere partij”, zei Graeme.


    Kinman keek alsof Graeme alle Engelsen beledigd had.


    Harry knikte, kalm als altijd. “Blijkbaar. Hij was aan boord als een van onze bewakers. Hij heeft de machinist vermoord en de trein stilgezet. Jackson heeft hem neergeschoten toen hij onze wagon binnen kwam.”


    MacLean keek met hernieuwd respect naar de saaie Jackson. “Kun je schieten?”


    “Mijn vroegere meester jaagde op vogels in de buurt van Edinburgh en hij stond erop dat ik het leerde.”


    “Ik dacht dat je vroegere meester een vriend was van Throckmorton. Lord Featherstonebaugh, toch?”


    Jackson keek MacLean aan. “Ik heb voor verschillende heren gewerkt.”


    Fascinerend. MacLean zou Throckmorton vragen het verleden van Jackson wat verder te onderzoeken. Op dat moment werd hij afgeleid door gelach en keek naar de andere kant van de hal. Hij had maanden bijna alleen met Enid doorgebracht. Hij miste haar, terwijl ze niet eens een dag van elkaar gescheiden waren.


    Hij kromp ineen bij de gedachte hoe hij vanochtend haar slaapkamer was binnengekomen. Hij kon niet geloven dat hij zo dronken was geweest dat hij naar haar op zoek was gegaan. En hij had haar alle familiegeheimen verteld, omdat hij vreemd genoeg had besloten dat ze daar recht op had.


    Dat vond hij nu nog steeds. Ze was bijna sinds het begin van dit avontuur bij hem geweest. Vanwege hem verkeerde ze in gevaar.


    Kinman eiste zijn aandacht weer op. “De andere mannen kwamen aan boord toen de trein stopte.”


    “Ik heb er maar twee gezien”, zei Jackson.


    “Maar in de ontstane chaos was het onmogelijk om goed te tellen. Ik weet in ieder geval dat er nog één was die MacLeans wagon is binnengekomen, waarschijnlijk vlak nadat hij vertrokken was”, antwoordde Harry.


    Kinman greep MacLean bij de arm. “Dus we weten dat iemand weer een poging zal wagen. Iemand zal u in de val lokken.”


    De mannen keken elkaar vastberaden aan.


    “Ik ken u, MacLean”, zei Kinman ernstig. “U heeft er een hekel aan om ingeperkt te worden, maar u weet dat het noodzakelijk is.”


    “Volstrekt noodzakelijk”, zei MacLean. Hij kon Enids kamer niet meer binnensluipen om met haar te praten, omdat ze hem eruit had gesmeten. Ze waren ook nog niet getrouwd. Ze kende zijn bedoelingen niet en had hem duidelijk gemaakt dat ze zijn aanwezigheid niet op prijs stelde. Hij had het recht niet om in haar slaapkamer te zijn… maar dat wilde hij wel verdienen.


    Zijn moeder had echter gelijk. Hij wist niet hoe hij een vrouw het hof moest maken. Dat had hij nooit hoeven doen. Als laird hadden vrouwen hém benaderd. Hij wist natuurlijk hoe hij moest flirten, hoe hij tegen een vrouw moest liegen. Maar hij had nog nooit naar een vrouw verlangd die hem niet wilde. En het was nog nooit zo belangrijk geweest.


    “U moet doen alsof er niets aan de hand is en tegelijkertijd altijd op uw hoede zijn.”


    “Absoluut.” Als MacLean zijn geheugen niet terug had gekregen, dan had hij haar nu wellicht al in verwachting gemaakt.


    Ineens ging hij rechtop zitten.


    Wellicht was ze al in verwachting. In dat geval zouden ze moeten trouwen, of ze nu wilde of niet.


    “We weten niet welke informatie je nog in je geheugen verborgen hebt, maar de verrader heeft bewezen hoe belangrijk die informatie is door alles op alles te zetten om je te vermoorden.”


    “Je hebt gelijk.”


    Een kind… met Enid? Zijn hart maakte een sprongetje bij de gedachte.


    Kinman sprong op. “Verdorie, MacLean! U luistert helemaal niet naar me!”


    MacLean keek hem met knipperende ogen aan. “Ik was het met alles eens!”


    “En hoe onwaarschijnlijk is dat?” klaagde Kinman.


    Nu MacLean zijn geheugen terughad, kon hij zich Kinman weer herinneren. Ze hadden elkaar leren kennen toen MacLean naar Engeland was gekomen om Stephen te zoeken. Kinman was een nauwgezette, vriendelijke man die kon vechten als de beste. MacLean respecteerde hem zeer, dus verzekerde hij hem: “Ik ga niet alleen naar buiten. De Engelsen zijn bijna allemaal weg, maar ik ben nog niet veilig. We weten niet wat ik weet, maar de moordenaar heeft bewezen dat het heel belangrijk is door de cottage in brand te steken, de trein te laten stoppen en me door Schotland achterna te zitten en op me te schieten.”


    “Misschien is er meer dan één moordenaar.”


    “Dat lijkt me duidelijk.” MacLean keek naar de ernstige gezichten om zich heen. “Ik ben moedig, maar niet dom. Ik kan geen kogels tegenhouden, en ik ga niet naar buiten zonder lijfwachten. Iedereen tevreden?”


    Ze knikten allemaal.


    “Goed dan.” Hij stond op. “Ik ga met de dames praten. Kom mee als je wilt. Het ergste wat er kan gebeuren is dat ik gestoken word met een naald.”


    Harry leunde achterover. “En we weten allemaal door wie.”


    MacLean keek hem dreigend aan en liep de grote hal door. De mannen kwamen achter hem aan, niet om hem te beschermen, maar om zich te amuseren.


    Allemaal, behalve Harry, die in het vuur bleef staren.


    Tegen de tijd dat MacLean bij hen kwam, stootten de dienstmeisjes elkaar giechelend aan en was zijn moeder een spel kaarten aan het leggen.


    MacLean bleef bijna staan om haar schouder aan te raken.


    Het kon niet dat Enid gelijk had over lady Bess. Zijn moeder kleedde zich schaamteloos. Ze flirtte constant en vaak met jongere mannen. Ze rookte te veel, dronk nog meer, speelde kaart. Ze kon zich niet hebben opgeofferd voor hem en het landgoed. Het was onmogelijk dat hij zo dom was om dat niet in de gaten te hebben.


    “Moeder…”


    Ze keek op. “Zoon?”


    Hij keek om zich heen. Hier kon hij niet met haar praten. “Niets”, zei hij. “Het is niet belangrijk.”


    Hij ging voor Enid staan en vroeg zich af wat hij moest zeggen. Hij kon moeilijk vragen of ze haar maandstonden had gehad. Dus staarde hij naar haar hoofd en zag dat het kaarslicht over haar bruine lokken danste. Enid was beeldschoon. Hij verlangde naar haar, ze was de perfecte gemalin.


    Zijn perfecte gemalin keek op en snauwde hem toe: “Ga zitten of ga weg! Je staat in het licht.”
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    Wat had Enid gedacht toen ze hem haar slaapkamer uit stuurde?


    Dat wist ze natuurlijk wel. Ze had gedacht dat ze snel naar huis zou gaan - waar dat ook was. In ieder geval niet hier op Castle MacLean, waar achter elke pilaar een Engelsman of een Schot naar haar loerde. Ze kreeg het vermoeden dat ze haar achtervolgden.


    Ze draaide zich snel om en keek achter zich. De lange gang was gevuld met schaduwen, maar er was verder niets om nerveus over te zijn. Ze keek naar een marmeren buste en naar de alkoven bij het raam. Niets.


    Ze moest niet vergeten wie ze was. Enid MacLean, een vrouw die binnenkort weer een saai leventje zou hebben waarin de dagen zich aaneen zouden rijgen en ze tevergeefs zou verlangen naar lange avonden in de grote hal waar Kiernan MacLean naar haar zat te staren.


    Iedereen in het kasteel verkneukelde zich om zijn interesse in haar.


    Ze keek bewust niet naar hem, maar ze wist dat hij daar zat. Ze zuchtte. Daarom liep ze zo langzaam naar beneden voor het diner. Hij zat al vier avonden lang naar haar te staren, en ze begon dingen om te gooien, kwam niet uit haar woorden, bloosde zonder reden. De situatie werd haar langzaam maar zeker te veel.


    Gebeurde er maar iets. Maakte de moordenaar zich maar bekend! Maar hoewel de mannen er niet met haar over spraken, vroegen ze zich waarschijnlijk af of hun misdadiger was vertrokken met de Engelse bewakers. Hoelang zou het duren voor ze vonden dat MacLean veilig was en zij weer naar huis kon gaan?


    Soms vroeg ze zich af of MacLean haar hier hield om haar te kwellen. Hij wist waar haar slaapkamer was, maar ze was vastberaden om hem daar niet meer toe te laten. Tegelijkertijd was ze blij dat ze niet op de proef werd gesteld, want haar lichaam verlangde naar zijn aanraking. Als ze sliep, dwaalde ze door de Schotse heuvels met hem aan haar zij, en ze vonden altijd een hut waar de zon scheen en ze de liefde bedreven onder het toeziend oog van de bergen om hen heen. Het leek net alsof MacLean ergens vanuit het kasteel verlangen naar haar uitstraalde.


    Daarom had ze steeds het gevoel dat er iemand naar haar keek, en ze hoopte elke keer dat het MacLean was. Ze liep weer verder door de gang en keek naar de portretten van reeds lang geleden overleden lairds.


    Het laatste portret interesseerde haar het meest - met de vorige laird en zijn vrouw, hun kinderen, Kiernan en Caitlin, lady Catriona… en Stephen.


    “Hij was een knappe jongen, of niet?” klonk een hese stem naast Enid.


    Enid schrok en draaide zich om. Hoewel ze de dame niet meer had gezien sinds haar eerste avond hier, herkende ze lady Catriona. Haar grijze haren waren opgestoken in een knot met een zwart weduwekapje erop. Ze kon niet veel ouder zijn dan lady Bess, Enid vermoedde zelfs dat ze jonger was, maar ze zag er oud uit met haar gebogen schouders, de rimpels om haar mond en de roodomrande ogen.


    “Heb ik u laten schrikken? Dat was niet mijn bedoeling. U ging zo op in het portret van mijn lieve jongen.”


    “Ja… dat klopt.”


    “Ik ben lady Catriona MacLean.” Ze stak een trillende hand uit. “Het spijt met dat ik u niet eerder begroet heb, maar ik heb me afgezonderd. Om te rouwen.”


    “Natuurlijk.” Enid voelde zich bijzonder ongemakkelijk. Zij was de weduwe van de zoon van deze vrouw, maar zij had niet gerouwd. “Gecondoleerd met uw verlies.”


    “Dank u wel.” Lady Catriona’s vaalblauwe ogen vulden zich met tranen. “Maar het is ons verlies, nietwaar?”


    “Ja. Dank u wel.” Hoewel lady Catriona haar niet echt had gecondoleerd.


    “Ik was niet in staat om met de familie te dineren. Ze gedragen zich helemaal niet zoals je zou mogen verwachten in deze droevige tijd.”


    “O. Ja. Maar Stephen is al zo lang geleden vertrokken, dat ik aanneem dat ze al eerder om hem hebben gerouwd.”


    “U hoeft hun gedrag niet te verexcuseren. Het is gewoon een schande.”


    En dat gold ook voor Enid waarschijnlijk, omdat ze de familie verdedigde. Lady Catriona had impliciet ook haar beschuldigd, want de donkerrode japon die ze droeg was echt geen rouwkledij. Enid wilde bijna zeggen dat ze al haar kleren tijdens een brand was kwijtgeraakt, maar ze wilde zich niet verexcuseren tegenover lady Catriona. Deze vrouw had geen enkele poging gedaan om contact met haar te zoeken na de bruiloft en had haar nooit welkom geheten in de familie.


    Toen Enid zweeg, zei lady Catriona: “Ik ken Kiernan al sinds hij een baby was, en hij is de ergste van het stel. Een geslepen pestkop die altijd vond dat hij meer was dan

    Stephen vanwege zijn titel.”


    “Echt? Dat had ik niet van hem gedacht.”


    “Dat komt omdat Stephen er nooit over heeft geklaagd. Stephen was altijd de vriendelijke grote neef, en Kiernan was altijd ondankbaar.”


    “Kiernan heeft geprobeerd Stephen te redden.”


    “U noemt hem bij zijn voornaam?”


    “Ik herhaalde alleen wat u zei. Ik noem hem zelf MacLean, zoals iedereen hem noemt.”


    Lady Catriona keek naar het portret. “Kiernan heeft

    Stephen niet gered, en mijn arme moederhart vraagt zich af of dat opzettelijk was.”


    Enid dacht niet meer na en snauwde: “Lady Catriona, wat verschrikkelijk om dat te zeggen. MacLean zou nooit opzettelijk falen.”


    “Ik had kunnen weten dat u zijn kant zou kiezen. Zelfs Stephens vrouw komt niet voor hem op.” Er verschenen weer tranen in lady Catriona’s ogen, en ze depte ze weg met een zakdoek. “Ik ben de enige die mijn zoon ooit heeft begrepen.”


    Deze vrouw was een manipulatief monster. Enid wilde niets liever dan weglopen. Ze vroeg beleefd: “Komt u ons verblijden met uw gezelschap vanavond?”


    “Nee”, verzuchtte lady Catriona. “Ik wilde u ontmoeten, maar ik vrees dat dit verdriet me heeft uitgeput. Ik ga terug naar mijn kamer en zal een dienblad laten komen, hoewel ik denk dat ik geen hap door mijn keel zal kunnen krijgen.”


    Enid keek toe, terwijl lady Catriona wegliep. Toen keek ze weer naar Stephens portret. Voor het eerst in negen jaar had ze medelijden met hem.


    


    Het diner in de grote hal van Castle MacLean was een enorme aangelegenheid, met gelach, af en toe een meningsverschil en een hoop geflirt. Alleen aan de hoofdtafel was het rustig. Daar zaten MacLean en Enid in stilte. In stilte, omdat MacLean niet in staat was om een gesprek te voeren. Als hem iets gevraagd werd, antwoordde hij met ‘ja’ of ‘nee’. Soms sprak hij zelfs een hele zin uit. Maar meestal zat hij te staren naar Enid.


    Toen het eten klaarstond op tafel, had Enid genoeg van MacLeans gestaar. Ze zei op heldere toon: “Ik heb vanavond met lady Catriona gepraat.”


    Het werd stil in de hal.


    Lady Bess zei alleen maar: “O, hemel.”


    MacLean vroeg: “Wat zei ze?”


    “Ze wilde me ontmoeten zodat we ons verdriet konden delen.”


    “Wat goed van haar”, zei MacLean. “En wat zei ze nou echt?”


    “Ik vrees dat ik haar beledigd heb door geen rouwkledij te dragen.”


    “Daar hebben we haar allemaal mee beledigd.” Lady Bess stak een sigaar op.


    “Het is onmogelijk om mijn tante niet te beledigen. Als ze vervelend tegen je was, dan bied ik je mijn verontschuldigingen aan.”


    “Niet nodig. Ze leek me ongelukkig.”


    Lady Bess blies rook uit. “Zoals altijd.”


    “En een beetje… van streek.”


    “Compleet gestoord, net als de rest van haar familie”, zei lady Bess. “Dat heb ik altijd al gevonden.”


    MacLean draaide zich om naar zijn moeder. “Eet ze wel?”


    “O, alsjeblieft. Wanneer heb je Catriona ooit zo verdrietig gezien dat ze niet meer kon eten?”


    “Dan hoef ik me geen zorgen te maken dat ze wegteert.” MacLean duwde zijn stoel naar achteren en stond op. “Zullen we bij het vuur gaan zitten?”


    “Nee.” Enid stond ook op. “Ik ben moe.” En geïrriteerd en somber - allemaal tekenen dat ze haar maandstonden had. “Ik ga naar mijn kamer.”


    “Ik loop met je mee.”


    “Wat?” Enid keek om zich heen. “Waarom?”


    “Het is een lange, donkere trap en een lange, donkere gang. Je hebt begeleiding nodig. Iemand om je kaars te dragen.”


    “Het is niet gepast dat jij me naar mijn slaapkamer begeleidt.”


    Lady Bess zei met een serene glimlach: “Lieve, je bent niet in Engeland met al zijn regeltjes. In Schotland kennen we het handvasten, waarbij een paar een jaar en een dag getrouwd is, en als er een kind komt, is het huwelijk bindend.”


    “En als er geen kind komt, wat moet de vrouw dan doen? Zichzelf als een mislukking beschouwen en vertrekken?” Enids wangen gloeiden. Zij had een mislukt huwelijk gehad. “Waarom zou een vrouw met zoiets instemmen?”


    “Lass, het gaat niet echt om instemming vanuit de vrouw”, zei MacLean. “Het handvasten is een oude traditie uit een tijd waarin een man zijn bruid wegvoerde, of ze nu wilde of niet.”


    “Gelukkig leven we nu in fatsoenlijker tijden.”


    Er speelde een glimlach om zijn lippen, waardoor ze zich zorgen maakte of hij zoiets misschien in gedachten had. Maar nee. Nee, hij wilde niet met haar trouwen. Het was al erg genoeg dat ze het bed met hem had gedeeld… Ze drukte een hand tegen haar voorhoofd. Ze had niet één keer met hem het bed gedeeld, maar meerdere malen, ook toen ze wist wie hij was.


    “Heb je hoofdpijn?” vroeg hij liefdevol, en hij legde een hand op haar schouder.


    Ze stapte opzij. “Het gaat prima!” snauwde ze.


    Hij glimlachte weer, en door de manier waarop hij naar haar keek bedacht ze dat hij echt van plan was geweest om haar naar zijn slaapkamer te brengen. Ze draaide zich naar lady Bess. “Ik ben geen Schotse en val dus niet onder jullie wetten voor het handvasten.”


    “Inderdaad, liefje.” Lady Bess lachte voluit. “Maar daar gaat het niet om.”


    “Nee, waar het om gaat is of ik in staat ben om zelf mijn kaars te dragen en dat is me al vier avonden gelukt. Dat zal me vandaag ook wel lukken.”


    “Desondanks zal ik je begeleiden.”


    Hij was vastberaden, en ze kende hem. Maar zij was ook vastberaden: hij zou haar slechts tot de deur begeleiden.


    Dus glimlachte ze, een korte, gespannen glimlach zonder warmte. “Zoals u wenst, milord.” Ze liep naar de trap.


    Hij kwam achter haar aan.


    Ze bleef staan. “MacLean? Je vergeet de kaars.”


    Hij keek haar boos aan, en ze verwachtte dat hij zou zeggen dat hij geen kaars nodig had. Maar toen een dienstmeisje hem een kaars aanbood, nam hij die aan en liep achter Enid aan de trap op en de gang door.


    “Bevalt het kasteel je?”


    Ze knipperde met haar ogen en vroeg zich af wat het hem kon schelen wat ze ervan vond. “Jazeker. Het ademt geschiedenis.”


    “Vijftig generaties MacLeans hebben hier geleefd. De eerste MacLean kwam met de boot en heeft zich gevestigd op de eerste plek die hij kon verdedigen. We zijn nooit meer weggegaan.” Alsof hij ineens om woorden verlegen zat, stopte MacLean met praten.


    “Het kasteel is zo groot dat ik geen idee heb hoeveel verdiepingen het telt.”


    “Vier.” Hij schraapte zijn keel. “Vier verdiepingen. Verschillende lairds hebben het kasteel uitgebouwd. Het eerste gebouw was van hout, met een gracht eromheen om het te verdedigen tegen de Engelsen en de Noormannen. Toen is het herbouwd in steen.”


    Nu ze hier verbleef, begreep ze zijn grenzeloze arrogantie beter.


    Hoewel het leek alsof hij alleen op de kaars lette, vroeg hij ineens: “Waarom lach je?”


    Ze had zich niet gerealiseerd dat ze glimlachte, maar ze had geen zin om hem uit te dagen. “Dus de MacLeans hebben jarenlang vijanden afgeweerd.”


    “Ja… maar de vrouwen van de familie hebben ook wat in de melk te brokkelen gehad. Vandaar dit houtsnijwerk.” Hij wees op een strijdtoneel dat uit hout gesneden was en aan de muur hing.


    Enid bekeek de uitbeelding van een onthoofding en verder bloedvergieten. “Heel vrouwelijk.”


    “Je bent sarcastisch. Prima. En dat dan? Een vaas.”


    Er stond een Chinese mingvaas op een marmeren sokkel. “Ongelofelijk mooi.”


    “Gekocht door een man van de MacLean-clan.” Hij knikte. “Een van de MacLean-vrouwen wilde hem hebben, en haar man heeft hem gekocht, omdat hij haar niets kon weigeren.”


    Enid verborg haar geamuseerdheid. “Dat verklaart dan ook de karpetten en wandtapijten.”


    “Ja. MacLean-mannen hebben geen oog voor schoonheid, maar ze verwennen hun vrouwen eindeloos.”


    “Dan trouwen ze vaak met lelijke vrouwen, neem ik aan.”


    “Wat? Nee!” Hij keek haar recht aan. Zijn blik werd zachter en zijn stem klonk weer vleiend, waardoor de rillingen haar over de rug liepen. “Nee. MacLean-mannen herkennen schoonheid in vrouwen wel, en als ze hun ware liefde eenmaal gevonden hebben, zien ze nergens anders schoonheid meer.”


    Haar glimlach verdween abrupt. Zijn opmerkingen over het kasteel waren meer dan een poging tot een gesprek. Hij gaf aan dat hij in haar geïnteresseerd was. Hij maakte haar het hof.


    Met een brede glimlach zei hij: “Lass, je kijkt een beetje overdonderd. Voel je je wel goed?”


    “Prima, dank je wel.” Maar het kwam er op fluistertoon uit.


    Hij maakte haar het hof.


    Maar nee. Ze moest zich vergissen.


    Al liet hij haar wel zijn huis zien.


    Maar hij had onomwonden gezegd dat ze een geldwolf was met wie hij niets te maken wilde hebben. Hij had haar een bastaard genoemd en haar gevraagd of Throckmorton haar had betaald om het bed met hem te delen.


    Al had hij zich daar wel voor verontschuldigd. Enid wreef over haar voorhoofd. Dit kon niet waar zijn. Ze was ongelukkig geweest. Nu was ze in paniek, bang, bijna ziek van verlangen om weg te rennen.


    En waarom? Ze hoefde alleen maar nee te zeggen.


    “Je hebt echt hoofdpijn.”


    “Nee.” Integendeel; ze voelde zich prima. Ze was sterk.


    “Laat me je slapen masseren.”


    “Nee!” Ze zou de paniek kunnen onderdrukken als ze eenmaal de waarheid onder ogen zag. Ze vond de gedachte om met MacLean samen te wonen redelijk aantrekkelijk. Maar als ze zijn vrouw werd, zou ze altijd weten dat hij eigenlijk teleurgesteld was in zijn keuze voor een Engelse wees en altijd op zoek was naar tekenen van haar hebzucht.


    Hebzucht… ze keek om zich heen naar de portretten, de vazen. Hij had echt een groot huis. Een adellijke familie. Als ze met hem trouwde, zou ze altijd veilig zijn. Ze weerstond de verleiding.


    Ze zou deze beproeving doorstaan door haar scherpe verstand te gebruiken, zoals ze zo vaak had gedaan onder moeilijke omstandigheden. Ze zou van onderwerp veranderen.


    “Ik heb een vraag over jullie Schotse gebruiken.”


    “Is dat zo? Wat fijn dat je die wilt leren kennen.”


    “Waarom draag je een sporran en kilt? Stephen zei dat het nergens voor nodig was.”


    Terwijl MacLean naar haar keek, leek het alsof hij breder en groter dan ooit was. Gezichtsbedrog natuurlijk.


    “Na de oorlog probeerden de Britten de traditionele

    kleding uit te bannen, zoals ze de clans zelf hadden

    proberen uit te bannen. Ze maakten vooral bezwaar tegen de sporran, omdat iemand daarin een wapen kon ver-

    bergen. De mijne is beschadigd door de explosie, maar omdat hij van mijn vader was, zal ik hem altijd blijven dragen.”


    “Een mooie gedachte.”


    “Tradities worden hier in ere gehouden.” Hij glimlachte. “Grappig eigenlijk. We mogen onze ruit en onze kilts niet meer dragen, terwijl ze in de mode zijn bij de Engelsen die ons bezoeken.” MacLean leunde voorover. “Sommigen zeggen dat een Schot een kilt draagt omdat hij deze makkelijk voor de lassies op kan tillen. Zal ik de mijne voor je optillen?”


    Ze had een onschuldige vraag gesteld, en op de een of andere manier had hij hun gesprek een schokkende wending gegeven. Niet dat ze onder de indruk was. Ze sloeg haar armen over elkaar. “Ik weet zeker dat je iets van ondergoed aanhebt.”


    Hij schudde zijn hoofd. “Dat is de traditie. Je zou toch niet willen dat ik daarmee breek, of wel?”


    “Dat is… schandalig!” En ze schaamde zich, omdat ze het zich al zo vaak had afgevraagd. Ze keek hem minachtend aan en versnelde haar pas.


    Hij pakte haar bij de arm. “Nu heb ik een vraag voor jou. We hebben samengeleefd als man en vrouw.”


    Ze voelde zijn warmte tegen haar arm, en haar hart ging sneller kloppen. “Ja.”


    “We zijn iets meer dan twee weken bij elkaar geweest, en als ik het me goed herinner, hebben we zes keer de liefde bedreven.”


    “Misschien. Ik heb het niet geteld.” Precies zes keer.


    “Dus moet ik de vraag stellen die elke man een vrouw zou stellen met wie hij hee-”


    Hij ging haar vragen met hem te trouwen. “Nee, alsjeblieft, niet doen.”


    “Ben je in verwachting?”


    Ze verstijfde en bloosde over haar eigen goedgelovigheid. Het liefst zou ze haar ogen dichtdoen en met haar hoofd tegen de muur bonzen - opgelucht natuurlijk. Ze was opgelucht. Het mysterie was opgelost. Hij had haar willen begeleiden, niet om haar ten huwelijk te vragen, niet eens om haar te verleiden, maar om erachter te komen of hij per ongeluk een kind bij haar had verwekt.


    Als ze was doorgegaan met haar zwakheid richting MacLean, dan zou ze haar moeders fout hebben herhaald. Dan zou ze een bastaard hebben gekregen. “Nee, ik ben niet in verwachting.”


    “Weet je dat zeker?”


    Ze balde haar vuist, wilde hem eigenlijk slaan. “Ja. Ik weet het heel, heel zeker. Zo zeker als maar zijn kan.”


    “Ah.” Hij knikte.


    Waardoor ze hem weer wilde slaan.


    Ze waren aan het eind van de gang gekomen, en zonder naar hem te kijken pakte ze de kandelaar vast. “Je weet nu wat je wilde weten, dus je hoeft me niet verder te begeleiden.”


    Hij liet de kandelaar niet los. “Dat is niet de reden waarom ik met je mee ben gekomen.”


    “Ik begrijp het. Je bent een eerzaam man. Je wilde aanbieden om voor het kind te zorgen.” Ze trok aan de kandelaar. “Zeer attent van je.”


    “Je vergelijkt me met je vader.”


    “Natuurlijk vergelijk ik je met mijn vader. Allebei eerzame mannen!”


    “Je vader was een lafaard.”


    “Hij heeft voor mijn opleiding betaald. Wat kon ik nog meer verwachten?” Ze hield zichzelf in de hand, hield de kandelaar vast en was bijzonder trots op zichzelf.


    “Een hartelijk welkom in de familie? Een bezoek? Dan toch minstens een erfenis bij zijn overlijden?” MacLean begon harder te praten.


    Dus praatte zij ook harder. “Zou jij zo vriendelijk zijn voor jouw kind?”


    “Ons kind zal zijn vader altijd bij hem hebben.”


    “Ik zou je nooit toestaan mijn kind van me af te nemen.”


    “Ik neem je kind niet van je af”, protesteerde hij. “Ik ga met je trouwen!”


    “Nee… dat… doe je niet.” Ze trok aan de kandelaar. “Laat me los!”


    Hij bewoog zó snel dat ze niet in de gaten had wat hij van plan was, sloeg zijn arm om haar middel, trok haar tegen zich aan en kuste haar.


    Nee. Nee, dit wilde ze niet. Elke keer dat hij haar kuste, kwam ze dichter bij de afgrond. Ze wilde niet over de rand vallen.


    Maar… Hitte. Nabijheid. Verlangen. Ze proefde het allemaal op zijn lippen.


    En zij… zij was boos en van streek, en die emoties veranderden veel te makkelijk in passie.


    Niets was zo verleidelijk als het gevoel van haar handpalmen tegen de borst van een sterke man. De wetenschap dat hij naar haar verlangde was op zichzelf al een verleiding. Hun ademhaling was gelijk; hun lichamen bewogen samen in de eeuwenoude, primitieve dans van de begeerte. Ze verkreukelde zijn dure linnen hemd met haar vingers, genoot van het gevoel van de spieren daaronder. In zijn armen voelde ze zich veilig, dat viel niet te ontkennen. Ze leunde tegen hem aan, verlangde naar hem. Was bang voor hem en voor de verlokking die hij bood.


    Hij trilde, en toen kromp hij ineen.


    Ze trok zich meteen terug en bloosde fel. Ze had hem weer gekust, maar hij was niet zo van slag geweest als zij; hij had zich beheerst.


    Snel zette hij de kaars in de houder. “Verdorie, lass, ik was de kaars vergeten!” Hij trok het nog zachte kaarsvet van zijn hand.


    “O.” Ze was te opgelucht om te lachen. “Je was afgeleid.”


    “Altijd als ik bij jou ben.” Hij glimlachte naar haar, en hoewel het dwaas was om dat te denken keek hij alsof ze het mooiste was wat hij ooit gezien had. De enige schoonheid die een man van de MacLean-clan nog zou zien.


    Maar ze kon niet het onderwerp zijn van zijn verering. Ze zou niet met hem trouwen.


    Hij pakte haar weer vast.


    Ze duwde tegen zijn borst.


    Dat negeerde hij, hij omhelsde haar, kuste haar weer.


    Ze draaide haar hoofd weg. “Nee!”


    Hij pakte haar kin vast en draaide haar gezicht weer naar het zijne. Hij drukte zijn lippen op de hare met zachte, liefkozende bewegingen. Hij vond het heerlijk haar te kussen. Verdorie! Hij leek van het kussen te genieten, zelfs als hij wist dat ze hem niet in haar bed zou verwelkomen. Hij legde een hand in haar nek, masseerde haar.


    Ze had toch niets te vrezen van deze omhelzing? Dit was alleen samenzijn. Dit was genot. Ze vlijde zich tegen hem aan en voelde de warmte in haar boezem en hart.


    Ze wist niet hoe het was gebeurd. Ineens weken haar lippen van elkaar, stak ze haar tong in zijn mond en zoog op de zijne. Ze genoot van de vochtigheid, de passie, van MacLean. Zoals altijd wanneer ze in zijn armen lag, verdwenen de toekomst en haar angsten.


    Toen klonk ineens het geluid van een geweer dat geladen werd.


    MacLean keek met een ruk op.


    Een man schreeuwde: “MacLean, kijk uit!”


    Hij gooide Enid op de grond en liet zich boven op haar vallen, bedekte haar lichaam met het zijne.


    Het schot weerklonk door de gang.


    Iemand viel schreeuwend op de grond.


    Er klonk het geluid van voetstappen en er werd een deur dichtgegooid in de verte, achter de dader.


    MacLean tilde zijn hoofd op. “Enid, is alles in orde?”


    Hij woog bijna net zoveel als een wild zwijn en hij had haar op de grond gegooid en was boven op haar gedoken. “Ja”, zei ze hijgend. “Wie schreeuwt er zo?”


    Hij sprong op en rende naar het slachtoffer.


    “Harry”, hoorde ze hem zeggen. “Harry!”
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    MacLean wachtte tot iedereen weer bedaard was, de mannen weer uit elkaar waren gegaan en Harry voor het vuur in de grote hal zat, voor hij naar hem toe liep.


    Enid was nog steeds met hem bezig, maar ze ging meteen rechtop staan. “Wat wil je?”


    Wat was ze toch mooi, met haar opgeheven kin en prachtige borsten.


    “Ik wil met onze redder praten.”


    Ze legde een hand op Harry’s goede schouder. Zijn andere arm was tegen zijn lichaam aan gebonden; zijn sleutelbeen was geraakt door de kogel. “Hij heeft ons gered, en vandaag is de eerste dag dat hij weer op mocht staan, dus je doet rustig aan.”


    “Ja, mevrouw.”


    Harry grijnsde. “Precies, MacLean. Ik heb een kogel voor je opgevangen, je staat bij me in het krijt.”


    “En ik ook.” Enid legde een deken over Harry’s benen.


    “Hoewel u een tiran bent in de ziekenkamer, heeft u uw schuld al betaald.”


    MacLean vond zijn toon niet prettig, wilde er niet graag aan herinnerd worden dat Enid net zes dagen voor Harry had gezorgd. MacLean vond dat Enid van hem was. Zijn verpleegster. Zijn vrouw.


    “Ik weet wat voor tiran ze is.” Hij pakte haar hand en kuste haar vingers. “Maar een tiran die ik graag gehoorzaam.”


    “Onzin, MacLean.” Ze pakte haar spoel. “Ik laat jullie alleen, zodat jullie kunnen praten.”


    MacLean liet haar hand niet los. “Blijf.”


    Ze aarzelde. Ze trilde. Zonder naar hem te kijken, zei ze: “Het lijkt me beter als ik jullie even alleen laat.”


    “Lass, moet je altijd zo obstinaat zijn?”


    Ze keek hem aan, en heel even dacht hij dat ze bang was. Bang. Voor hem. Waarom?


    Ze trok haar hand los en deed een stap naar achteren.


    “Harry en ik gaan praten over wie er op ons geschoten heeft en over hoe we hem gaan pakken. Dat interesseert je toch?”


    Ze aarzelde nog steeds. “Harry heeft vast liever dat ik ga.”


    “U bent betrokken bij de situatie, en al hebben we u nog niet alles verteld, u heeft vast de juiste conclusies al getrokken”, zei Harry. “En ik ben geïnteresseerd in uw mening over hoe we de snoodaard moeten vangen.”


    Ze ging in een stoel tegenover Harry zitten. “Zoals je wenst.”


    MacLean klemde zijn kaken op elkaar. Vroeg ze Harry om toestemming om bij hen te blijven? Waren Harry en zij zo vertrouwelijk met elkaar geworden in zo’n korte tijd?


    “Ik heb een glas ratafia voor je meegebracht.”


    Ze pakte het glas aan. “Dank je wel.”


    “Whisky, Harry?”


    “Liever een glas wijn.”


    “Dat dacht ik al.”


    Harry keek MacLean doordringend aan. “Dus je kunt je herinneren wat ik altijd dronk in de Krim?”


    Enid schrok op.


    MacLean keek hem verbaasd aan. “Was jij ook in de Krim?”


    “Dat moet je je herinneren!”


    “Nee.” MacLean ging zitten.


    “Vertrouw je me nu?” Harry wees op zijn verwonding.


    Harry had de loop van het geweer door de gordijnen zien steken, had hen gewaarschuwd en was in de richting van de aanvaller gelopen.


    “Ik vertrouw je. Je hebt mij en Enid gered, en de MacLean-clan is je voor eeuwig dankbaar.”


    “Ik wil geen dankbaarheid”, zei Harry ongeduldig. “Ik wil dat je je geheugen terugkrijgt. Realiseer je je wel wat er op het spel staat? Niet alleen jouw veiligheid en die van mevrouw MacLean, maar de veiligheid van onze agenten in het veld. De toekomst van Engeland.”


    MacLean schudde zijn hoofd. “Het is allemaal wazig vanaf het moment dat ik Engeland verliet tot ik weer op het eiland ben aangekomen.” Maar dat was niet helemaal waar. Hij herinnerde zich kleine stukjes, maar als hij zich meer probeerde te herinneren, brak hem het koude zweet uit. Er bleef iets verborgen in zijn geest, waarschijnlijk de identiteit van de verrader, en hij vreesde dat het zijn neef was. Hij vreesde dat Stephen hem had willen vermoorden en daarbij zelf om het leven was gekomen.


    Naast hem zat Enid met haar spoel, en ze spon een lange, ongelijke draad. Hoewel het leek of ze geconcentreerd aan het werk was, zag MacLean hoe gespannen ze was. Ze hoorde alles, en hij vermoedde dat ze hetzelfde dacht als hij. Dat haar echtgenoot had geprobeerd zijn neef te vermoorden.


    “Throckmorton zal er niet blij mee zijn, maar ik vrees dat we te weinig tijd hebben.” Harry haalde diep adem. “Ik ga je helpen. Vertel wat je je nog kunt herinneren.”


    MacLean leunde rustig achterover, maar zijn hart klopte in zijn keel. Dit was het. Met Harry’s hulp zou hij het zich kunnen herinneren. “Ik ben alleen naar de Krim gereisd.”


    “Ik was er al. Jij had een brief bij je van Throckmorton.”


    MacLean ging rechtop zitten. “Dat klopt. Je zei: ‘Weer zo’n vervloekte Schot.’”


    “Dus plantte jij je vuist in mijn gezicht.”


    “Toen was ik nog goed bij zinnen.”


    Harry lachte, maar kromp toen ineen van de pijn. “Ik had je neef in de gaten gehouden. Eerst was Stephen briljant. Een gokker en een drinker, het soort man dat een herberg binnen kon stappen en binnen een paar uur alle geheimen van een Russische officier te weten kon komen. Toen, na ongeveer een jaar, werd de informatie onbetrouwbaar. Niet altijd, maar wel wanneer het van belang was.”


    Enid ging langzamer spinnen.


    “Ik vroeg Throckmorton om hulp, en hij stuurde jou. Nog een vervloekte Schot.”


    “Dat wist ik niet.” Dat had Throckmorton in ieder geval niet gezegd. “Ik werd gek van Stephens moeder, dus heb ik zijn spoor gevolgd naar Throckmorton en eiste dat hij weer naar huis werd gestuurd.”


    “En Throckmorton heeft gezegd dat je hem moest gaan halen.”


    “Ja.” MacLean vocht tegen de mist in zijn hoofd. “Ja, ik gaf jou de brief. Je keek me geringschattend aan.”


    “Het kon je niet schelen wat ik van je dacht. Daarom besloot ik dat Throckmorton gelijk had. Je was te vertrouwen.”


    “Vertrouwde je me?”


    “Net zover als jij mij vertrouwde.”


    “Zover als je iemand kunt vertrouwen.”


    Harry’s mondhoeken krulden omhoog. “Misschien. Ik weet alleen dat toen Stephen je zag, hij betrapt keek. Toen wist ik dat hij schuldig was.”


    MacLean nam een slok van zijn whisky. “Had je me maar verteld over je vermoedens.”


    “Dat wilde ik ook. De hele reis terug uit de Krim, toen je bijna uiteengereten was door die bom en ik dacht dat je elk moment kon sterven, kon ik mezelf wel voor mijn kop slaan dat ik je niet in vertrouwen had genomen. Als je het geweten had, was je misschien meer op je hoede geweest en was je niet in de val gelopen.”


    MacLean was bang voor het antwoord, maar stelde de vraag toch. “Waarom wilden ze me vermoorden?”


    Harry’s antwoord overrompelde hem. “Jou niet. Stephen.”


    Enid stopte met spinnen.


    “Het was meteen duidelijk dat je veel invloed uitoefende op je neef, en jij was onomkoopbaar. Stephen was makkelijk beïnvloedbaar, en de Russen waren bang dat je hem weer naar de Engelse kant over zou halen. Hij wist te veel van de Russische plannen. Waarschijnlijk kende hij de andere Engelse verraders. Ze konden niet toestaan dat hij jou die namen gaf. Dus maakten ze plannen om hem te

    vermoorden, en als jij daarbij om zou komen, was dat nog beter.”


    “Ik kan me herinneren dat ik over straat liep, in gesprek met Stephen. Ik dacht… ik was bang… Stephen was altijd al wild, met het geweten van een straatkat. Ik was bang dat hij Engeland aan het verraden was. Niet dat ik zo dol ben op Engeland.”


    “Nee”, zei Harry. “Maar nadat je je loyaal had verklaard aan Throckmorton, wist ik dat je dat zou blijven.”


    MacLean knikte. “Dat klopt. Throckmorton weet hoe hij bondgenoten moet creëren. Maar die gladde Russen zijn niet eens mijn vijanden. Ze betekenen niets voor mij, en toen ik met ze toostte…” Hij kon zich vaag een café herinneren vol mannen met een zwaar accent en een dikke snor. Hij herinnerde zich ook dat hij een hekel had gehad aan hun arrogantie en de manier waarop Stephen hun leider had gerespecteerd. “De Russen zijn een stelletje verwaande rotzakken.”


    Harry knikte grijnzend. “Toen ik net begon, haatte ik de Russen omdat ze dachten dat ze konden wedijveren met Engeland. Nu ik ze heb leren kennen, is het persoonlijk geworden.”


    MacLean knikte. Hij herinnerde zich steeds meer.


    “Ik volgde jullie op de avond van de explosie.”


    “Waarom?”


    “Dat had je me gevraagd. Jullie hadden een ontmoeting.”


    “Ja… daar maakte ik me zorgen om. Wat heb je gezien? Wat weet je?”


    “Je had ruzie met Stephen. Hij probeerde je stil te krijgen, probeerde je iets te vertellen.”


    MacLean kon het zich weer herinneren. “Hij had een lijst met Russische agenten in Engeland. Hij wilde me vertellen waar, maar ik was zo kwaad dat ik niet kon luisteren. Dwaas die ik was.”


    “Dat zal ik niet ontkennen.”


    “Hij wist niet wat er zou gebeuren!” protesteerde Enid.


    De twee mannen staarden elkaar aan. Het was aardig van haar dat ze hem verdedigde, maar als hij toen had willen luisteren, zouden ze nu weten waar de lijst was.


    “De ontmoetingsplaats was een verlaten straathoek met een kapotte kar en een aantal tonnen erbij. Maar er was niemand. Ik liep achter jullie. Ik weet niet wat Stephen zag, maar hij duwde jou achter de kar en pakte een van die tonnen op om die te gooien.”


    “En de ton ontplofte in zijn handen.” MacLean bedekte zijn gezicht met zijn handen, maar hij zag het weer voor zich. “Hij sloeg me, zonder waarschuwing. Ik weet niet waarom, maar ik tilde mijn hoofd op en zag…”


    Enid sloeg een arm om zijn schouders. “Niet doen.”


    “Stephen werd gewoon… uiteengereten. Ik werd opgetild door de schok, verbrandde. Mijn been brak. Er was overal bloed. Van mij. Van Stephen.”


    Dit was de herinnering die hij zo lang had verdrongen.


    Hij vocht tegen de tranen die tussen zijn vingers door glipten. Enid drukte hem een zakdoek in de hand. Hij worstelde om zichzelf weer in de hand te krijgen. Ergens in deze hal hield iemand hem in de gaten. Als ze wisten dat hij zich alles weer herinnerde, zouden ze hem zonder pardon vermoorden.


    Maar zijn neef was dood, en MacLean rouwde om hem. Om het allemaal weer voor zich te zien, te weten dat ze als kind samen gespeeld hadden, dat Stephen zo ellendig aan zijn einde was gekomen… “Hij heeft me niet verraden”, fluisterde hij. “Hij heeft me uiteindelijk gered.”


    “De hemel zij dank”, hoorde hij Enid fluisteren.


    Was ze dankbaar dat hij nog leefde? Of dat haar echtgenoot toch een man van eer was geweest? MacLean slikte. Beide, hopelijk. Waarschijnlijk. “Daarna… kan ik me eigenlijk niets herinneren.”


    Harry ging verder met het verhaal. “Je was bewusteloos, dus heb ik je opgetild en ben weggerend. Ik dacht dat je in mijn armen zou sterven. Ik bracht je naar mijn huis en haalde een Engelse arts die zijn hoofd schudde en zei dat je geen schijn van kans maakte. Toen heb ik een andere arts gehaald, een Arabier, en die heeft je weer opgelapt en je been gezet. Een van Throckmortons schepen lag in de haven. De Arabier gaf me instructies hoe ik voor je moest zorgen. Dat heb ik gedaan, en je hebt de reis naar Engeland ternauwernood overleefd.”


    “Wie bedacht het plan om mij als Stephens vrouw erbij te halen?”


    Harry kromp een beetje ineen. “Dat hebben Throckmorton en ik samen verzonnen. MacLean was zo zwaargewond, hij was onherkenbaar. En we dachten dat het beter was als de Russen dachten dat Stephen nog leefde.”


    “Waarom?”


    “Als Stephen eenmaal terug was in Engeland en niet meer onder invloed van MacLean verkeerde, had hij reden om zijn verraad geheim te houden. MacLean zou ons echter alles vertellen. We dachten dat het veiliger voor hem was om Stephen te zijn.” Harry keek naar MacLean. “Natuurlijk wisten we niet dat je je geheugen kwijt was.”


    “Het maakt ook niet uit, of wel? De Russen vrezen dat ik me iets herinner, en ze zullen pas ophouden als ik dood ben.”


    “Nee!” Enid sprong op. “Ik ga hier niet zitten wachten tot ze je vermoorden. We gaan ze uitroken!”


    “Een goed idee, mevrouw MacLean”, zei Harry sarcastisch. “Enig idee hoe?”


    Ze stak haar kin in de lucht en glimlachte kil. “We gaan MacLean begraven.”


    MacLean staarde haar aan, net als Harry.


    Ze staarde terug.


    Harry sloeg op zijn knie en kraaide: “Verdorie, mevrouw MacLean! Dat is briljant!”


    “Briljant”, zei MacLean rustig. “Of dan in ieder geval… half briljant.”


    Nu staarden Harry en Enid naar hem.


    “Op de dag van de begrafeni-”


    “Overmorgen”, verklaarde Harry. “Waarom zouden we langer wachten?”


    “Inderdaad. Op de dag van de begrafenis zullen jullie verklaren dat ik heb gesmeekt om met mijn sporran begraven te worden. Jullie zullen uitleggen dat alles wat voor mij van waarde is erin zit. De leren gesp is door de explosie beschadigd…”


    Harry zei opgewonden: “Je draagt je sporran in de kist, en als onze vijand deze van je af probeert te pakken…”


    “Nee. Dat is dwaas en gevaarlijk. Ik wil dat de moordenaar denkt dat je dood bent en je dus met rust laat. Als je al dood bent, zal niemand proberen je te vermoorden.”


    MacLean leunde naar Enid toe. “Lass, je neemt aan dat de moordenaar een Engelsman is, iemand die vertrekt en niet meer terugkeert. Maar het zou ook een Schot kunnen zijn. En trouwens, zo werkt het niet. Deze mensen kopen anderen om. Ze huren mensen in. Ze kijken toe en wachten. De enige manier om deze bedreiging het hoofd te bieden, is om de moordenaar te ontmaskeren en zijn superieuren het idee te geven dat ik weet wie ze zijn - en dat ik dat ook aan anderen heb laten weten.”


    Hun hoofden raakten elkaar bijna, en ze spraken opgewonden fluisterend.


    “Je ligt in een kist en bent kwetsbaar.”


    “Niemand valt een dode man aan, maar de spion zal een lijk bestelen als hij denkt dat hij de lijst buiten Engelse handen kan houden.”


    “Maar je hebt de lijst helemaal niet. Ze zullen iemand anders achter je aan sturen.”


    “Misschien, maar dan hebben we deze spion te pakken, en misschien kunnen we hem ervan overtuigen dat hij moet bekennen. Je weet dat ik gelijk heb. We moeten dit doen.”


    Enid keek hem aan en trok zich langzaam terug. “Ik weet het, je hebt gelijk. Doe wat je moet doen.” En ze mompelde: “Dan doe ik dat ook.”
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    “Arme lady Bess.” Graeme veegde een traan van zijn wangen. “Ik heb nog nooit een vrouw zo overstuur gezien. Ze wijkt niet van MacLeans zijde, staat niet toe dat wij de wake overnemen.”


    “Aye.” Jimmy MacGillivray stond op en staarde naar de trap. “Die arme vrouw. Om haar dochter zo kwijt te raken, en nu ze haar zoon weer heeft gevonden hem op zo’n manier weer te verliezen…” Zijn stem brak.


    Wat was het een vreselijke dag geweest! Enid kon nauwelijks aanzien hoe de mannen met hun verdriet probeerden om te gaan. En ze werd gek van het gehuil van de vrouwen. Ze wilde schreeuwen, wilde zeggen dat MacLean helemaal in orde was. Hij had zich alleen verstopt in zijn slaapkamer. Morgenvroeg zou hij zelf in de kist kruipen en wachten tot de verrader bekend werd. Maar dan zou haar hele plan in duigen vallen - en het was een fantastisch plan.


    Hoewel ze MacLeans deel van het plan maar slecht vond. Hij wuifde het gevaar weg; ze wist heel goed dat een man die deed alsof hij een lijk was vermoord kon worden voor hij zijn ogen opendeed.


    “Gisteravond toen hij klaagde over pijn in zijn buik en vroeg naar bed ging, was ik er al niet gerust op. Die jongen is nooit ziek.” Donaldina had lady Bess geholpen de waarheid voor de anderen te verbergen. Nu speelde ze het drama met verve mee. “En vanochtend, toen lady Bess bij hem ging kijken, deed haar schreeuw het bloed in mijn aderen stollen.”


    “De arme meester. Ik zal nooit zijn aanblik vergeten, helemaal koud en wit.” Het dienstmeisje sloeg haar handen voor haar gezicht en huilde.


    Hij was wit, omdat lady Bess poeder op zijn wangen had gesmeerd. Als je goed keek, zag je het, maar lady Bess had laten zien dat ze een groot actrice was. Ze was vreselijk tekeergegaan, en iedereen had naar haar gekeken.


    Men hield de adem in toen Enid hem onderzocht. Toen ze naar zijn witte gezicht had gekeken, was de paniek haar naar de keel gevlogen. Pas toen ze zijn warme wang voelde, kwam ze weer tot rust. Toen had ze haar rol uitgespeeld, zich omgedraaid en ernstig geknikt. Daarop was iedereen zo gaan jammeren dat het haar speet dat ze een begrafenis had voorgesteld.


    Maar hoe moesten ze de moordenaar anders vinden? Als ze hem niet vonden, kon ze nooit naar huis. Dan zou MacLean nooit veilig zijn. Ze wilde weg. Maar ze wilde zich bovenal geen zorgen hoeven maken over MacLean. Eigenlijk wilde ze nooit meer aan hem hoeven denken.


    “In Suffolk, toen hij zo ziek was dat hij dacht dat hij zou sterven, heeft hij verzocht om in Schotse dracht begraven te worden.” Harry sprak zo luid dat iedereen hem kon verstaan. “Hoewel hij aan geheugenverlies leed, vroeg hij om zijn sporran, zijn meest waardevolle bezit.”


    De Schotten knikten ernstig.


    “Die was van zijn vader”, zei Rab Hardie. “Gemaakt van de pels van een das die de oude MacLean eigenhandig gedood heeft. Kiernan MacLean droeg hem altijd.”


    “Ik heb hem nooit iets horen zeggen over zijn sporran”, protesteerde meneer Kinman.


    Arme meneer Kinman. Hij was verbijsterd en duidelijk verdrietig, maar Harry had gezegd dat het beter was als zo min mogelijk mensen het wisten, en MacLean was het met hem eens geweest.


    Graeme legde het hem uit. “Een sporran is een van de belangrijkste bezittingen van een Schot. Daarin bewaart hij een haarlok van zijn moeder, of een brief van zijn geliefde.”


    Enid keek naar Harry en zag dat hij naar haar keek. De Schotten hielpen zonder het zelf te weten mee.


    Enid moedigde hen aan. “Bewaarde hij al zijn geheimen daarin?”


    Donaldina verklaarde: “MacLean had geen geheimen.”


    “Maar wat hij belangrijk vond, bewaarde hij in zijn sporran”, zei Graeme.


    “Ik wilde dat ik de sporran van mijn arme Stephen had. En dat hij op het land van de MacLeans begraven kon worden. Had ik maar een begrafenis kunnen houden voor Stephen. Had ik maar iets om hem te herinneren. Ik word gek van verdriet”, snikte lady Catriona. Ze depte haar ogen met een zakdoek.


    “Ik zal morgenvroeg naar MacLean gaan en hem nog een laatste keer scheren.” Jackson stond stijf overeind, maar hij trilde alsof hij elk moment in huilen uit kon barsten. “Hij was een goede meester. Dat is wel het minste wat ik voor hem kan doen.”


    Als Jackson te dicht in de buurt van MacLean kwam, zou hij de waarheid weten. En Jackson was een van de verdachten.


    Maar lady Bess sprak van boven aan de trap. “Nee. Ik kan het niet verdragen dat iemand anders voor hem zorgt. Ik heb hem al geschoren. Hij is klaar. Alleen zijn sporran nog. Vannacht zal ik mezelf in mijn kamer opsluiten met zijn sporran en wenen over het laatste aandenken aan mijn zoon en mijn echtgenoot. Ik zal het morgenvroeg op zijn lichaam leggen, zodat hij ermee begraven kan worden.”


    Enid moest haar tranen terugdringen. Op de een of andere manier werkte dit verdriet aanstekelijk. Hoewel ze wist dat MacLean gezond en wel boven was, vroeg ze zich af hoe het zou voelen als hij daadwerkelijk niet meer leefde. Ze kon de gedachte niet verdragen dat die man, de man die ze van de dood had gered, niet meer zou glimlachen, uitgelaten, sarcastisch, arrogant. Wat moest ze doen als ze hem nooit meer zou zien?


    Lady Bess kwam naast haar staan. “Ik heb een verzoek.”


    Enid veegde een traan uit haar ogen - toneelspel natuurlijk. “Wat u wilt, milady.”


    “Ik wil dat jij vooraan loopt in de begrafenisstoet.”


    Enid verslikte zich bijna. “Maar… milady, ik ben… niets van MacLean.”


    “Je houdt van hem. Dat is overduidelijk voor ons allemaal. Je hebt maandenlang voor hem gezorgd. Je bent met hem door Schotland gevlucht om hem thuis te brengen. Deze eer komt jou toe.”


    “Ik ben niet… Ik kan niet…” Enid keek in paniek om zich heen.


    De Schotten knikten, en ze zag een paar aarzelende glimlachjes. Meneer Kinman en Jackson knikten ook.


    Alleen lady Catriona protesteerde. “Bess, dat is schandalig. Enid is Stephens weduwe en ze is niet eens in rouw voor hem. Nu wil je haar jouw plaats laten innemen bij de begrafenis van je zoon? Heb je dan geen enkel gevoel voor decorum?”


    Lady Bess werd woedend. “Als Enid had geweten dat er een man als Kiernan op de wereld was, had ze net zo lang gezocht tot ze hem gevonden had. Ze heeft genoegen genomen met Stephen, en nu verdient ze het om haar plek als Kiernans geliefde in te nemen.”


    Enid kwam tussenbeide. “Alstublieft, dames…”


    Lady Catriona spuugde vuur. “Dit mens zou nooit beter hebben kunnen krijgen dan mijn Stephen. Ze heeft

    Stephen niet verdiend.”


    Enid had gedacht dat de dag niet erger kon worden. Maar wederom had lady Catriona haar diep beledigd en lady Bess gekwetst. “Lady Bess, ik voel me vereerd. Dank u dat u mij gevraagd heeft.” Enid draaide zich om en liep de trap op.


    Het kon geen kwaad om te doen alsof ze verdriet had om MacLean. Ze wist dat hij niet echt dood was. Morgen, als alles goed ging, zou ze in de trein terug naar Engeland zitten, en ze zou nooit meer terugkeren naar Schotland. Nooit.


    Ze liep naar haar kamer, deed de deur dicht en leunde ertegenaan. Ze keek om zich heen. De kamer zag er nog precies hetzelfde uit; te groot, te koninklijk. Als ze niet snel weer terugkeerde naar haar leven als verpleegster, zou ze gaan denken dat ze het recht had om in zulke weelde te leven.


    Het was al bijna avond en een van de dienstmeisjes had alle kaarsen al aangestoken. Maar vrouwen zoals Enid hadden geen dienstmeisjes. Wat Enid het meest beangstigde was de wetenschap - ze wist het in ieder geval bijna zeker - dat ze MacLeans echtgenote zou kunnen zijn. Een deel van haar wilde dat hij haar vasthield en woorden zei als ‘voor altijd’, zoals bij de hut. Wat had hij ook alweer gezegd?


    ‘Het bloed in je aderen, het merg in je botten. Ik ben in je, ondersteun je, maak deel uit van je leven. Ik ben een deel van jou. Je bent een deel van mij. Wij horen voor altijd bij elkaar.’


    Op dat moment had hij elk woord gemeend, en zij was verrukt geweest.


    MacLeans slaapkamer was twee deuren verder. In de weken dat ze hier logeerde, had ze nooit moeite gedaan om te achterhalen waar zijn slaapkamer was. Maar vanochtend was ze achter iedereen aan gelopen om zijn onbeweeglijke lichaam te zien, en nu wist ze waar hij sliep - of wachtte.


    Ze wist dat hij gespannen zou zijn. Ze kon zich voorstellen dat hij wilde weten hoe het iedereen vergaan was.


    Hij wilde vast dat ze kwam. Niet om haar te vragen hoe het gegaan was, of wie zich verdacht had gedragen, maar om haar in zijn bed te leggen en te straffen voor alle avonden dat ze niet naar hem toe gekomen was.


    Ze deed haar zwarte jurk uit en trok haar eenvoudigste witte katoenen nachtjapon aan. Als ze naar hem toe ging, wist ze dat hij geen genoegen zou nemen met één nacht. Hij zou meer verwachten. Hij zou haar komst als een capitulatie zien, en als een teken dat hij haar ter beschikking had voor de rest van zijn leven. Ze moest hem weerstaan… ook al leed ze daar zelf onder.


    Ze wilde naar hem toe gaan. Ze verlangde naar het genot dat hij haar schonk. Haar lichaam gonsde van begeerte. Ze verlangde wanhopig naar zijn lichaam, maar dit verlangen kon nooit vervuld worden.


    Morgen zou ze vertrekken. Wat er ook gebeurde, ze zou morgen vertrekken. Het kon toch geen kwaad…


    Maar nee. Ze moest terug naar Engeland. Als ze bleef, dan zou ze alles verliezen. Haar waardigheid, eer en eigenwaarde.


    Maar hoe belangrijk was begeerte eigenlijk, vergeleken met waardigheid? Haar eer had ze al verloren toen ze willens en wetens met een man de liefde had bedreven die niet haar echtgenoot was. En eigenwaarde… Zoals lady Halifax al had gezegd, had Enid veel doorstaan en maakte ze het desondanks goed. Als Enid ervoor koos om de nacht door te brengen met MacLean, zou ze zichzelf er niet minder om vinden.


    Ze liep naar de deur.


    Ze was een dwaas.


    Deze kans kreeg ze nooit meer.


    Ze zou in verwachting kunnen raken.


    Ze draaide zich weer om.


    Maar ze had haar maandstonden net twee dagen geleden gehad. Ze kon niet in verwachting raken.


    Ze pakte haar ochtendjas, trok die aan en besloot definitief naar hem toe te gaan.


    Haar blote voeten maakten geen enkel geluid, terwijl ze zich door de lege gang haastte. De deur had op slot moeten zijn om te voorkomen dat iemand ontdekte dat hij nog leefde, maar hij ging gewoon open.


    Hij verwachtte haar.


    Ze sloop naar binnen en deed de deur achter zich dicht.


    Uitgestrekt op het grote bed, met zijn armen achter zijn hoofd, lag MacLean naar haar te kijken. Het was stil in de kamer, en het enige geluid kwam van Enids gehaaste ademhaling.


    Het kaarslicht verzachtte zijn trekken niet. Hij droeg alleen zijn kilt, en daarboven ging zijn gespierde borst rustig op en neer. Zijn groene ogen gloeiden en de gele vlekjes zagen er echt uit als bliksemschichten.


    Hij had op haar gewacht. “Doe de deur op slot.”


    Hij bleef zitten, en ze realiseerde zich wat hij van plan was. Hij zou haar niet komen halen. Ze zou naar hem toe moeten komen.


    Zijn houding maakte haar furieus. Was hij boos? Nou, dat was zij ook. Ze was verraden door iedereen, en ook nog eens door haar eigen lijf. Ze zou weg moeten gaan. Nu. Voor ze verder ging.


    Maar dat kon ze niet. Ze verlangde zó naar hem dat ze er bijna gek van werd, en ze deed een eerste, aarzelende stap.


    Hij bleef bewegingloos toekijken.


    Ze deed nog een stap. Hoewel ze het liefst zou vluchten, beval hij haar met zijn blik om dichterbij te komen.


    Hoe durfde hij haar te commanderen?


    Waarom gehoorzaamde ze hem?


    Ze deed nog een stap. Haar hart bonsde luid, en haar borsten deden pijn van de spanning. Ze wilde glimlachen, hem milder stemmen, maar haar trillende lippen weigerden dienst.


    Ze liep naar hem toe, kwaad vanwege zijn ultimatum, woedend op zichzelf, maar tegelijkertijd zo hevig naar hem verlangend dat ze niet anders kon. Aan de rand van het bed bleef ze staan, in de verwachting dat hij iets zou zeggen, dat hij zou bewegen.


    Dat deed hij niet. Hij bleef roerloos zitten, en het was duidelijk wat hij verwachtte.


    En alleen vannacht zou ze aan zijn verwachtingen voldoen. Ze liet haar ochtendjas van haar schouders glijden.


    Hij keek naar haar borsten, en zijn ademhaling werd zwaarder.


    Haar nachtjapon was eenvoudig maar van dunne katoen, en haar tepels duwden tegen de stof als bewijs van haar wanhopige begeerte. Ze trok haar nachtjapon omhoog en leunde met één knie en beide handen op de matras.


    Hij keek weer naar haar gezicht, maar hij was nog steeds niet van plan om haar te helpen. Of om toe te geven.


    Ze kroop naar het midden van het bed, waar hij in een stapel kussens genesteld lag. Ze leunde op één heup en keek naar zijn lichaam, raapte haar moed bij elkaar. Zijn spieren en mooie, getekende huid nodigden haar uit om hem aan te raken, lief te hebben. Net zoals het bewijs van zijn begeerte dat zich onder zijn kilt aftekende.


    Ze wist dat als ze in zijn ogen keek, ze meer zou zien dan alleen verlangen. Ze zou obsessie zien, een pure passie, een onverzadigbare waanzin. En zij leed aan diezelfde waanzin.


    Enigszins bevreesd stak ze haar hand uit boven zijn borst, zijn hart. Langzaam maar zeker liet ze hem zakken tot op zijn huid. Het gevoel van zijn haartjes, de warmte van zijn lichaam, de kracht die hij uitstraalde; alles trok haar naar hem toe. Ze verlangde naar hem, had hem nodig. En hoe erg ze het ook vond, geen andere man kon haar verlangen stillen.


    Ze haalde diep adem en keek in zijn ogen.


    Zijn ogen gloeiden van kracht. Ze had zichzelf aan hem overgeleverd, en hij zou haar niet toestaan om zich weer terug te trekken, of om van gedachten te veranderen. Hij had haar in zijn klauwen, en daar zou ze blijven ook.


    Hij trok haar in zijn armen, rolde haar onder zich en hield haar daar vast met zijn gewicht.


    Hij had gewonnen. Ze was naar hem toe gekomen.


    Nu zou hij haar duidelijk maken dat ze de zijne was.


    Ze hijgde paniekerig. Hoewel ze had besloten naar hem toe te komen, begon ze te twijfelen nu hij haar gevangenhield met zijn lichaam. Ze was bang… Nee, ze was kwaad.


    Hij keek haar aan en zag de emoties op haar gezicht, maar hij had geen geduld meer. Met zijn knie dwong hij haar benen uiteen.


    Ze verlangde zo naar hem dat er geen plek was voor andere gevoelens.


    Zonder omhaal legde hij zijn hand op haar meest intieme plekje. De intimiteit was… te snel. Te veel. Te krachtig. Ze schrok, en toen hij zijn vinger bewoog, slaakte ze een kreetje en trok zich terug.


    Maar dat stond hij niet toe. Haar nachtjapon was geen barrière voor hem. Hij wreef met zijn duim over haar gevoeligste plekje, en er ontstond een warmte in haar lichaam. Ze kreunde.


    Hij dwong haar te genieten van zijn lichte aanraking, streelde haar, ontstak een vuur in haar. De stof van haar nachtjapon gaf een extra dimensie aan zijn aanraking, en ze bereikte meteen een hoogtepunt.


    Ze kon het niet geloven. Zo snel. Zonder waarschuwing. Ze probeerde weg te komen.


    Maar hij gaf niet toe, gunde haar geen rust.


    Ze bereikte weer een hoogtepunt en was zich alleen nog maar bewust van hem. Ze sidderde van genot… en daalde toen langzaam weer neer op aarde.


    Het was vernederend hoezeer ze naar hem verlangde, hoe hevig ze reageerde op zijn aanraking. Hij zou haar vast uitlachen. Maar toen ze haar ogen opendeed, keek hij haar gebiologeerd aan. Hij had zijn kilt uitgedaan, en zijn mannelijkheid wees in haar richting, strak en veeleisend. Hij bewoog zijn heupen tegen haar buik.


    Terwijl ze daar lag, zwak van verlangen, knoopte hij haar nachtjapon los.


    Haar hart was rustiger gaan kloppen, maar nu versnelde haar hartslag weer. Ze wilde protesteren tegen zijn manier van doen, maar durfde niet. Ze was niet echt bang voor hem, maar de man die haar zo stevig vasthield was een veroveraar, een krijger die grote obstakels had overwonnen voor zijn geliefde. Hij zou geen weerstand accepteren.


    En zij… Ze had hem steeds weerstand geboden. Ze had hem uitgelachen, hem geplaagd, hem getart. Vannacht vochten ze erom wie het voor het zeggen had: man of vrouw.


    De conclusie was helder, maar ze kon het niet zonder slag of stoot opgeven… met een tedere streling over de littekens op zijn kin en wang.


    Hij deed zijn ogen dicht, boog zijn hoofd en beet zachtjes in haar onderlip. Toen ze een kreet slaakte, likte hij aan het wondje.


    Zijn adem rook naar munt en smaakte naar passie. Op zijn onuitgesproken vraag liet ze haar handen in zijn haren glijden en deed ze haar lippen van elkaar. Hij kuste haar alsof hij haar wilde verzwelgen. Zijn lippen pasten precies op de hare, hij stak zijn tong diep in haar mond. De tranen sprongen haar in de ogen; hij zou niets van haar overlaten.


    Hij kuste haar oogleden, liet zijn lippen over haar wang glijden en duwde zijn tong in haar oor.


    Ze streelde zijn brede schouders, was zich ervan bewust dat deze man haar wilde onderwerpen. En ze wilde niets liever.


    Vreemd. Ze had zichzelf altijd een sterke vrouw gevonden. Als hij haar aanraakte, vond hij alle zachte plekjes, de vrouwelijke plekjes, de plekjes waardoor ze wel moest ontspannen.


    Hij liet zijn hand in haar nachtjapon glijden en omvatte haar borst. Hij wreef over haar tepel, en haar adem stokte. Ze deed een knie omhoog, waardoor de stof van haar nachtjapon openviel en ze halfnaakt was. Hij keek op haar neer en gromde als een dier dat naar zijn prooi keek.


    Hij zoog op haar tepel, en ze sloeg een been om zijn heup, waardoor ze tegen hem aan wreef.


    Hij lachte zacht. Verdorie, nu lachte hij tegen haar huid, en zijn hand gleed langs haar rug naar haar billen. Hij trok haar dichter tegen zich aan, duwde zijn stevige dij tussen haar benen en liet haar trillen van genot.


    Ze kromde haar rug en bewoog haar hoofd wild heen en weer op het kussen.


    Hij zoog op haar andere tepel. Het genot werd bijna ondraaglijk. Elk deel van haar lichaam pulseerde, eiste meer, maar toen ze probeerde zijn hoofd weg te duwen, pakte hij haar pols en drukte die in de matras. Toen likte hij haar handpalm, en de zenuwen onder haar huid protesteerden. Ze kreunde diep.


    Hij maande haar tot stilte.


    Heel even realiseerde ze zich dat hij gelijk had. Ze konden het niet uitschreeuwen van genot. Niemand mocht weten dat MacLean nog leefde. Dus afgezien van hun versnelde ademhaling en hun zachte gefluister, moesten ze in stilte de liefde bedrijven.


    Hij zoog een voor een op haar vingers.


    Zo voelde het voor hem om in haar te zijn. De warmte, de wrijving, de schandalige beweging die het paradijs op aarde bracht.


    Hij overweldigde haar met genot, en de spanning bouwde zich steeds verder op in haar geest, in haar lichaam. De stilte werd ondraaglijk. Het feit dat ze muisstil moesten zijn was extra opwindend. Ze wilde hem op haar, in haar. Ze wilde dat hij haar vulde.


    “Nu”, fluisterde ze wanhopig. “Nu.”


    Hij negeerde haar. Hij wilde haar. Dat wist ze, want zijn mannelijkheid duwde tegen haar aan. Maar hij stelde het uit, kwelde haar om aan te tonen wie de baas was. Hij kuste haar op haar lippen, maar stond haar niet toe om hem terug te kussen.


    Hij beet in haar oorlelletje en grinnikte toen ze kreunde. Hij omvatte haar borsten en streelde haar tepels. Hij liet twee vingers in haar glijden en imiteerde het liefdesspel. Imiteerde het zo goed dat ze in zijn schouder beet van dierlijk genot.


    Hij hield het niet meer. Hij gooide haar op haar rug en spreidde haar benen. Er was niets fijngevoeligs aan. Hij vond de ingang van haar lichaam en drong bij haar binnen, drukte hard tegen het tere weefsel, had geen oog voor haar zachte lichaam.


    Maar dat kon haar niets schelen. Haar lichaam was klaar voor hem. Ze vond het heerlijk. De hitte, de passie, de wanhoop. Ze spreidde haar benen, sloeg ze om zijn heupen en gaf zich over.


    Hij bewoog in een snel ritme. Zij drukte haar nagels in zijn billen, wilde alles wat hij te bieden had. Hij bereed haar als een wilde hengst, gaf haar alles. Ze jammerde, een zacht geluidje dat haar wanhoop verried. De spanning werd steeds groter, maar haar hoogtepunt bleef buiten bereik. Het was echter dichtbij. Zo dichtbij.


    Net toen ze dacht dat ze het niet meer kon verdragen, pakte hij haar heupen vast, hield zich in, hing bewegingloos boven haar. Eén kort moment staarde hij haar aan, zijn blik fel en verzengend. Ze wilde haar ogen dichtdoen. Maar dat kon ze niet. Hij stortte zich in haar en bereikte zijn hoogtepunt. Toen begon hij weer te bewegen. Steeds weer.


    Het langverwachte hoogtepunt overspoelde haar.


    Hij drukte zijn hand tegen haar mond om haar schreeuw te smoren, terwijl hij doorging met zijn bewegingen en er geen einde kwam aan haar hoogtepunt. Ze sidderde en trilde, elke spier in haar lichaam spande zich, en diep in haar binnenste bereikte ze zo’n overweldigend hoogtepunt dat ze wist dat dit haar nooit meer zou overkomen.


    Behalve met Kiernan.


    De kussens lagen overal verspreid. De lakens waren nat van hun zweet. Langzaam werden de trillingen minder. Hij ging langzamer bewegen en stopte toen helemaal. Hij pakte haar kin vast en draaide haar hoofd naar hem toe.


    Ze had zich nog niet hersteld en wilde ontsnappen aan die doordringende blik. Maar hij liet haar niet gaan, bleef zelfs in haar.


    Ze zocht naar een manier om hier een einde aan te maken.


    Iemand moest iets zeggen.


    Iemand moest toegeven.


    Zij natuurlijk. “Ik hou van je”, fluisterde ze. “Ik hou van je.”
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    Vroeg in de morgen, toen het kasteel nog in diepe stilte gehuld was, sloop Enid heel langzaam uit Kiernans omhelzing. Ze durfde nauwelijks adem te halen, terwijl ze voetje voor voetje van het bed af klom, haar ochtendjas aandeed en luisterde of hij niet wakker werd.


    Maar hij was uitgeput en dacht dat hij haar volledig overwonnen had.


    Ze sloop de kamer door en liep naar de deur. Daar aarzelde ze. Heel even wilde ze terug in bed kruipen en hem alles laten bepalen. Maar dat kon ze niet. Ze kon het gewoon niet.


    De gang was leeg. Ze haastte zich naar haar kamer en in haar bed. Ze trok de dekens op tot haar kin en staarde de duisternis in. En zo bleef ze liggen tot het licht werd en ze weer rechtop ging zitten.


    Ze kende Kiernan. Hij was een machtig man van eer en hij had zijn bedoelingen duidelijk gemaakt. Hoewel ze niet zijn kind verwachtte, wilde hij haar in zijn bed. Dat had hij keer op keer bewezen. Hij bood haar niet de positie van zijn minnares aan, nee, daar was hij te fatsoenlijk voor. Geen enkele man had het recht om zo eervol te zijn, en zeker niet Stephens neef. Maar MacLean wilde met haar trouwen en zij, die haar hele leven al op zoek was naar een thuis, een fortuin, een familie, een vriend, had dat allemaal binnen handbereik.


    Van paniek kreeg ze bijna geen lucht. Ze was banger dan toen de brand was uitgebroken of dan toen ze zich realiseerde dat hij niet haar echtgenoot was of toen de trein was stilgezet. En waarom? Ze kon het zelf niet begrijpen.


    Maar ze was bang. Toen ze dacht aan zijn plan om de moordenaar te vangen, wenste ze dat ze hoog en droog in Londen zat. Ze kneep haar ogen dicht.


    Maar lady Bess klopte op haar deur. “Enid, het is tijd om je klaar te maken.”


    Enid stompte in haar kussen. Lady Bess was gekomen om er zeker van te zijn dat Enid niet zou deserteren. Het was een intelligente vrouw. “Enid?” Ze klopte harder op de deur. “Je hebt beloofd dat je vooraan zou lopen in de rouwstoet. Weet je nog?”


    “Ja, milady”, riep Enid, en ze was verbaasd hoe helder haar stem klonk.


    De laatste keer dat ze iets had gezegd, had haar stem ook helder geklonken. ‘Ik hou van je’, had ze tegen MacLean gezegd.


    Ze probeerde er niet meer aan te denken en strompelde uit bed. ‘Ik hou van je.’ Had ze nog iets ergers kunnen zeggen? Nu dacht MacLean al helemaal dat hij gewonnen had.


    Hij had helemaal niet gewonnen, en ze kon zich alleen maar voorstellen hoe boos hij was toen hij wakker was geworden zonder haar.


    Lady Bess klopte weer aan. “Laat me eens binnen, dan help ik je.”


    Enid deed de deur open en liet lady Bess binnen. “Ik ben blij dat dit gedoe bijna voorbij is. Ik ben het zat om me zorgen te maken over die jongen en over jou.” Ze keek Enid eens goed aan. “Je ziet eruit alsof je nauwelijks geslapen hebt.”


    “Nee, dat klopt.” Maar niet vanwege de reden die lady Bess dacht.


    “Mooi zo. Degene die voorop loopt in de stoet moet er wel slecht uitzien.” Lady Bess hielp Enid in haar zwarte rouwkledij, zette een zwart hoedje op haar hoofd en hing een zwarte sluier voor haar gezicht. In Enids mouw stopte ze een zwarte zakdoek. “Die heb je natuurlijk niet echt nodig, maar je kunt je gezicht ermee bedekken, en dan denken de mensen dat je huilt.”


    Enid knikte beleefd. “Ligt MacLean al in zijn kist?”


    “Ja, hij draagt de MacLean-ruit en zijn vaders sporran. Zijn vader zou trots op hem zijn om zijn moed en ook op jou, omdat je zo’n slim plan hebt bedacht.” Lady Bess hing ook een zwarte sluier voor haar gezicht en leidde Enid de trap af. “We moeten opschieten met deze begrafenis, want vroeg of laat moet Kiernan een keer plassen.”


    Enid kon er niet om lachen en zag ook niet de scherpe blik die lady Bess haar toewierp.


    De kapel was eenvoudig en oud en zat helemaal vol mensen. Iedereen stond op en huilde openlijk.


    “Kijk eens naar rechts”, mompelde lady Bess. “De MacQuarries zijn met velen gekomen. Ah, hun laird is geëmotioneerd. Hij mag Kiernan graag en zal boos zijn als hij erachter komt. Daar is Graeme met Rab naast hem. Omdat de Engelsen niet alleen onze gasten zijn maar ook de hoofdverdachten, hebben we meneer Kinman op de voorste rij geplaatst, naast Harry en Jackson.”


    Enid keek scherp naar Harry. Hij zag bleek, maar stond naast de twee andere mannen. Meneer Kinmans wangen waren perkamentkleurig. Hij staarde naar de kist en schudde af en toe met zijn hoofd. Zijn lippen bewogen. “Ik kan het niet geloven.”


    Jackson droeg een keurig geperst zwart pak en hield zijn handen voor zijn buik gevouwen. Hij staarde naar de grond.


    “En aan de andere kant van het middenpad naast ons” - verzuchtte lady Bess - “lady Catriona.”


    De gezette, kleine vrouw ging net als iedereen in het zwart gekleed, maar zag er toch dramatisch uit vanwege een zwarte kanten sluier die tot op de grond viel.


    “U kon haar er natuurlijk niet van weerhouden.”


    “Helaas niet, maar ik had gehoopt dat ze uit zichzelf zou wegblijven.”


    Enid ging op de familiebank zitten en knikte beleefd naar lady Catriona.


    Die snoof neerbuigend.


    “Ik wed dat het Kinman is”, fluisterde lady Bess.


    Enid keek haar verbaasd aan. “Wat?”


    “Kinman is de dader. Hij straalt zoveel eerlijkheid uit dat het wel gespeeld moet zijn.”


    Enid protesteerde. “Nee, niet meneer Kinman.”


    “Harry heeft een kogel opgevangen voor MacLean. De kamerdienaar is te saai. Dus moet het Kinman wel zijn.”


    “Het zou ook een Schot kunnen zijn.”


    Lady Bess leunde met haar hoofd tegen Enids schouder, alsof ze overmand was door verdriet. “Dat zou kunnen, maar een Engelsman is de opdrachtgever.”


    Enid haalde diep adem. Lady Bess had gelijk. Ze moest toegeven dat een van de mannen die ze zo goed kende een moordenaar was. Terwijl de pastoor de kerk betrad, keek ze nog eens goed naar meneer Kinman, Harry en Jackson.


    Het werd stil en pastoor Hedderwick begon met de dienst.


    Enid wilde niet naar MacLean in de kist kijken. Dan zou ze alleen maar aan gisternacht kunnen denken, aan de verdorvenheid, het genot. De boosheid, de passie… en haar verraad aan zichzelf.


    Ze had het gezegd. ‘Ik hou van jou.’ Haar vingers trilden, terwijl ze haar klamme handen aan haar rok afveegde. Als ze nog langer dacht aan haar bekentenis van vannacht, zou ze flauwvallen. Als ze dacht aan hoe MacLean daar lag, terwijl er een moordenaar in de buurt was, kreeg ze hoofdpijn.


    Dus keek ze onopvallend om zich heen.


    MacLeans kist stond vooraan in het midden van de kerk, en het zonlicht speelde over zijn roerloze lichaam.


    Hij zag er verbazingwekkend… dood uit.


    “Vanochtend heb ik weer poeder op zijn gezicht gedaan”, fluisterde lady Bess in haar oor.


    Enid wendde haar blik af. Ze had besloten om nu niet aan MacLean te denken. Hoewel ze de waarheid kende, vond ze het niet prettig om hem zo te zien liggen. De begrafenis was dan wel niet echt, maar hij deed haar wel denken aan de begrafenissen die ze had gemist.


    Nog maar een maand geleden was lady Halifax overleden, en Enid had om haar gerouwd… een paar uur lang. Tot ze troost had gevonden in MacLeans armen, het huis uit gejaagd werd door een brand en naar Schotland werd gestuurd. Enid had nauwelijks meer aan de oude dame gedacht sinds die nacht en toch… Toch had ze van lady Halifax gehouden. Ze had eens gedacht dat ze de begrafenis van lady Halifax zou bijwonen, naar psalmen zou luisteren en haar gebeden zou zeggen. Ze hoorde lady Halifax bijna met haar droge stem zeggen: Enid, de Heer luistert altijd naar je gebeden, wanneer en waar je ze ook zegt, dus verzin geen smoesjes.


    Enid boog haar hoofd, vouwde haar handen ineen en zei een gebed voor lady Halifax. Ze probeerde de brok in haar keel te negeren.


    Tranen. Bij de herinnering aan lady Halifax sprongen de tranen haar in de ogen.


    Ze slikte en keek naar MacLean in zijn hagelwitte hemd en kanten das, met zijn familieruit om hem heen geslagen en zijn kilt aan. O, Kiernan, hoe is het mogelijk dat je je levendigheid kunt verbergen?


    Ze dacht snel ergens anders aan. Aan haar echtgenoot. Natuurlijk, aan Stephen. De pastoor sprak over Stephen, over zijn moed en het offer dat hij voor zijn neef had gebracht bij de explosie. De pastoor zei dat Stephen een charmante jongen was geweest die zijn moeder veel vreugde en troost had gebracht. Lady Catriona snikte luid.


    Stephen was ondeugend geweest, vol plezier, en had altijd graag meegedaan met sporten. Hij had grapjes gemaakt over zijn grote oren en was altijd zeer geliefd geweest bij de dames, jong en oud.


    Terwijl de pastoor sprak, zag Enid Stephen voor zich. Toen ze hem ontmoette, was hij inderdaad charmant geweest. Zo charmant. Hij had een wees, een meisje dat in een eeuwigdurende nachtmerrie leefde, leren lachen.


    Dat had weliswaar niet lang geduurd, maar een paar heerlijke weken lang had ze genoten van het leven en hem met heel haar hart liefgehad. Nu zou hij nooit meer terugkeren. Na negen jaar eenzaamheid, negen jaar gevuld met dagen waarin ze hem had vervloekt, gevuld met nachten waarin ze geweigerd te denken aan de fijne momenten die ze ook hadden gehad… was hij er echt niet meer. “O hemel”, fluisterde ze.


    “… laat zijn geliefde moeder, lady Catriona MacLean achter”, dreunde de stem van de pastoor door. “En zijn trouwe echtgenote, Enid MacLean.”


    Wat vreemd om erachter te komen dat het overlijden van haar misdadige echtgenoot haar bijna net zozeer raakte als het overlijden van haar geliefde meesteres.


    Enid snoof, probeerde haar emoties in bedwang te houden, maar er rolde toch een traan over haar wangen. Ze pakte haar zakdoek en veegde hem weg.


    Lady Catriona gaf haar een por, en toen Enid haar aankeek keek ze haar met zo’n giftige blik aan dat Enid dichter bij lady Bess ging zitten.


    Waarom was lady Catriona boos? Dit was toch de begrafenis die ze voor haar zoon had gewild? Enid was in het zwart gekleed, ze huilde om Stephen… maar deze begrafenis was natuurlijk ook voor MacLean.


    MacLean… ze kon de kist niet meer zien door haar tranen. Ze wilde dat hij opstond, dat hij liet zien dat hij nog leefde!


    Lady Bess fluisterde zo zacht dat Enid het bijna niet kon horen: “Catriona wilde Stephen altijd helemaal voor zichzelf. Ze kan het niet verdragen dat hij heel even de jouwe was.”


    De pastoor hief zijn handen in de lucht. “Laat ons bidden. We bidden dat onze Vader Stephen bij Zich opneemt…”


    Onze vader.


    Enids vader.


    Nog een begrafenis die ze niet had bijgewoond. Nog een graf dat ze nog nooit had bezocht. Haar vader. Een man die geen respect of genegenheid verdiende. Ja, hij had haar ondersteund en voor haar opvoeding betaald, terwijl hij haar ook tot het werkhuis had kunnen veroordelen. Dat zou ze niet overleefd hebben. Er waren maar weinig kinderen die dat overleefden. Hij had haar echter naar een school gebracht en haar aan haar lot overgelaten. De andere meisjes waren naar huis gegaan met kerst en in de zomer, maar Enid was op school gebleven, maandenlang, jarenlang. En hoewel ze begreep waarom ze veroordeeld was tot een leven in lege gangen en eenzame slaapzalen, kon ze het haar vader niet vergeven dat hij zo zwak was dat hij haar aan haar lot overliet, terwijl hij degene was geweest die gezondigd had.


    Ze zou nooit zo zwak zijn als hij… maar dat was ze wel geweest. Toen ze ineens besefte wat er gebeurd was, sloeg ze haar handen voor haar gezicht. Die dag in de bergen had ze de liefde bedreven met MacLean, zonder na te denken over de gevolgen. Erger nog, gisteravond hadden ze zich niet één maar drie keer overgegeven aan hun passie voor elkaar, terwijl ze heel goed wist dat baby’s ook verwekt werden op onverwachte tijdstippen in de maand.


    Ze snikte. Dus haar vader was slechts iemand die gedreven werd door een onbedwingbare passie, net zoals zijzelf. En ze wilde tegen hem zeggen dat ze het begreep… maar dat kon niet. Hij was dood. Hij was dood en ze had hem nog nooit ontmoet.


    Enid zakte ineen. Haar handen trilden, terwijl ze naar haar zakdoek zocht.


    Ze hoorde de pastoor. “Als we het hebben over onze laird, Kiernan MacLean, dan hebben we het over een man van eer.”


    Enid snakte naar adem door de pijn die ze door haar hele lichaam voelde. MacLean lag in zijn kist. Maar hij was niet dood. Ze wist dat hij niet dood was.


    “Onze laird zorgde voor ons allemaal, vanuit een diepgeworteld verantwoordelijkheidsgevoel, maar meer nog vanuit liefde.”


    Liefde. Enid schudde haar hoofd. Geen liefde. Niet van hem.


    “Kiernan MacLean schonk niet makkelijk zijn vertrouwen, vriendschap of liefde, maar als hij die eenmaal geschonken had, dan was dat voor altijd.”


    Voor altijd. ‘Ik ben een deel van jou. Je bent een deel van mij. Wij horen voor altijd bij elkaar.’


    Ze snikte weer, harder deze keer, en drukte de zakdoek tegen haar lippen in een poging een jammerklacht tegen te houden.


    Lady Bess wreef over haar rug en fluisterde: “Heel goed.”


    “Geliefde zoon. Geliefde van onze zuster Enid…” De pastoor keek haar aan alsof hij wist dat ze uren in MacLeans armen had doorgebracht, kussend, liefhebbend.


    Liefhebbend.


    Enids borst deed pijn, haar keel schuurde, haar ogen brandden en er liepen hete tranen over haar wangen.


    Liefde. Ze hield van hem, hoewel ze wist dat ze dat niet moest doen. Ze wist dat er alleen maar ellende van kon komen. In haar hele leven had niemand genoeg van haar gehouden om bij haar te blijven. Als ze van MacLean hield, als ze met hem trouwde, als ze met hem samenleefde, dan zou op zekere dag de ellende toch beginnen. Ze zouden uit elkaar gedreven worden door ruzie, omdat hij haar verliet, omdat hij zou sterven, want niemand bleef ooit bij haar.


    “Enid?” Lady Bess legde een hand op Enids schokkende schouder. “Gaat het wel?”


    Het ging helemaal niet goed. Ze voelde zich verschrikkelijk, huilde om de relaties die ze nooit gehad had, die ze nooit zou hebben… Ze huilde om zichzelf. Ze hield van MacLean. Als ze niet snel maakte dat ze wegkwam, zou deze liefde zich alleen maar verdiepen. Ze zou haar hele hart aan MacLean geven. Dan zou ze de rest van haar leven in afwachting zijn van het moment dat hij stierf of haar verliet. Ze had nog nooit een liefde meegemaakt die zo'n verdriet waard was. Nooit.


    


    MacLean lag in de kist, roerloos, maar alert, te wachten tot de moordenaar zich kenbaar zou maken… en woedend op Enid. Hij moest afwachten en kon alleen maar aan haar verzet denken.


    De afgelopen nacht had hij voor het eerst sinds hij thuisgekomen was diep geslapen. Hij had haar voor zich opgeëist. Enid had begrepen dat haar plaats aan zijn zijde was. Ze zou er geen ruzie meer over maken. Ze zou zich gedragen. Tenminste, dat had hij gedacht.


    Hij hoorde het snikken van de vrouwen en het sniffen van de mannen. Eén vrouw in het bijzonder huilde hartverscheurend, en heel even dacht hij dat het Enid was.


    Als hij aan haar dacht, dacht hij niet aan haar achtergrond of haar tekortkomingen. Hij dacht alleen aan hoe ze hem verpleegd had, hoe moedig ze was geweest, hoe vriendelijk ze deed tegen zijn familie en hoe ze kon genieten van kleine dingen. De gedachte dat ze ver weg van hem zou wonen, steeds andere zieke mensen zou verplegen, aan alle wensen van een of andere invalide zou voldoen, maakte hem woedend. Enid verdiende het beste. En dat zou ze krijgen, want ze kreeg hém.


    Ze had eindelijk toegegeven dat ze van hem hield. Die bekentenis had hij afgedwongen, maar dat was nodig geweest. Ze had haar gevoelens voor zichzelf moeten onderkennen, zodat ze nu verder met hem kon leven.


    En toch was ze gevlucht. Als hij niet dit plan had moeten doorzetten, was hij achter haar aan gegaan.


    De pastoor was klaar met zijn preek. MacLean concentreerde zich, terwijl de mensen in de rij gingen staan om nog één keer langs de kist te lopen. Hij zag niets, maar verscherpte zijn andere zintuigen. Hoorde hij een schuldbewust kuchje? Rook hij angstzweet?


    Hij hoorde het geschuifel van voeten. Aan de voorkant van de kist bleef een vrouw staan die snikte alsof haar hart was gebroken.


    Nee. Dat kon Enid niet zijn. Waarom zou ze zo huilen?


    Hij wilde overeind komen om te kijken, maar de rij liep verder. Hij was zich bewust van zijn sporran die met een leren riem om zijn middel zat. Als Enid en Harry goed hun werk hadden gedaan, dacht de spion dat eventuele informatie die Stephen aan MacLean had gegeven daarin verborgen zat.


    Hij werd aangeraakt. Sommigen zeiden dat hij nog warm aanvoelde. Sommigen riepen dat het net leek of hij sliep. Sommigen beklaagden zijn moeder en de arme lass die zo ontroostbaar om hem weende.


    Dus Enid was zo aan het huilen. Waarom? Dacht ze dat hij haar zou laten gaan? Hij had haar over de drempel van Castle MacLean gedragen. Ze was zijn bruid.


    De kapel werd steeds leger, maar er gebeurde niets. Ergens hoopte hij dat hun plan mislukte en dat ze de verrader niet zouden pakken. Dan had hij een excuus om Enid bij zich te houden; hij moest haar beschermen.


    Maar dan zou het gevaar blijven bestaan en zouden ze nooit in vrijheid kunnen leven.


    Hij wachtte en wachtte. De rij was bijna voorbij gelopen. Het werd stiller in de kapel, terwijl mensen naar buiten liepen voor de maaltijd. Alleen het geween van Enid klonk nog net zo luid. Zijn moeder fluisterde troostende woorden en was waarschijnlijk hogelijk verbaasd. Hij kon zich ook niet voorstellen dat Enid zo om hem rouwde, een man die niet overleden was… maar waar rouwde ze dan om? Hij was bang dat het antwoord hem niet aan zou staan.


    Toen voelde hij ineens een hand op zijn buik naar de sporran grijpen en een mes de leren riem doorsnijden.


    Hij deed zijn ogen open en pakte de arm vast.


    Eén adembenemende tel lang keek Jackson op hem neer, met grote ogen van de schrik. Toen slaakte hij een kreet.


    MacLean greep naar Jacksons keel.


    Jackson liet zich achterover vallen, waardoor de kist kantelde en MacLean op de stenen vloer viel… en weer een van zijn ribben brak. Hij boog dubbel van de pijn.


    Jackson kwam echter snel bij zijn positieven en begon te vechten. Hij kwam op zijn knieën overeind en haalde uit met het scheermes, zijn ogen kil.


    Hij had de reflexen van een moordenaar.


    Lady Bess trok Enid bij de kist vandaan. De pastoor maande de mannen tot kalmte. Van de rouwenden in de kapel waren alleen nog een voetknecht over, die meteen naar buiten rende om hulp te halen, en een dienstmeisje dat zich tegen de muur had gedrukt.


    Terwijl hij zijn ribben vasthield, dook MacLean naar achteren en haalde toen van opzij uit naar Jackson. Die zwaaide met zijn scheermes nét voor MacLeans keel langs. MacLean greep Jacksons arm weer vast, maar kon het gevecht niet winnen met maar één hand. Dus liet hij zijn ribben los en stompte Jackson met zijn andere hand in het gezicht.


    Jacksons neus was meteen gebroken.


    Jackson sloeg terug en mikte daarbij op MacLeans gebroken rib. MacLean danste naar achteren, waarbij hij Jacksons arm los moest laten. Jackson haalde weer uit met het mes. MacLean schopte, waardoor Jackson struikelde. MacLean greep Jacksons arm waarmee hij het scheermes vasthield en wist dat als hij dit gevecht niet won, hij weer in de kist zou eindigen, maar dan voorgoed.


    Ze zwaaiden heen en weer. Jackson leunde met zijn volle gewicht tegen MacLean, MacLean duwde tegen Jackson. Hun armen trilden van de inspanning, maar MacLean kneep zijn ogen tot spleetjes en glimlachte naar Jackson. Een glimlach vol zelfvertrouwen. “Je bent op mijn land. Je kunt niet ontsnappen.”


    Jackson probeerde MacLean bij de keel te grijpen. Enid schreeuwde. Maar MacLean had hem nog steeds vast. “Je kunt het niet meer winnen. Geef het op”, zei MacLean. Hij duwde Jacksons arm net centimeter voor centimeter terug, waardoor het scheermes richting Jacksons keel bewoog, toen Enid achter Jackson verscheen. Ze sloeg hem met de grote koperen kandelaar van het altaar op zijn achterhoofd. Daardoor werd Jackson naar voren geduwd en sneed het scheermes net in MacLeans keel.


    Jackson gleed bewusteloos op de grond.


    MacLean sloeg zijn arm weer om zijn middel en staarde naar Jackson. Hij voelde aan zijn hals en toen hij zijn hand terugtrok, zag hij dat zijn vingers waren besmeurd met zijn eigen bloed. Hij haalde diep adem en schreeuwde: “Verdorie, vrouw! Het ging prima. Dankzij jou heeft hij in mijn keel gesneden.”


    


    “Graag gedaan!” schreeuwde Enid terug. Wat een ondankbare hond. Ze wist niet waarom ze ooit om hem had gehuild. Ze mocht hem niet eens. “Waarom houd je je borst vast? Je hebt je ribben zeker weer gebroken.”


    “Niet veel!”


    Ze wees naar de voorste kerkbank. “Ga zitten, zodat ik je kan verbinden.”


    Hij hinkte naar de bank en liet zichzelf zakken. “Ik was aan het winnen.”


    “Daar nam je anders wel de tijd voor”, snauwde Enid.


    Harry keek de kapel in, hoorde het geschreeuw en maakte zich meteen weer uit de voeten.


    Enid draaide zich naar lady Bess, die met open mond stond toe te kijken, en vroeg: “Kunt u me een lange rol verband bezorgen?”


    Lady Bess knikte.


    “En moeder, kunt u iemand sturen om dat stuk vuilnis van de grond te rapen?”


    “Onmiddellijk”, zei lady Bess.


    “Vechten in de kapel, in het huis van God.” Meneer Hedderwick schudde zijn hoofd. “U was altijd zo’n brave jongen, lord MacLean. Wat is er toch met u gebeurd?”


    “Meneer Hedderwick, komt u met mij mee?” Lady Bess stak haar arm door de zijne. “Dan gaan we verband halen voor Kiernans ribben.” Ze keek naar het met stomheid geslagen dienstmeisje. “We gaan allemaal verband halen voor Kiernans ribben.”


    Het dienstmeisje haastte zich de kapel uit om de anderen te vertellen dat MacLean nog leefde.


    “Ik zorg dat iedereen buiten blijft”, zei lady Bess tegen MacLean.


    “Dank u wel, moeder.”


    Enid stond met haar handen in haar zij naar MacLean te kijken. Hij keek boos terug, maar zijn gezicht was tegelijkertijd vertrokken van de pijn. En hij leefde nog. De hemel zij dank, hij leefde nog. “Het was niet de bedoeling dat je zou vechten!”


    “Wat had je dan verwacht?” MacLean veegde weer over de snee in zijn keel. “Hoe erg is het?”


    Ze keek er even naar. “Het is maar een schrammetje, maar ik kan er een tourniquet op zetten als je wilt.” Ze grijnsde kwaadaardig bij de gedachte aan een strak verband om zijn nek.


    “Erg grappig.”


    Ze gaf hem haar zakdoek. “Druk die maar tegen de wond. Ik dacht dat Harry hem te grazen zou nemen.”


    “Omdat Harry weer voldoende hersteld is om te vechten?”


    Ze werd boos om zijn logica. “Meneer Kinman dan.”


    “Ben je vergeten dat we niet zeker wisten of meneer Kinman de dader was en we hem niet gezegd hebben dat ik nog leefde?”


    “Goed dan. Je hebt gelijk. Zoals altijd.”


    “Ik wilde dat je daar eerder aan dacht.”


    Het dienstmeisje kwam terug met een rol verband in haar handen. Ze keek naar MacLean alsof ze een spook zag, gaf Enid het verband en haastte zich weer weg.


    “Je had gewond kunnen raken.”


    “Ik ben ook gewond geraakt.”


    Hij was zo dom. “Ernstig gewond! Je had wel dóód kunnen zijn.”


    “Had je dan weer om me gehuild?”


    Daar wilde ze geen antwoord op geven.


    Hij hield echter vol. “Enid, waarom huilde je? Je wist dat ik niet dood was.”


    Enid knoopte zijn met bloed bevlekte das los. “Laat je hemd eens over je schouders zakken.”


    “Je zult me toch een keer antwoord moeten geven.”


    Ze negeerde hem. “Welke ribben?”


    Hij had waarschijnlijk echt pijn, want hij gaf het op. “Ik weet het niet. Het doet zo’n pijn dat ze net zo goed allemaal gebroken kunnen zijn.”


    Zijn blote borst deed haar denken aan de afgelopen nacht, en de littekens herinnerden haar aan het feit dat hij niet zo lang geleden bijna gestorven was - en zojuist bijna weer. Ze moest hier weg. Voor ze weer in huilen uitbarstte. Voor ze weer in de verleiding kwam. Voor ze haar leven verwoestte.


    Maar eerst… Ze knielde voor hem neer en liet haar vingers over zijn huid glijden, op zoek naar de gebroken ribben. Ze wist dat ze er een had gevonden toen hij scherp inademde. Hij klaagde niet, maar ze vond het erg dat hij zo’n pijn leed.


    Ze zocht naar het begin van de rol verband. “Er zijn er minstens twee gebroken. Maar het zal niet meer zo’n pijn doen als ik je eenmaal verbonden heb.”


    Hij legde zijn hand over de hare. “Ik ben al lang verbonden, lass, met jou. Je realiseert het je alleen niet.”


    “Niet doen.”


    “Niet doen?” Hij verhief zijn stem weer.


    Gelukkig. Het was makkelijker om met zijn woede om te gaan dan met zijn verdriet.


    “Ik heb je de hele nacht bewezen dat je in mijn armen thuishoort en jij zegt ‘niet doen’?”


    “Wat wil je dan dat ik zeg?”


    “Aye! Ik wil dat je ja zegt!”


    “Op alles wat je vraagt?” Ze legde het verband tegen zijn rib. “Hou eens vast.”


    Hij legde zijn hand erop. “Ik vraag je ten huwelijk.”


    Dus hij had het toch gezegd. “Ten huwelijk.”


    “Ten huwelijk. Een heilig instituut, waarbij twee zielen voor eeuwig met elkaar verbonden zijn.”


    Lieve hemel, hij meende het. Hij wilde dat ze zijn vrouw werd. Maar zij… zij kon niet met hem trouwen. Hij dacht misschien dat hij haar achtergrond was vergeten, maar dat kon een man echt niet negeren.


    “Je hebt me een bastaard genoemd.”


    “Omdat ik kwaad was. Ik heb mijn verontschuldigingen aangeboden.”


    “Laat maar los.” Ze sloeg haar armen om hem heen en wond het brede verband om zijn ribbenkast. “Je vroeg of ik geld had gekregen om het bed met je te delen. Je hebt me een hoer genoemd.”


    “Ik was erg kwaad - en ik heb mijn verontschuldigingen aangeboden.”


    Haar vingers trilden. “Dus elke keer dat je kwaad op me bent noem je me een bastaard en een hoer?”


    “Als ik boos ben, zal ik schreeuwen en tieren, en jij zult ook schreeuwen en tieren, maar ik weet dat je geen hoer bent, en het kan me niet schelen dat je ouders niet getrouwd waren.” Hij probeerde haar kin op te tillen zodat hij haar in de ogen kon kijken.


    Ze trok haar hoofd weg. Het liefst zou ze wegvluchten, maar ze was met hem verbonden door dit verband en door de woorden: ‘Ik hou van jou.’


    “Ik was gekwetst. Voor het eerst in maanden wist ik wie ik was, en ik realiseerde me dat de vrouw die me al die tijd begeleid had niet mijn vrouw was. Ik dacht dat je me opzettelijk had misleid. En dat kon ik niet verdragen.” Hij streelde haar nek. “Enid, ik was een dwaas.”


    “Inderdaad.” Haar lippen trilden. Ze moest bijna weer huilen. Omdat hij haar had uitgescholden.


    “Ik zal je nooit meer zo kwetsen, Enid.” Hij liet zich van de bank op zijn knieën glijden.


    “Wat doe je?”


    “Toen ik mijn verontschuldigingen aanbood, zei je dat je me had vergeven. Maar je bent het niet vergeten. Dus kniel ik neer en smeek om vergiffenis.”


    “Wat? Nee!” Ze wilde niet dat hij zo dichtbij kwam. “Ik ben je ribben aan het verbinden.”


    “Nee, dat doe je niet. Je bent aan het huilen.”


    Ze veegde haar tranen weg met haar vrije hand.


    “Het spijt me dat ik je zo heb gekwetst met mijn beschuldigingen. Op deze heilige plek wil ik je beloven dat ik dat nooit meer zal doen.”


    Ze meed zijn blik.


    “Ik vind je moedig.”


    “Goed. Goed!” Hou op met zo tegen me te praten. Klink niet zo oprecht. Gebruik geen woorden als ‘beloven’. “Ga nu weer op de bank zitten, zodat ik je verder kan verbinden.”


    Hij bleef zitten. “Geloof je me?”


    “Ik geloof je. Je spreekt altijd de waarheid.”


    “Vergeef je me?”


    Hem vergeven? Dat was niet makkelijk. Maar hij zou het niet opgeven. Pas als ze hem had vergeven. Echt vergeven. Maar kon ze dat? Hij had haar gekwetst, maar bij nader inzien begreep ze dat iemand die net tot de ontdekking was gekomen dat men tegen hem had gelogen over zijn ware identiteit in zijn woede verkeerde dingen kon zeggen. Hij zou haar nooit meer zo kwetsen. Dat had hij beloofd, en ze wist dat hij zich aan die belofte zou houden.


    Ze haalde diep adem. “Ik vergeef je.”


    “Deze keer echt?”


    “Echt.”


    “Wil je met me trouwen?”


    “Ga op de bank zitten, anders kan ik je ribben niet verbinden.”


    “Wil je met me trouwen?”


    Dat zou hij blijven vragen tot ze hem er eindelijk van overtuigd had dat ze het niet zou doen. “Waarom ik, als je ook een rijk, fatsoenlijk Schots meisje kunt trouwen en zo een fatsoenlijke Schotse laird kunt zijn met fatsoenlijke Schotse kinderen?”


    “Omdat ik dan niet gelukkig zou zijn.”


    Ze wachtte, maar uiteindelijk realiseerde ze zich dat er geen verdere uitleg zou volgen. Hij had besloten dat hij met haar gelukkig zou worden. Hij nam haar zoals ze was, en haar twijfel en angst bestonden simpelweg niet voor hem.


    Ze moest hier weg. “Ga op de bank zitten. Alsjeblieft. Mijn knieën doen pijn.”


    Hij ging op de bank zitten, maar bewoog voorzichtig. Ze trok het verband stevig aan en stopte het einde goed in. “Is dat beter?”


    “Veel beter.” Voor ze op kon staan, legde hij zijn ene hand zacht in haar nek en tilde met zijn andere hand haar kin omhoog. “Je probeert bij me weg te komen. Een normale man zou gaan denken dat het aan hem lag, maar je schreeuwt tegen me, je verzet je tegen me, je deelt vol vuur het bed met me.”


    Hij keek haar zo ernstig aan, ze had het gevoel dat ze in hem kon kruipen om daar veilig en geborgen te zijn. Voor altijd. Dat had hij beloofd. Ze geloofde hem bijna.


    Jackson kreunde.


    Enid trok zich los van MacLean.


    “Nee!” MacLean probeerde haar nog vast te grijpen, maar het had geen zin. Het moment was voorbij.


    Gered. Enid haalde opgelucht adem. Dat Jackson bij kennis kwam had haar gered van de meest angstaanjagende en impulsieve stap die ze zich maar kon voorstellen.


    “Verdorie!” MacLean kwam half overeind. “Er ligt een stuk touw in de kist. Geef dat eens, dan bind ik hem vast.”


    “Ik kan wel een knoop leggen”, antwoordde ze geïrriteerd. Het stuk touw was uit de kist gevallen, en ze bond Jacksons polsen achter op zijn rug aan elkaar vast, en daarna zijn enkels aan zijn polsen.


    “Waar heb je dat geleerd?”


    “Van dokter Gerrison. We castreerden ook kalfjes.”


    MacLean grinnikte toen Jackson zijn ogen opendeed. “Aan zijn gezicht te zien heeft hij je gehoord.”


    “Mooi zo. Toen ik dat scheermes in zijn hand zag…” Haar stem trilde bij de herinnering.


    MacLean streelde haar hand. “Een scheermes is een slim wapen voor een kamerdienaar. Het werpt geen enkele verdenking op hem.”


    Jackson zei: “Ik wilde alleen de sporran.”


    “En je zou mijn keel doorgesneden hebben als je geweten had dat ik nog leefde.”


    Jackson draaide zich zo dat hij MacLean kon aankijken. “Dus de sporran was een valstrik. Er zat helemaal niets in.”


    MacLean glimlachte. “Jawel.”


    Enid schrok op. “Wat? Nee!”


    “Nadat jij had voorgesteld om de begrafenis te organiseren, heb ik nog eens nagedacht. Stephen wist dat de sporran mijn meest dierbare bezit was en dat ik die altijd bij me zou dragen. Als hij mij een boodschap door wilde geven, zou hij die sporran gebruiken. Door de explosie is de gesp beschadigd, dus heb ik de zoom opengesneden.”


    Enid begreep het meteen. “De huid is aan de binnenkant gelooid.”


    “Stephen heeft er de namen van alle spionnen in Engeland op geschreven.” MacLean glimlachte niet meer. “Inclusief lord en lady Featherstonebaugh, degenen die Jackson hebben aanbevolen voor deze positie.”


    Enid herinnerde zich het oudere echtpaar - die zulke oude vrienden van Throckmorton waren geweest. “Bedoel je dat het spionnen zijn?”


    “Heel belangrijke zelfs.”


    “Weet Throckmorton dat al?”


    “Ik heb hem gisteravond bericht gestuurd.” MacLean stond op en liep naar Jackson. “Je hebt geprobeerd me te vermoorden, maar erger nog, je hebt geprobeerd mijn geliefde te vermoorden.”


    Jackson zei meteen: “Ik heb niet op jullie geschoten in de gang.”


    “Moeten we dat geloven?” riep Enid.


    “Ik heb de brand gesticht, de trein stilgezet, ik heb op jullie geschoten toen jullie naar het kasteel renden, maar ik heb niet op jullie geschoten in de gang. Ik weet niet wie dat was, maar dat was een dwaas.”


    “Jackson, dat moet je wel geweest zijn.” Anders liep er nog steeds een moordenaar rond, en waren MacLean en zij nog steeds niet veilig.


    “Je had vanzelf een keer je voorzichtigheid laten varen, en dat had ik de lijst wel gevonden”, zei Jackson tegen MacLean.


    “Je zou me hebben vermoord. Als jij niet op ons hebt geschoten, wie dan wel?”


    Vanuit de deuropening aan de zijkant van het altaar klonk een vrouwenstem. “Je was een domme jongen, en je bent opgegroeid tot een domme man.”


    MacLean en Enid draaiden zich om naar lady Catriona - met een geweer in haar hand.


    “Mijn hemel”, zei MacLean hees. “Tante Catriona, wat doet u?”


    “Gerechtigheid voor mijn zoon eisen.”


    Catriona was knettergek, had lady Bess gezegd. Blijkbaar had ze gelijk, dacht Enid, terwijl ze in de loop van het geweer keek.


    “Jullie kunnen geen van beiden in de schaduw van mijn Stephen staan.” De loop bewoog heen en weer tussen MacLean en Enid. “Hij was een goede jongen, en jullie hebben hem nooit op waarde geschat.”


    MacLean pakte Enids hand vast en leidde haar langzaam naar een kerkbank. Ze gingen zitten.


    “Kan ze schieten?” fluisterde Enid.


    “Elk seizoen schiet ze minstens één hert.”


    Jackson probeerde uit de weg te schuiven.


    “Heeft zij op ons geschoten in de gang?” Enid kon het bijna niet geloven.


    “Ik zou je ook geraakt hebben, maar die Harry sprong ertussen.”


    “Harry heeft u nooit iets misdaan, tante Catriona”, sprak MacLean sussend.


    “Hij was een vriend van je. En trouwens, ik moest hem wel neerschieten, anders zou hij me hebben aangevallen.” Lady Catriona liep verder de kapel in, en de loop bewoog weer naar MacLean. “En ik wil je zo graag doodschieten. Je was bij Stephen toen hij stierf, Kiernan. Waarschijnlijk heb jij hem vermoord.”


    MacLean was echt geschokt. “Hoe kunt u zoiets denken?”


    Lady Catriona richtte het geweer op Enid. “Maar jij… jij hebt Stephen echt verraden. Jij was zijn vrouw. Jij hebt met zijn moordenaar geslapen.”


    Het had waarschijnlijk geen zin, maar Enid wilde het toch proberen. “Lady Catriona, Kiernan heeft Stephen niet vermoord.”


    “Misschien niet. Misschien heeft hij geprobeerd hem te redden en heeft hij daarbij gefaald. Maar jij hebt met

    Kiernan het bed gedeeld, terwijl Stephen nog maar net in zijn graf lag. Ik haat jullie allebei zo erg dat ik bijna niet kan kiezen wie van jullie twee ik neer zal schieten. Maar ik weet dat degene die achterblijft in ieder geval ongelukkig zal zijn.” Catriona’s vinger ging naar de haan.


    MacLean duwde Enid op de grond. Hij landde boven op haar en kreunde van de pijn. Een schot weerklonk en lady Catriona krijste. Het geweer viel op de grond.


    “Ik heb je, kreng”, klonk Harry’s stem.


    Harry. De hemel zij dank. MacLean staarde naar Enid. Ze leek in orde, en hoewel zijn ribben pijn deden was ook hij ongedeerd. Ze keken allebei voorzichtig over de rand van de kerkbank heen.


    Harry had lady Catriona’s arm op haar rug gedraaid. “Ze heeft op me geschoten. Het is tijd om haar op te sluiten.”


    “Ja”, zei MacLean. “Breng haar naar de noordelijke toren en sluit haar daar op. We zullen haar morgen naar haar familie sturen.”


    Harry draaide zich om naar de menigte die zich inmiddels aan het verzamelen was. “Kinman! Neem haar mee.” Hij schoof lady Catriona weg. “En haal Graeme en Rab en haal Jackson hier ook weg.” En als antwoord op een vraag die ze niet konden horen: “Nee, je kunt nu niet met MacLean praten. Zie je niet dat hij het druk heeft?”


    Terwijl MacLean en Enid opstonden en het stof van hun kleren klopten, haalden de twee Schotten en een breed glimlachende Kinman Jackson weg.


    Enid zou graag met hen meelopen, maar MacLean was niet van plan om haar te laten gaan. Hij pakte haar arm vast. “Gisteren zei je dat je van me houdt.”


    Ze kromp ineen. “Maar ik wil niet van je houden. Liefde is een hinderlaag, een valstrik, en je kunt niet ontsnappen aan de pijn en het verdriet.”


    “Maar het is ook een bron van vreugde. Je bent samen. Er is gefluister in de nacht, en het opvoeden van een kind en liefde die eeuwig duur-”


    “Liefde duurt niet eeuwig. Dat is het hem nou net. We zullen ruzie krijgen. Je zult me verlaten om wie ik ben.”


    Heel zorgvuldig articulerend zei hij: “Ik… verlaat… je… niet.”


    “Of je… je sterft!”


    Dat overviel hem. Hij keek naar de kist en toen weer naar haar. “Ik heb een goede gezondheid, liefste, en kijk eens wat ik allemaal al doorstaan heb.”


    “Misschien zijn je negen levens op!” Ze balde haar handen tot vuisten. “Ik ben zo boos over alles wat er is gebeurd.”


    “Het lijkt wel of je altijd boos bent.” Hij begon het te begrijpen. “Maar dat ben je niet. Je bent bang.”


    Ze werd bleek. “Nee.”


    “Doodsbang. Om een echtgenoot te hebben en verwachtingen, terwijl het leven vol verrassingen zit. Je gaat van het ergste uit wat liefde betreft.”


    “En terecht”, snauwde ze, en ze liep weg.


    Hij kwam achter haar aan. “Nee. Vanaf het eerste moment dat ik je zag verlangde ik wanhopig naar je. Toen ik mijn hoofd nog nauwelijks kon optillen, heb ik je al gekust. Jij bent de enige vrouw voor mij.”


    Ze ging sneller lopen.


    “Je verlangt ook naar mij.” Dat wist hij zeker. “Je bent

    naar me toe gekomen gisteravond. Je zei dat je van me houdt.”


    “Dat is ook zo. Maar ik kan niet bij je blijven.”


    Hij wist van tevoren niet dat hij de woorden kon zeggen, maar toen ze bleef doorlopen, flapte hij ze er ineens uit. “Enid, ik hou van je.”


    Ze liep gewoon door.


    “Ik hou van je!” Ze had hem niet gehoord. Hij snelde achter haar aan.


    Lady Bess hield hem tegen. “Laat haar gaan.”


    “Dat kan ik niet.” Enid liep bij hem weg. Ze betekende alles voor hem. Ze hield van hem en hij van haar, en toch ging ze hem verlaten!


    “Als je Enid dwingt om hier te blijven, raak je haar kwijt. Laat haar gaan.”


    MacLean kon het bijna niet opbrengen om naar zijn moeder te luisteren, maar niets wat hij tot nu toe had geprobeerd had gewerkt. Dus bleef hij staan en keek toe, terwijl Enid wegliep en zijn hart bloedde. Hij haalde moeizaam adem en vroeg: “Moeder, is het waar dat jij met die Engelsman bent getrouwd zodat ik niet met een erfgename hoefde te trouwen?”


    “Ja, jongen.”


    Hij keek op haar neer, zijn mooie, excentrieke moeder. “Waarom heb je me dat niet verteld?”


    “Omdat je een slimme jongen bent. Ik wist dat je er zelf wel achter zou komen.”


    Hij nam haar hoofd in zijn handen en kuste haar op haar haren. “Dank u wel, moeder.”


    Glimlachend haalde ze een sigaar tussen haar borsten tevoorschijn. “Enid is een slimme meid. Ze komt er vroeg of laat wel achter dat ze van je houdt.”


    “Vroeg?” vroeg hij, wanhopig op zoek naar bevestiging.


    “Of laat.”
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      De notaris boog respectvol toen Enid zijn kantoor uit liep, maar ze zag het niet eens. Ze was geschokt. In haar handen had ze een brief die lady Halifax in de laatste dagen voor haar overlijden had geschreven en een doosje met daarin de zilveren haarborstel waarmee ze lady Halifax’ haar had gekamd.


      Verdwaasd liep ze naar Hyde Park. Ze zou op een bankje gaan zitten en de brief nog eens lezen, zodat ze alles goed begreep. Dan zou ze ook weten wat ze moest doen.


      


      “Milord! Milord!”


      De middagzon scheen op MacLeans blote schouders, terwijl hij een spade de grond in stak bij de nieuwe kruidentuin en wachtte tot Graeme hijgend dichterbij was gekomen. “Wat?”


      “Ze is terug.” Graeme leunde met zijn handen op zijn knieën en haalde gierend adem. “Enid is weer terug in Castle Mac-”


      MacLean liet de spade vallen en rende naar het kasteel.


      “Ze is met je moeder aan het onderhandelen over de huwelijksvoorwaarden”, riep Graeme. “Dat vind je misschien interessant om te weten!”


      Dat vond hij zeker interessant. Zeer interessant zelfs. Hij rende door de voordeur en zag Donaldina.


      “Ze zitten in de bibliotheek. En mevrouw MacLean ziet er bijzonder elegant uit!”


      Elegant? Waarom zag Enid er elegant uit? Ze moest er slecht uitzien, zoals hij, omdat hij een hele maand had moeten wachten om te weten of de vrouw van wie hij hield met hem wilde trouwen. Elegant! Ze zou er verhit en smerig uit moeten zien van het aanplanten van een kruidentuin als lokmiddel voor een vrouw die naar Londen was vertrokken om kleren te kopen om er elegant uit te zien. Hij rende de trappen op en stormde de bibliotheek binnen - en zag Enid.


      Ze zag er inderdaad elegant uit. Ze droeg een splinternieuw, zeer modieus reiskostuum met een bijpassend hoedje en een dwaze veer die op en neer bewoog toen ze haar hoofd omdraaide. Hij wilde haar door elkaar schudden, maar toen ze naar hem glimlachte, bleef hij stokstijf staan. Ze glimlachte naar hem, en zijn gebroken hart maakte een verdorie een vreugdesprongetje.


      “We hadden het net over je, jongen.” Lady Bess zat achter haar bureau. “Enid heeft me een aanbod gedaan voor je hand.”


      Het duurde even voor hij begreep wat zijn moeder zei. “Wat?”


      “Ze heeft me een aanbod gedaan voor je hand”, herhaalde lady Bess. “Ik heb gezegd dat je graag met haar wilde trouwen, klopt dat…”


      “Aye.” Alle vrouwen waren stapelgek.


      “Enid heeft een bruidsschat.”


      “Een bruidsschat?” Hij draaide zich om naar Enid. “Verdorie, vrouw! Die bruidsschat kan me gestolen worden, ik wil alleen jou!”


      Lady Bess schraapte haar keel en fronste haar wenkbrauwen. “Desalniettemin krijgen we een bruidsschat. Ze heeft me tweeduizend pond geboden. Ik eis echter twintig.”


      “Twintigduizend pond!” schreeuwde MacLean. Compleet stapelgek. “Waar moet ze twintigduizend pond vandaan halen?” Hij gebaarde naar Enid. “Waar moet ze zoveel geld vandaan halen? Ze is verpleegster.”


      Enid zei beledigd: “Ik bied tweeduizend pond voor je.”


      Tweeduizend pond? “Je hebt toch geen bank beroofd?”


      Enid legde haar arm op de rug van de bank. “Nee, hoor.”


      “Ze schijnt geld te hebben”, zei lady Bess. “Ze biedt een bruidsschat, en die nemen we aan ook.”


      “We hebben geen bruidsschat nodig.” Dit riekte naar het kopen van een echtgenoot.


      “Je hoeft me niet te vertellen wat wij wel of niet nodig hebben.” Lady Bess tikte op de boekhouding die voor haar lag. “Met twintigduizend pond kunnen we dat stuk land terugkopen dat we hebben moeten verkopen na de oorlog.”


      Enid haalde met dedain haar schouders op. “Dat is jammer, want ik kan niet meer dan drieduizend pond betalen.”


      MacLean staarde naar Enid. De eerste woorden die hij haar sinds een maand had horen zeggen gingen over geld?


      Lady Bess leek het allemaal maar heel gewoon te vinden. “Kiernan is de laird van een machtige Schotse clan. Hij is die twintigduizend pond waard.”


      Enid bekeek hem van top tot teen, naar het vuil op zijn kilt, zijn blote, bezwete borst. Haar goedkeurende blik deed hem blozen. “Dat is hij zeker, maar niet vanwege zijn clan.”


      “Aye, het is een mooie jongen”, gaf lady Bess toe. “Met een goede gezondheid. Hij heeft al zijn tanden nog, maar wel een paar littekens. Dus je betaalt twintigduizend pond?”


      “Moeder!”


      Enid schudde haar hoofd. “Vier.”


      “Vijftien.”


      “Zeven.”


      MacLean wilde met zijn vuist tegen de muur slaan. “Waar zijn jullie mee bezig?”


      Lady Bess keek hem indringend aan. “Onderbreek ons niet, Kiernan. Anders zal Enid niet met je trouwen.”


      Hij keek weer naar de vrouw van wie hij hield. Hij was de laird van een machtige clan. Enid was een onwettige wees, en toen hij haar ware identiteit had achterhaald, had hij haar een leugenaar genoemd. Een geldwolf. Een bastaard en een hoer. Hij had haar zo gekwetst dat hij de rest van zijn leven zijn best zou doen om het weer goed te maken.


      Nu had ze blijkbaar iets bedacht waardoor ze meer dan alleen zichzelf zou meebrengen in dit huwelijk. En dat zou hij haar gunnen.


      Hij had alleen haar nodig.


      Maar zij had haar trots nodig. “Ga verder.”


      “Twaalfduizend pond”, zei zijn moeder.


      “Tien.”


      Lady Bess stond op en glimlachte. “Volgens mij zijn we het eens.”


      MacLean haalde opgelucht adem.


      Enid bleef zitten. “Tienduizend pond verspreid over de komende tien jaar.”


      Lady Bess’ glimlach verdween, en ze ging weer zitten.


      MacLean brulde gefrustreerd: “Vrouw, in ’s hemelsnaam! Tegen de tijd dat je klaar bent met je onderhandelingen, ben ik onderhand te oud om het huwelijk nog te consummeren!”


      Lady Bess probeerde een grijns te onderdrukken. “Misschien kun je beter naar je kamer gaan om je te wassen, terwijl wij verder gaan.”


      Geduld. Hij moest geduldig zijn. Hij sloeg zijn armen over elkaar en leunde tegen een kastje. “Jullie moeten het maar uithouden in de stank. Ik blijf hier.”


      Tegen de tijd dat ze klaar waren met hun onderhandelingen, was hij bijna uitgeput van de spanning.


      Lady Bess en Enid stonden op en schudden elkaar de hand.


      Even later liep lady Bess de bibliotheek uit en deed de deur achter zich dicht.


      Hij ging rechtop staan. “Ben je nu tevreden?”


      Enid zag er niet tevreden uit, eerder een beetje onzeker. “En jij?”


      “Ga je met me trouwen?”


      “Ja.”


      Hij grijnsde en liep op haar af. Zonder op haar reiskostuum te letten, trok hij haar in zijn armen. “Dan ben ik tevreden.” Hij kuste haar, en toen hij daarmee klaar was, leek ze niet meer zo onzeker.


      “Ik wil je iets laten zien.” Ze liep naar de bank en haalde haar tasje. “Weet je nog dat lady Halifax me iets had nagelaten?”


      “Ja.” Hij begon het te begrijpen.


      “Dit is de brief die ze me heeft geschreven.”


      Hij trok haar in zijn armen. “Vertel maar wat erin staat.”


      “Lady Halifax zei dat ze me erg graag mocht. Dat ze me bewonderde. Ze heeft me vijfduizend pond nagelaten en schreef dat ik die voor Stephen verborgen moest houden om te bewaren voor als ik mijn droom wilde waarmaken. Maar Stephen was er niet meer, en ik wist niet meer wat mijn droom was. Ik dacht altijd dat ik een kruidentuin wilde hebben op mijn eigen stukje land, maar in de afgelopen maanden is die droom minder aantrekkelijk geworden. Ik probeerde te bedenken waar ik naartoe wilde gaan, wat ik zou doen, maar ik wist het niet. Misschien moest ik een huis kopen, maar waar? En een familie kun je niet kopen. Ik heb twee weken lang door Londen gelopen om na te denken.”


      “Waarom ben je hier naartoe gekomen?”


      “Ik heb de brief nog een keer gelezen. Lady Halifax schreef dat ik mijn droom moest waarmaken, en toen realiseerde ik me dat ik niets liever wilde dan jou.”


      Hij pakte haar hand. “Als je niet snel was gekomen…”


      “Wat? Was je me dan komen halen?”


      “Aye. Een handvasten was genoeg geweest voor mij, tot je uiteindelijk bereid was om in onze kapel met me te trouwen.”


      Ze lachte. “Ik vroeg het me al af. Ik bleef maar over mijn schouder kijken, dacht telkens dat ik je zag.”


      “Eén ding begrijp ik niet.”


      “Ja?”


      “Je zei dat je vijfduizend pond hebt geërfd.”


      Ze glimlachte onschuldig.


      “Maar je hebt een bruidsschat van tienduizend pond beloofd.”


      “Verspreid over tien jaar.”


      “Dus je bent echt een leugenaar.”


      “En een geldwolf.”


      “Die al haar geld heeft uitgeven aan mij.”


      “Een goede investering, want jij kunt jouw deel doen en een gezin met me stichten. Je moeder zou ons kind als betaling aanvaarden.”


      “Mijn vrouw is een prachtige, losbandige schavuit.” Hij lachte, liet zijn arm om haar middel glijden, boog haar achterover en kuste haar. “Een beeldschone, losbandige, geldbeluste leugenaar die alles zou doen om mij te krijgen.”


      “Alles”, bezwoer ze. “Ik zou alles doen.”


      “Ik ben het bloed in je aderen, het merg in je botten. Je zult voor altijd weten dat ik in je ben, dat ik je ondersteun, deel uitmaak van je leven. Ik ben een deel van jou. Je bent een deel van mij. Wij horen voor altijd bij elkaar.”


      Ze sloeg haar armen om zijn nek. “Voor altijd.”
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Verdwaald in jouw armen

Londen, 1843. Enid MacLean leidt een rustig leventje
als verpleegster totdat ze bericht krijgt dat haar
echtgenoot - die ze het liefst nooit meer zou willen
zien - zwaargewond is geraakt bij een explosie. Ze
doet met tegenzin haar plicht en gaat hem verzorgen,
maar afgezien van zijn groene ogen herkent ze niets in
deze man.

MacLean kan zich op zijn beurt door de explosie niets
herinneren, maar hij leert te vertrouwen op de vrouw
die zegtzijn echtgenote te zijn. De passie die ze bij
hem opwekt voelt in ieder geval vertrouwd.

Terwijl Enid langzaam maar zeker haar hart verliest
aan deze vreemde, bljft ze zich afvragen hoe het

kan dat haar echtgenoot zon verleidelijke man is
geworden. Sterker nog: s hij wel haar echtgenoot? En
welke geheimen draagt hij met zich mee?

De succesromans van Christina Dodd volgen elkaar in
hoog tempo op; Onverwachte gevoelens is nog maar
net uit(gelezen), of met Verdwaald in jouw armen
dient zich alweer een nieuwe gloedvolle romance aan.
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Nu verkrijgbaar

Cathy Maxwell - Vervioekte liefde
Koppelaarster Thea Martin krijgt een wel
heel bijzondere opdracht: ze moet een
wrouw vinden voor lord Lyon van wie hij niét]
@n gaan houden. Dus zal zj zéker afstand
moeten houden...

Samantha James - Sensuele wraak

Claire Ashcroft wil wraak nemen op de moor-
denaar van haar broer. Maar naarmate haar
lgevoelens voor de charmante Grayson toene-
men, verdwijnen haar wraakgevoelens naar
de achtergrond.

Donna Fletcher - i bent de ware
Het jaar 1005 Uit nood zijn Trey en Bliss
halsoverkop getrouwd. Hun huwelijk kan
nog worden ontbonden, maar hoe langer
samen zijn, des te minder ze daartoe zijn
genegen.
Christina Dodd - Veerdwaald in jouw armen
Enid vervult haar plicht als echtgenote en
gaat haar gewonde man verplegen. Zijn
groene ogen herkent ze, maar de rest van
deze verleidelijke man niet. Sterker nog: is
- hij wel haar echtgenoot?

Meredith Duran - Voortdurend verlangen
Als de voormalige geliefden lady Leonora
n Adrian Ferrers elkaar weer zien, voelen
ze nog steeds de passie van toen. Nu zijn ze
hter vijanden. Kunnen ze die vijandigheid
volhouden, of wint het verlangen?
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